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Reinhart Pieter Anne Dozy
Lu avec liregratuitement.com, la bibliothèque des livres libres et gratuits.
Corrections sur les textes du Bayáno 'l-Mogrib d'Ibn-Adhárí de Maroc, des fragments de la chronique d'Aríb de Cordoue, et du Hollato 's-siyará d'Ibno-'l-Abbár
Une édition princeps peut être satisfaisante quand elle à été faite d’après plusieurs manuscrits anciens et relativement corrects; mais il est impossible qu’elle le soit quand l'éditeur n'avait à sa disposition qu’un seul manuscrit moderne et fautif. Je ne l’ai éprouvé que trop: les textes d’Ibn-Adhäri et d’Arib, que j'ai fait imprimer il y a plus de trente ans, ont besoin d’une revision. J'avoue qu’en partie la faute en est à moi: désireux de faire connaître, dans le plus bref délai, des documents nouveaux et d’une grande importance, et préoccupé en outre par mes études historiques, dont mes Recherches ont été le fruit, j'ai parfois commis des fautes qui ne sont pas dans les manuscrits. (Cependant celles qui tombent dans cette catésorie sont en minorité ; les autres, beaucoup plus nombreuses, étaient inévitables, parce que je n'avais à ma disposition 1 les travaux lexicographiques qu’on possède à présent, ni les ouvrages historiques et géographiques qui ont éte publiés depuis, ni les manuscrits d'autres bibliothèques que j'ai copiés peu à peu, tandis que ces livres imprimés et manuscrits servent en plusieurs endroits à corriger le texte du manuscrit
incorrect et unique d’Ibn-Adhärt.
J'aurais désiré, par conséquent, de donner une édition plus satisfaisante de mon ancienne publication, mais c'était impossible parce qu’elle n’est pas encore épuisée, car on sait que le nombre des arabisants est petit et que les livres arabes, dont l'impression est coûteuse, se vendent lentement. Ne pouvant faire autrement, je me suis donc résigné à donner mes corrections en forme de notes.
Pour ces notes j'ai collationné de nouveau et avec soin le man. d’Arib et celui d’Ibn-Adhäri. Là où je restitue la bonne leçon du man., je mets la mauvaise entre parenthèses et je la fais suivre de la correction, sans ajouter un 1, (e.-à-d. lisez), car quand cette lettre est ajoutée, elle signifie que la correction est une conjecture ou empruntée à un autre auteur.
Pour la plupart ces corrections sont importantes et indispensables. Quelques-unes, cependant, ne se rapportent qu’à des minuties, des fautes d'impression ou des lettres cassées, que j'ai indiquées par un astérisque, et ne voulant pas trop en grossir le nombre, j'ai passé sous silence celles que chaque lecteur corrigera de soi-même, .ainsi que de petites fautes orthographiques (p.e. مشائم‎ pour sis ; etc.) et çà et là l’omission des signes de la rime dans la prose. Pour épargner de la peine au lecteur, j'ai aussi renvoyé aux corrections que
j'avais déjà données dans les notes jointes à l'édition.
J'ai fait suivre ces corrections par d’autres qui se rapportent à une partie du Aollato’s-siyard par Ibno-’1-Abbär, à savoir aux biographies des nobles arabes-espagnols qui ont cultivé la poésie et que j'ai publiées dans mes Notices sur quelques ma-
nuscrits arabes, dans mes Scriptorum Arabum loci de Abbadidis
et dans mes Aecherches sur l'histoire et la littérature de l'Espagne, mais d’une manière défectueuse, parce que je n'avais à ma disposition qu'uné copie fautive du man. de l’Escurial (le seul que l’on connaisse), faite sur l’ordre de Conde et qui se trouve dans la Bibliothèque de la société asiatique à Paris. Un orientaliste bavarois, feu M. Marc-Joseph Müller, à eu la bonne idée de profiter de son séjour à l'Escurial pour collationner mon texte sur le man. qui se trouve dans ce monastère, et pour copier le reste de l’ouvrage, c’est-à-dire les articles relatifs aux Africains que j'avais exclus. En 1866 il commenca, dans la première livraison de ses Beiträge zur Geschichte der westlichen Araber, l'édition de ces derniers, et il annonça en même temps qu'il la ferait suivre de la collation des autres. Rendant compte de son livre dans le Journal asiatique allemand !, j'applaudis cordialement à son dessein. Malheureusement la mort l’a empêché de l’accomplir, et l'Académie des sciences à Munich a bien publié en 1878 la seconde livraison des Beiträge, qui contient la fin de la partie africaine, mais en déclarant qu’elle n’en ferait pas paraître davantage. Cependant la collation de Müller ne sera pas perdue pour la science. Elle a passé avec ses autres papiers dans la Bibliothèque de Munich, où je la vis l’année dernière, et le savant bibliothécaire, M. Aumer, m'a accordé très gracieusement la permission de l'emporter ici à Leyde afin d’en faire usage.
Elle m'a semblé faite avec une exactitude très grande, minutieuse même. Souvent Müller a observé que le man. est
conforme à mon édition quand 11 s’agit de passages qui ne
1) T. XX (1866), p. 614.
présentent aucune difficulté, ou bien il ه‎ noté des lapsus calami tels que الاسويخ‎ XI pour الدولخ الامويخ‎ (Notices, p.158, 1. 9), si toutefois le man. a réellement cette faute, car j'avoue que j'ai peine à le croire. Toujours est-il que son travail m'a convaincu que la copie de Paris est encore bien plus mauvaise que je ne le soupçonnais, et qu’il m’a mis en état de corriger un très grand nombre de fautes.
Le savant bavaroïis y a joint quelques conjectures, que j'ai données sous son nom quand elles me semblaient bonnes, et que j'ai passées sous silence dans le cas contraire, de même que je l’ai fait pour ses objections quand elles me paraissalent sans fondement, et les corrections que j'avais déjà données moi-même, soit dans mes notes, sont dans mes errata, soit enfin dans le troisième volume de mes Abbadides, dont la publication est postérieure au travail de Müller.
En ne donnant que des corrections, parmi lesquelles 11 y en a plusieurs qui m'ont été fournies par d’autres ouvrages où les mêmes vers sont cités, j'ai fait ce que le savant bavarois avait lui-même l'intention de faire. Mais il aurait valu bien mieux, j'en conviens tout le premier, de publier une édition complète de l'ouvrage d’Ibno-’l-Abbâär, car celui qui voudra le lire d’un bout à l’autre, sera obligé à présent de recourir à six livres: mes Notices, mes Abbadides, la 8e édition de mes Recherches !, les Beiträge de Müller, la Biblioteca Arabo-Sicula d'Amari et ce livre-ci; ce qui à coup sûr est un grave incon-
vénient, sans compter qu'il devra chercher en outre quelques 1) J'ai réimprimé dans ce volume les textes qui se trouvaient dans la lre édition de mes Recherches, mais qui n’ont pas été reproduites dans les deux autres. J'étais obligé de le faire parce que cette ع1‎ édition est depuis longtemps sortie de la circulation.
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pièces de vers dans le Bayän ou dans Abdo-’1-wähid. Cependant j'ai reculé devant les difficultés d’une telle entreprise, et en ce moment elle me semble encore prématurée, car une édition complète devrait être une édition définitive, et je ne me sens pas en état de la donner. Le man. de l'Escurial fournit, il est vrai, beaucoup de corrections, mais 11 est relativement moderne, ayant été écrit en 990 (1582), plus de trois siècles après la mort de l’auteur et au temps de la décadence; il n’est pas aussi exempt de fautes qu’on le désirerait et il contient, sans compter qu’il est acéphale, un grand nombre de lacunes , car il ne comble aucune de celles que j'ai signalées dans mes éditions. Peut-être trouvera-t-on un jour un autre man., moins incorrect, moins défectueux, ou dont la collation pourvait en tout cas contribuer à établir un meilleur texte, eb dès lors une édition, ayant la prétention d'être définitive, ne le serait plus. Mais supposé même qu’un tel espoir soit chimérique, alors il est du moins à peu près certain que plusieurs poèmes, dont l'interprétation est parfois un vrai casse-tête, même quand le texte n'est pas altéré, se retrouveront peu à peu avec de meilleures leçons dans d’autres ouvrages. Dans ce cas on pourra corriger, non-seulement le copiste, mais [bno- -Abbér lui-même, car je ne puis me défendre de la crainte que dans les vers quelques fautes ne soient de lui. 11 citait parfois de mémoire ! et la mémoire est trompeuse, ou bien 11 avait sous les yeux des copies altérées. Au commencement du VIe siècle de l'hégire, Ibn-Bassim s'en plaignait déja à propos
des vers de ses contemporains. *
1) Voyez, .م‎ e., Notices, p. 284, L 5 af.
2) Voyez Seripl. Arab. loci de Abbad., .نا‎ HT, p. 42.
Je laisse donc la tâche de donner une édition complète, accompagnée d’un index des noms propres et d’une traduction qui ne sera nullement superflue, à un savant d’une autre génération. Müller et moi, nous avons fait pour ce livre difficile
ce que nous pouvions; qu'à son tour il fasse ce qu'il pourra!
NOTES SUR L’INTRODUCTION
P. 6,1. 18—21. Lisez: était encore loin d'être accomplie. Les adversaires du dernier roi Roderic finirent par livrer ete. — لط عم 1906 1 00 از‎ (ag-Camil) 1٠١ aç-Comail. — P. 14 1. 1 et suiv. Tammäm a aussi écrit un ouvrage en prose ; 2 D D res, 9° édit, LI. p: 208 et su — ل‎ (Benou-at-Tawil) 1. Benou-at-Towail, car ce nom est écrit Atoel dans le man. de Meyä, $ 23 (dans Îles Memor. de la Acad. de la Hist., & IV). — P. 21, n. 2. Ajoutez: Sa biographie est dans al-Makkari, وط‎ p. 491-493. — P,.29, n. 2. Lisez: Le passage etc. — .م‎ 40, et celui que donne Ibno-’1-Khatib (man. G., fol. 7 r.) ne se trouvent pas ete. ع‎ 2. 87. Après 1. 1 ajoutez: Le passage d'Arib que cite al-Makkar (IT, p. 95, 1. 2) se trouve dans mon édition (I, .م‎ W). J'ai déjà fait cette remarque, ainsi que quelques autres qui suivent ici, dans un article inséré dans le Zeitschr. d. D. MW. G. de 1866 (XX, .م‎ 596. — P. 38, n. 1. Rousseau s’est trompé en disant qu'Ibn-Chebäât écrivait dans le Ve siècle de l’hégire; il est plus récent. Voyez de Goeje, Descriptio al-Magribi, p. 14, n. 1. — P. 40, 1. 6. Lisez: par Ibn-Said, cité par al-Makkari (I, p. 661, 1. 3 et 4), qui atteste qu'Arib a abrégé, corrigé, COMplété et continué la chronique d’at-Tabari. Cet écrivain dit à peu près la même chose dans ses additions ete. — P. 41, 1. 1.
Lisez: Arfb ibn-Sad jouissait comme historien d’une grande
BAY. INTR. 42— 79, شد‎ NES
réputation, car on li dans un panégyrique en vers (apud al- Makkari, 1, .م‎ 643, 1. 8): «Quand il écrit l’histoire, je dis: C’est Arfb.» Mais il n'était pas seulement historien ete. — P. 42,1. 11 et 12. Cet ouvrage d’Arib n'était pas un traité de l’art vétérinaire, mais un كناب الانواء‎ , un calendrier, comme Ibno-’l-Auwäm le dit lui-même; voyez les passages de cet auteur que j'ai cités dans le Ztschrift, p. 599 et suiv. J'y al aussi prouvé que notre auteur était né chrétien, qu'il avait embrassé lislamisme, et que le nom d’Arib ibn-Sad qu'on lui avait donné à cette occasion, était celui d’un ancien traditionnaire, — 1. 42, n. 1. Substituez quatorze à vingt-quatre et quinzième à vingt-cinquième. — P. 44, n. 2. M. de Gayangos s’est trompé; Ibn-Abd-rabbihi ne dit point qu'al-Mondhir ne laissa pas de postérité; on peut s'en convaincre en consultant son Jkd (IT, .م‎ 861), qui a été imprimé il y a peu d'années en Egypte, d’après le man. qu’en possède M. Ch. Schefer. — P. 49 à la fin. Chez Ibno-’1-Abbär (p. 91, 1. 8) il faut substituer Lake 5e AU à ليلذ عشم خلتن‎ (c'est une faute du copiste). Le 18 Chauwäl 277 (28 janvier 891) tombait réellement un jeudi. - 2. 50, 1. 2 et 3. Ibn-Adhäri dit: le jeudi, 23 Ramadhän. Différence d’un jour: le 23 Ramadhän 277 (8 janvier 891) tombait un vendredi. — 2. 75, 1. 1. Al-Makkari, comme je lai dit plus haut, cite une fois Arib: mais 06 pense que c'est une citation de la seconde main, empruntée au افادة الوفادة‎ par Ibno-’l-Abbér, qu'il nomme 1. 4 — 1. 10 et suiv. L'histoire d’al-Mançor par Ibn-Haiyän forme une partie du Moktabis de cet auteur, mais elle a aussi été publiée séparément avec des additions; voyez Ibno-’l-Abbär, .م‎ 149, 1. 12-14, .م‎ 154 à la fin. — P. 78, avant-dern. L Dans la rime, Ibno-’l-Khatib (dans Müller, Peiträge zur Geschichte der westlichen Araber, p. 11, L 10) écrit .ضعب البيان‎ — P. 79,
L 11 et suiv. J'ai été agréablement surpris, il y à quelques
BAY. INTR. 79.‏ كك 0و تحت
années, en rencontrant un second exemple de ce nom propre bien singulier et bien rare, [bn-Adhäri. C’est dans un article du Dictionnaire biographique, composé vers la fin du XIIe siècle par le Marocain Ibn-Abdo-'l-melic, que je l’ai trouvé (voyez sur cet auteur eb son ouvrage, la 3° édition de mes Recherches, t. 11, Append., n° V), et comme cet article est très court, je le donne ici dans son entier (man. de Paris,
n° 682 suppl. ar., fol. 186 r.): mi Des على ابن‎ en dus الؤييدى‎ due الله‎ due Qi روى عن‎ (Sie) ابو عبد الله ابن عذارى‎ الكْتّاب‎ 3 sales بن سام وكان‎ an ui .روى عنه‎ D'un autre côté, M. Gildemeister a décrit dans le Catalogue des man. orient. de Bonn (voyez .م‎ 13), qui a paru en 1876, un man. du Cartés, qui contient aussi un petit extrait de cette partie du Bayän qui n’est pas dans le man. de Leyde, et où l’auteur de ce-livre est appelé ابو العباس العدارى‎ où simplement ,العدارى‎ J'accepte le prénom d’Abou-’1-Abbäs pour notre auteur, car rien ne s’y oppose, et je pense avec M. Gildemeister que le 001 pour le dhdl est une faute de peu d'importance; mais je crois aussi que ce savant s’est trompé en appuyant sur la circonstance que le man. de Bonn ajoute constamment l’article, et en disant que par conséquent il faut prononcer al-Idhäri. Son opinion devrait être admise s’il y avait une bonne autorité pour cet al, car alors al-Idhäri serait un nom relatif formé du nom propre Idhär (voyez le Zobb al-lobdb); mais celle du man. de Bonn qui fourmille de fautes, est à peu près nulle, tandis qu'Ibno-’1-Khatib écrit toujours أبى عذارى‎ sans article, et que la même leçon se trouve dans le man. d’Ibn-Abdol-melic, qui est très ancien et très correct. Adhäri n'est donc pas un nom relatif, car les noms de cette espèce ne peuvent se passer de l’article: c'est un nom propre ou un sobriquet ;
mais pour l'expliquer et même pour en fixer la véritable pro-
nonciation (avec l’a ou avec l'i), il faudrait posséder le témoignage explicite d’un auteur arabe, et c'est ce qui nous manque jusqu'à présent. — 2. 80, 1. 1 (url). Lisez En avec le man. du Caire d’Ibno-’1-Khatib, dont je possède une copie depuis 1879 et que je désignerai dans la suite par la lettre C. Il y a ‘entre lui et celui de M. de Gayangos une parenté très proche; cependant il a confirmé quelques-unes de mes corrections et m'en a fourni encore d’autres, qui ont rendu nécessaires quelques changements dans mes traductions. — .نآ‎ 2 M. Grætz (Geschichte der Juden, 2e édit., VI, .م‎ 16, n. 1) est 08718 que nous avons eu tort, Munk, de Slane et moi, de prononcer ce nom berbère Bolokkin, et que M. de Gayangos a prouvé (ÎT, .م‎ 502) qu'il faut dire Balkin. Ce dernier dit
qu’il l’a trouvé écrit بلكيى‎ dans un man. d’Ibu-Khaldoun du
Musée britannique (Add. 9575, fol. 70) et dans son man. d’Ibno-’I-Khatib. Quant au dernier, j'en doute, car dans la copie que j'en ai faite, je n’ai pas marqué de voyelles, ce que je n'aurais pas manqué de faire, je crois, si j'en avais rencontré, et en tout cas ce man. est trop mauvais pour faire autorité. Celui d’Ibn-Khaldoun n'en fait pas davantage, car il est très récent (de l’année 1682; voyez le Catal., .م‎ 145). Par contre, nous avons pour la prononciation Bolokkin le témoignage formel d’Ibn-Khallicän (pas d’Ibn-Khaldoun comme M. Grætz le dit par erreur), qui épelle le mot en nommant toutes les voyelles (1, .م‎ 136 éd. de Slane), ainsi que l’autorité du bon man. de l’auteur magribin Abdo-’l-wähid, où il est écrit
HS (p. 97 et 163 de mon édit.), et celle du man. de l’Escurial d’Ibno-’I-Abbär (82 v.), où c’est cb. Peut-être dans
cette circonstance comme dans d’autres + , M. Grætz aurait-t-il
1) Voyez, p.e., la 3e édit. de mes Reckerches, I, p. 380—1, n. 1.
bien fait de ne pas trop se fier à M. de Gayangos. Quant à Abraham ben-David, son 592 ne prouve rien, ni dans l’un ni dans l’autre sens; ce sont simplement les consonnes que les Arabes donnent aussi !. — P. 81, 1. 3 et 9. Pas Samuel, mais Joseph; voyez plus loin. — P. 82, 1. 4 et suiv. La date de 1055, à laquelle Abraham ben-David fixe la mort de Samuel, a trouvé de zélés défenseurs dans M. Grætz (Geschichte der Juden, 2e édit., 6. VI, .م‎ 382 et suiv.) et M. Steinschneider (Catal. libr. Hebr. Bibl. Bodl., .م‎ 2464 et suiv.). Je reconnais volontiers la force de leurs arguments, et ce que j'ai dit sur Samuel et son fils Joseph devra être modifié en ce sens, que les récits relatifs à des événements postérieurs à l'année 1055 se rapportent, non pas au père, mais au fils, les Arabes ayant souvent confondu l’un avec l’autre. — P. 83, dern. 1. C. confirme ma correction. — P. 84, 1. 1. 0. a aussi la faute دام‎ , mais il donne correctement s he — L. 5. Pour
ce qui donne‏ وتمان C.‏ (ثمانيين) 6 .نآ — C: à un blanc.‏ سنت Joseph fut tué en 459. — 2. 86, 1. 10. C. a correcte-‏ ;458 peut-être doit-on lire ici,‏ والرسنتالى L. 11. C.‏ — .ورجوعها ment‏ in, 1. 7,‏ .م chez al-Becri, p. 93, 1.50, et dans le Bayän, t. I,‏ nom relatif formé de X5lii, , endroit qui se trouvait‏ , الوشنانى .18 .] ,116 .م dans le voisinage de Fez et que nomme al-Becri,‏ comme j'ai corrigé. — L. 15. C. confirme‏ عصبيته L. 14. C.‏ — L. 16. J'avais vu depuis très longtemps‏ — .واعلى ma correction‏ a la bonne‏ .0 ;519 شرابه الذى لا صير له عند qu'il faut lire:‏ Jécon. LD 17 (8-20) LÉ avec (.'— Dern. 1. Le 0‏
1) La troisième consonne de ce nom berbère, que les Arabes représentent tant
Ÿ‏ رف avec un point en‏ ك où >, est un g dur (Bologguin). Ibn-Khaldoun employait le‏
bien que mal (car elle n’a pas d’équivalent dans leur ancienne langue) par
dessous pour la désigner; aujourd'hui les Kabyles la représentent par كف‎
avant Las est de trop; aussi C. ne l’a-t-1l pas. Pour PAsi lisez avec 0. ريبيك2‎ et ensuite avec le même xisles Es. — P. 87, 1. 1 (عى)‎ lisez Aie avec C. — L. 2. C. a aussi من‎
M. Fleischer, que j'ai consulté, propose de lire‏ زقوت همومه
ND
par Suite de la véhémence de ses soucis ;» 1l‏ ومى 85 حمومد
était tellement dévoré de soucis, qu'il ne voulait pas difiérer l'exécution de son projet. — L. 8. La bonne correction de M. Grætz, بى أسماعيل‎ Laws, est confirmée par CO. — L. 4. C. confirme ma correction ,مصيمما‎ — L. 6. 0. correctement ,الاثاة‎ — 1. 0 C4porte Qu Lub ما‎ Le, mais il faut lire comme je l'a proposé. — L. 8. Prononcez ste — 1. 10. ©: a un‘blanc entre Pt et 1, — L. 11 يغرقونك 7 (يغزونك)‎ 6 C. Après Ji, le copiste de C. a ajouté le signe ,ا‎ pour indiquer que le texte lui semblait altéré; cependant je persiste à croire que c’est plutôt une réticence calculée. — L. 14. Corrigez Fe (comme dans C.). — P. 88, L I. C. a Axa comme j'ai Corrigé, et LUS! (sans .), ce qui est bon. — L. 2 (fl) 1. sf avec C. — L. 5. 0.8 رمن أينى‎ sans .و‎ — L. 8. C. à aussi Pol Job, avec le signe Ÿ sur le second mot. — L. 9. C. سيدى‎ 6
j'ai corrigé. — رابى عذارى .0 .12 .نآ‎ avec le dhdl. — Dern. 1. Lisez ومتصرفين‎ avec C. et supprimez la note 3. Le mot que j'ai prononcé عمال‎ est sans doute Je , et il faut y ajouter la copulative, JL. ,289ص اله‎ L' 2, Ce xl. — L. 4. C. ومداراة‎ comme jai corrigé. — L 6. C. correctement .بالعلمين‎ — L. 12. C. بالتدقيق‎ comme j'ai corrigé. — L. 14. Prononcez سد . ل مستول‎ Dern. 1. ©. SL Lil. M.
Fleischer veut lire للاسباب مع زكائد‎ Lil et le sens serait: ayant
en horreur les moyens [qu’on emploie ordinairement pour parvenir], quoiqu'il fût un parvenu. J'avoue qu'il me reste encore quelque doute, mais je 281 rien de mieux à proposer. — 2. 90, 1. 1 et 2. C.: liet يهود نشعظ نسكوا لها‎ Ai? Ms M. Fleischer propose: gliel لكا لها‎ Re Dogs فلك‎ fs et traduit: «et alors des damnés de juifs entourèrent son cercueil, pour lequel ils courbèrent le cou» (afin de le porter). La correction نكسوا‎ me semble excellente et incontestable. qe
serait, selon M. Fleischer, comme envelopper, quand ce dernier verbe est synonyme d’environner, entourer, et le verbe AS qui précède aurait suggéré à l’auteur l'expression de 5,23 ,هلك‎ qui a la prétention d’être spirituelle. — I. 3. Lisez plutôt معلنين‎ (c.-à-d. cites) avec C., publiquement. — L. 6. CO. à ورشكم‎ et sa comme j'ai corrigé. — L. 8. C. خدمت‎ cha; lisez خدمته:‎ deles. — L. 9. 0. والاستعاضز‎ comme j'ai corrigé. — L. 10. 0. correctement .اليصودى‎ — L. 11. À écrire الاسرائلى‎
ou, comme dans C., .الاسراثيلى‎ — L. 12. 0. ابى‎ ds, mais il
faut lire comme je l'ai proposé. — L. 13 (A9) lisez Xi
avec 0. — LL, 16 (نساء)‎ L .نسء‎ — DL. 18. C. وتولية‎ (c.-à-d. si) et c’est bon, car c’est le n. d’act de la Ile forme de de
dans le sens d'imposer une chose à quelqu'un, avec deux accus. ;
voyez mon Suppl. aux dict. ar. — ,يآ‎ 19. C. correctement
n’a rien d’obscur; c’est À. —‏ شسعر Dern. 1, Ce‏ — .جسواريب» / 0 لاد
P. 91,1. 1. Après Qt ajoutez ces mots qui se trouvent dans |
C.: غيظا عليه صحورم‎ uuila. Ensuite 0. 8 وذاعتن‎ comme j'ai
corrigé. — I. 6 0. confirme ma correction ررغسطم‎ mais pour
li il a | en. — L. 8. C. ss comme j'ai corrigé. —
BAY. INTR. 92 — 101]. | Di
L. 11. Lisez avec OC: من اليهود‎ al ème. — L..12. butte ke (chez Bocthor colline, éminence, hauteur) et ensuite التعترض‎ — L. 13. Lisez avec 0. GX Le; puis 11 3 JET et la faute .كمدان‎ — L. 14 (GS) ٠ x avec ©, — L. 15. Après والاقراد‎ Ca جلت‎ Vi; je lis ads St, = P. 09 ARE
Lisez : il s’abstint de boire du vin, ce dont ordinairement ete. — P. 94, 1. 11. Lisez: Yousof ibn-Ismäfl. — IL. 19—24. Lisez: supposons encore que vous réussissiez à faire périr en partie les Arabes de votre capitale, et ne comptons pas le péril d’une telle entreprise; mais alors comment exterminerez-vous tous les autres qui demeurent dans votre capitale et dans vos campaœnes? . Croyez-vous qu'ils se résigneront à oublier le malheur ete. — P. 96, 1. 6 (Samuel) 1. Joseph. — L. 18 et 19. Lisez: de son père, et à des employés qui professaient la même relision; tant que cet homme vécut etc. — P. 98, l 1 et 2. Lisez: et Ismäil jeta ainsi les fondements du ministère de son fils ete. Le texte étant corrigé à présent, les cinq dernières lignes de la note 1 doivent être supprimées. — P. 1007 Lisez: figure et une prompte intelligence; il conduisit etc. — L. 12 et 13. Lisez: plus haut en parlant de ce prince ete., et supprimez la note 8. — .رآ‎ 18. Après le général ajoutez: parce qu’il s'était aperçu que cet homme était un rival qui voulait le supplanter. — Après la note 4 on peut ajouter que j'ai publié et traduit dans le premier volume de mes Recherches tous les vers qui nous restent de ce poème. — P. 101, 1. 17— .م‎ 102, L 1. Lisez: ces deux tombeaux se trouvent, au dehors de la porte d’Elbira, sur une hauteur qui est au travers de la
route; ils sont couverts de pierres de tuf très lourdes. Supprimez les notes 2 et 3; SAS serait le pl. de لكل‎ mais à
présent C. nous a donné la bonne leçon .لخدت‎ — PAS
كارن‎ BAY. INTR
1. 3—6. Après littéraires, lisez: Nous avons cru devoir raconter quelque chose à son sujet, parce que sa religion seule nous empêche de lui consacrer un article dans ce livre où nous traitons des ete. — P. 108 et suiv. J’ai abandonné depuis longtemps l'idée que le man. de Copenhague, n° 76 in-q°, serait un fragment du Baydn. Un passage de ce dernier livre que cite Ibno-l-Khatib (man. G., fol. 69 r.) et qui, dans ce cas, devrait se trouver dans le man., n'y est pas, et les courts extraits publiés par M. Gildemeister (Catal. des man. or. de Bonn, p. 13 et suiv.) n’y sont pas non plus. Quant au passage sur Mohammed Ier de Grenade, que j'ai donné p. 104, je pense qu'Ibn-Adhärf a copié l'anonyme ou vice versa, 3
bien qu’ils ont puisé tous les deux à a même source.
NOTES SUR LE TEXTE DU PREMIER VOLUME
”5 ١" éd. de Slane). —‏ .م (al-Becri,‏ الشديد والاجر العظيم لاهل افريقية
P. ١, 1. 4 et 5. Les paroles de cette tradition sont: البرد‎
L. 6 (خريعا)‎ L lès. (automne, puis année; voyez Lane). — L. 12 et n. c. Ces deux noms sont ولوبية ومراقية‎ 7 Yacoubi,
1١ 1, Ibno-’l-Athir, IL, p. 20, I 6e‏ ,128 .م
Al (pubère, adulte) est bon; l’auteur a voulu dire qu'Amr imposa la djizya à tous ceux qui avaient atteint l’âge de puberté. — P. 4, 1. 17 (واثارت)‎ L .وثارت‎ Prononcez وسبقت‎ (dont le mot suivant est le sujet). 0 RS 0 est bon. — P. v, 1. antépénult. Voyez .م‎ 108 des notes. ل‎ 1. 1 n. .ن‎ Peut-être faut-il lire رفطبق)‎ dans le sens de saisir (voyez : mon Suppl. aux dict. ar.). — Li. 4 et n. b. AS est bon,
comme je l'ai dit depuis longtemps (voyez le Glossaire de M. Wright sur Ibn-Djobair, p. 38, L 1. et 2), ل كك‎
Voyez .م‎ 108 des notes. — 2. ,"ا‎ 1. 19 (GÈ (ورجع‎ la copulative est de trop. — P. 1", 1. 9. Prononcez: فيه بناة‎ CRE .ووم‎
P. If, .م‎ 6. Voyez .م‎ 108 des notes. — P, (لبستنفة) ا‎ .,*لبستنقذن‎ — L. 18. Il faut lire ولع عليبنا عهود‎ cp. Ibno-’l-Athir,
IV, .م‎ 92, 1, 4 — L. 17 et n. a. والشعرا‎ (e.-à-d. لخر‎
rue 8245.1, |)4_ وض‎
rapproche davantage des traits du man. — L. 20 > (بسن‎ 1. .بى قيس‎ — Dern. L (يامم)‎ L ,ءا .2 — .فامر‎ 1. 2 (ll) sa. — L. 6 (والمشركون)‎ 1 US lee — L. 11 (ais) L ما — .كتقيي‎ 1.11 is) وجخرى‎ 5) GS 2. "١, 1. 11 Gé) 1 فرحل‎ 000 , L. 15). — L. 15 et n. a. Lu est de la seconde déclinaison si on le dérive de us et de la première si on le dérive de pes (Wright, Arab. gramm. 1, p. 279). On peut donc conserver ici et ailleurs la leçon du man.; — سكنانة‎ semble devoir être ZX; cp. p. lv, L 12, et al-Becri, .م‎ 147. — L. 18 .يقابلها ريقاتلها)‎ — L 20 et n. b. Voyez .م‎ 108 des notes. — P. 78. I. 18. Voyez ibid. — P. YF, 1. antépénult. et n. b. Voyez vid. — P. M, 1. 2 (mu .فاخذه (فاخل‎ — N. d. Biffez le mot fortasse. — L. 14 et 15. Voyez p. 109 des notes. — Dern. 1. (521) I. di comme chez Ibno-’l-Athir, ل‎ 0000020917 LULS ERP TAret 5. Voyez p. 109 des notes. — DL. 14 (ai, le second) ب ركه .البرابسر‎ .ور جيم (ورتحسوم)‎ — L 19. Voyez p. 109 des notes. — ©. 8 1. 6 (تفتكت)‎ L eau. — L. antépénult. جوارى‎ est vulgaire ; L .جوار‎ — P. M, L 4 et n. a Voyez p. 109 des notes. — 0 11 (gite) Gite — P. M, 1. 11 (غعل)‎ Me. — Note 6 à biffer. — P. M, L 9 (eus) L eco comme t. Il, p.t., PPT ei en PP ل‎ Voyez p.
109 des notes. — P. Mo, 1 7 (ki) L di et voyez Abou- ’-mahäsin, 1 p. 271, 1. 8 et n. 8, le Cdmous et Wiüstenfeld, Register zu den geneal. Tabellen. — RAP PRESS)
1. Rx. — N. b. Voyez .م‎ 109 des notes. — P. Fv, n. f. Voyez ibid. — P. M, L 5 (25411) moon Lt étene taie
BAY. . &+ —30. ET an
du man. est bon. — L. antépénult. et suiv. Il faut lire:‏ طرائف (سلّف) 14 .1 ,.* .2 — .فقال له ما رايكم فقالوا ان تعطيه الي — .ومقابلته (ومقاتلته) 10 L 1). — 2. ©, L‏ ,9 .م Cakë (bon,‏ .1 L. an-‏ — .عنها (منها) 9 .1 ,7 .1 — L. 18 (Ris) 1. ble‏ — .واستباحتها .1 (واستباحها) 6 .1 FF,‏ .© — .وولبيها tépénult. (he)‏ Po, Lee (Ki) prononcez nr — JL. 6 et n. b. Voyez‏ (pas cm) et‏ عن p. 110 des notes. — L. 8 et n. d. Le man. à‏
R £ 0€ oo w
il faut prononcer: وأبنه أب‎ ln Pl فحتمب عى ذلك كله من‎ slt. — 2. 4, 1. 18 ,فقال)‎ le second) .قال‎ — 2. Fa, dern. L. عطاف)‎ 43) 1١ عطاف‎ Li, comme p. 1, L 5. — P. ñ, LI (cm) 1. .إلى‎ — L. 14 Après صاغوة‎ on lit encore dans le man.
he; 0 CS ,على لدرية‎ - 2. di, 1. 3 et n. a, LA 1 et 1. 20. Voyez .م‎ 111 des notes. — Dern, 1. et n. d. Ce as é semble un lapsus calami de l’auteur ou du copiste pour ييه‎ , Comme on trouve dans l’endroit correspondant, .نا‎ IT, ريع .م‎ L 9. — P. of, L 2 (اميم)‎ coul, c-b-d, (sel =D Voyez p. 111 des notes; le mot qu'il faut est Lovers, comme M. Fleischer l’a dit — .بآ‎ 11 et مط‎ 0, 1. 13. Voyez 2620. — P. ©, 1. 8, 4 et n. e. Je pense qu'il faut insérer sie après cos .مه‎ 1. 8 et 9. — L. 12 (Cüd) L aid. — .نآ‎ 19 (si) .وين‎ — P 0, 00 (وزناج)‎ man. AU mais 11 faut lire ورتاج‎ cp. Hist. des Berb. trad. 111, .م‎ 293, 301, etc. — .بآ‎ 5 et 11. Benom est SAT; رحيك)‎ chez Ibn-Khaldoun 1, .م‎ 1.1). — L. 9 .(أركونة)‎ Le man. semble porter plutôt زأركرنة‎ chez Ibn-Khaldoun (1, p. 1 أوكنخ‎ où (p. M1) RS. — L. 10 ومدغرة .1 (وموغرة)‎ (Æ .(ومطغرة‎ — L. 17 ,ضريس (صريس)‎ — P. ,ده‎ 1. 7. Après Less, ajoutez ركان‎ qui manque dans le man. — Les deux dern. L'(s À (هذا‎
as 4 Fes BAY. وا دوو ىا‎
هذه وقذفها‎ Lisez ,خلع سود‎ c.-à-d. سود‎ = &s. — P, of
1. 1 جعفر (جععم)‎ *. — L. 11 ووه .2 — 5 00 أن (العرب أن)‎ dern. 1. (فكاتب)‎ L .فكتب‎ - 1. of, 1. 1 .يوشون ل (يوفون)‎ — L. 7 اى (أبى)‎ *. - L. 8 et 9 et n. 2. Voyez .م‎ 111 des notes. — N. f .ولايته . حو سنين (ولايته ستين)‎ — Dern. L Voyez p. 111 des notes. — P. 4, 1. 15 زعمغداش .1 (عقداس)‎ voyez de Goëeje, Descr. al-Magribi, p. Ÿv, L 6, Edrisi, p. IF, L 2 éd. de Leyde. — 2. 4, L 6. Voyez .م‎ 111 des notes. — 2. 4, n. d. Ajoutez: ut etiam apud nostrum, p. وك‎ L 14, .م‎ Fv,L 19. — Dern. 1. (xiw) &iw%. — 2. 41, 1. 20. Voyez .م‎ 111 des notes. — P. 4, 1. 1 (ete sf) 1١ .ابى عتمى‎ — P. رما‎ L 8 («2s5) 5, — L. 14 .(عرو)‎ Ici le man. 8 Le — P. 4, 1. 13 (LE) le man. semble porter plutôt .حجكاب‎ — L. 17 (sui Ai) ليزي‎ LAB, — P. v, avant-dern. 1 (Last) Ca Let. — P. v}, L 2 ELU) الإكخناء‎ *. — 2. 7, L 11 et suiv. Ibn-Adhäri, comme l’a observé M. de Goeje (Descr. al-Magribi, p. 137). est tombé ici dans de graves erreurs. 11 a lu ماسة‎ (ville sur la côte du Sous al-akcé), au lieu de xl, qui est une ville sur le Wädi Warga, et Idris n’a pas trouvé la mine d'or, mais elle se trouve près de Täzä, comme dit al-Becri (p. 118). — P. vw, 1 1 .قسم الظهر‎ On dit ordinairement seb قصم‎ et de là الظيم‎ xs pour grande calamité, ruine, mort (voyez mon Suppl. aux dict. ar.). Peut-être faut-il donc substituer dans le texte un (x au س‎ Cependant on semble aussi employer قسم‎ dans le sens de قصلم‎ car sal Lui est نصفين‎ sxh5 (Asds). — ساح ءرجاة (رجا) 4 .نآ‎ 6 .ليلخ (لليلة)‎ — 2. M, 1. 14 (des) 1. (وأسار) 17 .دآ — .يعولة‎ L .وسار‎ — ار‎ 0 1 15 et 18: Voyez 0م‎ 111-0637 notes, — P. لقي‎ 11
BAY. Î, عرو ون‎ de
GE) pret — L. 19 (55,x5) mieux xS 5. — Dern. E (جعلوا)‎ 1. أرقن رط — يجعلا‎ 1.5 QE ابن‎ PONS 111 des notes. — P. ni, 1. 15. Voyez ,م101‎ PANNE Voyez p. 112 des notes, mais il faut lire .خالف‎ Dans le passage des Loci de Abbad. que j'ai cité, c'est xl, comme je l'ai dit IT, .م‎ 116. — Lu. 6 استرحنا (يقولوى استرخنا)‎ LES PA", ا‎ &æsi. — JL. antépénult. Voyez p. 112 des notes. — P, ,خم‎ L 8. Voyez p. 112 des no ا‎ الامرامم‎ lo) دارا لامراه‎ *. — L. 13 (وكاتيت)‎ calé. — P: at, Lo Voyez .م‎ 112 des notes. — L. 2. Voyez ibid.; le man., qui, ici comme ailleurs, donne ألا‎ pour ,الى‎ confirme les deux corrections de M. Fleischer. — L. 5. Voyez ibid. — Avant-dern. 1. (والتسييز)‎ Mesuci. = Pouv, (AS) Ask, — 3: Voyez .م‎ 112 des notes et ep. p. lle, dern. 1. — .بآ‎ 9 (Se)
Fa — Les deux dern. Î. ou p. 112 des notes. — P. dern. 1 0 00 am نيفق م ا‎
(d'après Yäcout), ou bien UE (selon le Zobbo-'l-lobäb). —
L. 18 (يبغس) 19 1 — .مسركين (مسلين؟‎ 1 COHEN dem. L (si) L tan. — 1. 4, 1 5 (incl) Ai ei L. 17 يسن نولك (يستتر لكىك)‎ (CEA dans le sens de tächer de se rendre quelqu'un propice, de l'apaiser; voyez mon Suppl. aux dick. ar). — 1ل‎ es emo 15 .الطنبذى 1 (الطنبرى)‎ — L. 10 et n. a Lisez KES, — ,نه بط‎ 1.5 CONS P. 4%, L 1. Le man. est endommagé ici par l'humidité, mais M. de Goeje croit distinguer a l#i. — (الطنبرى) 6 .نآ‎ ٠ sil, — L. 8 (بطخيرة)‎ ٠ gaibs. — L. 16 ri) 1: er (de Goeje,
— 15 — BAY. L, de — 44.
Descr. al-Magribi, p. 71, n. 2). — L. 17 (>). Le man. porte <=; lisez جسواعى‎ — P. &, L 8 (x) x. — L. antépénult. (بداء)‎ 1. «x comme chez al-Becri, .م‎ 110. — Avantne Le 2,1,1. 8, (Lib عه اين‎ al-Béeri .ابن ذلفاء‎ — L. 5 et n. a. Lisez العيش‎ Li comme chez al-Becri, et ajoutez ED" qui est dans le man. — oran bete dernier mot est مفاض‎ 7 al-Becri; mais comme ce masc. 6 s'accorde pas avec le fém. sl-5,9 de notre texte, il faut lire comme chez al-Becrf: غير مفاض‎ 2 ils. SANTE second) 1. xis. — L. 12 eb n. c. Al-Baçra se trouvait vis-à-vis de Gibraltar et il ne peut être question ici de la ssh. Comme l'itinéraire est le même que celui que donne al-Becrf (p. 111), où Mäsina est nommée comme la résidence 0155 ibn-Hasan, M. de Goeje propose de placer (sole avant Xé,e, comme chez al-Becri, et de changer le nom de la note © en .ماسنخ‎ — L. 8 (حسين)‎ L حسى‎ avec al-Becrt. — L: 14 (A+<) chez al-Becri Des. — L. 18 ان لخوارى)‎ ext). M. Amari (Bibl. Arab.-Sic., p. 355) corrige sel à et. — Dern. L .*غرو (غرو)‎ — RAT 1. 5 (Lux). M. Amari corrige .ميناو‎ — L. 15 (ai). Le man. a Po; lisez .وهرب‎ — Avant-dern. 1. .(السغواب)‎ Ici le man. semble porter الغرافه‎ p. h, 1 2, il a Ciel, et 1, 8 distinctement Gta. — P. 4, 1. 16 .(وعطيت)‎ Le man. porte che, avec un petit trait sous la dernière lettre. La conjecture de M. Fleischer (dans Amari), ,و وأعطيت‎ me semble inadmissible, de même que celle de M. Amari (dans sa traduction italienne), 1 car cela ne se dit pas et il faudrait en tout cas منت‎ où علد‎
pas .لم‎ Je ا ا‎ en comparant II, p. do, 1. 4: وحخطموا‎
qusle ee BXe. — Avant-demn, L (us) كتير‎ * — P. fi, 1. 10
BAY. Ï, tet—ttà. De if
Tindaro. — L. antépénult.‏ , دندارى M. Amari soupçonne‏ .(مدنان) PK,‏ — جور )9 Mo, L‏ .م Le man. d’Arib a aussi A I,‏ (sol) L xsish, de =. vulgaire pour la IVe forme de .‏ 2
ورأى‎ OÙ bien 5x. Dans l’un et dans l’autre cas, la con-
struction avec ألى‎ est un peu étrange, mais à! remplace ici |); on dit FN) أبدى له‎ , comme dans وأبدى له صفكته‎ eb ا‎ وله الشسى‎ Bidpai p. 140, 1. 1. — L. 17 eb n. b: [me faut pas ajouter .استعدان .1 (استعواد) .عى‎ — Dern. 1. (57) &7* — P. LP, 1. 16 (&is.gw) altération de Camerina selon M. Amari. — 1 وأ‎ 8 8 (ey- ma) À mom = Dern. 1 مي 0 (زروعه)‎ 1 وحنل‎ 1.5 (ob or = 20000 (ist) Lists — Pr} 1 ع‎ Gk y) > ؟ ربا‎ (Amari). — L. 4 et mu. c« Voyez p. 118 des notes. Il 1 lire ,نيل‎ comme M. Amari l'a vu,
qui cependant à eu tort d'ajouter .ف‎ — Avant-dern. 1. (ils) 1. ل .وماتنا‎ 1. HP, L 5 .اساتمالخ (اسنيالخء)‎ — L. 9 (5x ebl) 1
mais avant ce mot il manque quelque chose. — L. 19‏ , باغذاذ
(ul) ones NS‏ 4 .1 ,"| .ط سر *#طولون (طرلون) se construit‏ كنث du man. car le verbe‏ على Conservez le‏ .6 quelquefois avec cette préposition; voyez mon Suppl. aux dict.‏ ar-‏ عل — .13 .1 ii,‏ .م comme‏ لمتسى .1 ar. — L. 12 (um)‏ و سير tépénult, (à) L is, Niceforo (Amari); (x; ps) ٠ RAS‏ Santa Severina (le même). — 2. If, 1. 19 (d) x — L. 20.‏ est déplacée ici; on pourrait‏ فكان بينهما JUXS‏ كتير La phrase‏ P. flo, 1‏ ع ,قناصبه اهل القيروان l'insérer L 17, après: Axa‏
12. Lisez Lam ف‎ Dos comme chez Ibno-’1-Abbär (dans mes Voices, .م‎ 146, n. 4). — Dern. 1. Voyez .م‎ 113 des notes. — 2. M, 1. 17 et avant-dern. Voyez ibid. — I. 18
— 17 — BAY. [1 , ta .عيض‎
des notes. —‏ 113 .م LE — L antépénult. Voyez‏ (أكب) L. antépénult (LD) JU. —‏ — .يضعيف Paire 9 CR‏ RSS *. — JL. 20 (xs) best —‏ (تغانته) 7 P. 1, L‏ L. 19‏ — .وجاء L. 9 AS)‏ — .مضاعفا L‏ (مضاعفق) 5 P. 1, L‏ P. M, L 11‏ ل .يا L. antépénult. (Lt) Li‏ — .*مغضبا (مغضنا) du man. —‏ من L. 13 et n. 0. À rétablir le‏ — .واحتال L‏ (واحال) 5 .سآ — .15 .1 ä di, comme p. lv,‏ شى .1 PP, L 4 (oañd)‏
(2) لخر‎ — por et Voyez p. 114 des notes. — Dern. |.
(Fleischer dans l’Appendice d° Amari).‏ لليجوع .1 (بالمجوع) (le même, ibid). — L. 14 Se).‏ فقبض | (فتقيض) 1 1 Pie,‏ mais ni‏ زوحرقات ou bien‏ وغسرقت M. Fleischer (ibid.) propose‏
NA l’une ni l’autre leçon ne ressemblerait à ودقت‎ , comme le man.
porte très distinctement. Et pourquoi be ل‎ 0 «quelquesuns de leurs navires furent brisés, mis en pièces,» ne serait-il pas bon? Il me semble qu'on peut dire السفينة‎ EXO aussi bien qu’on dit en parlant d'un pont qui s'écroule: SN القنطرة‎ (Ibn-Adhäri IT, p. 11 1“ 1). — L 19 (x) IE Re Reggio (Amari). — Avant-dern. 1. Voyez p. 114 des notes. — P. 1, 1 16 (li) L sk — 10 0 (5) 3 +, — P.la, JS (ke) veus — P. 1, n., 1 1 et 4 Voyez p. 114 des notes. — .سل‎ 6 Cain) بشعر‎ (AB). — L 11 والقواد (القواد)‎ (AB). — P. 1%, L 10 (y à) EEE SE L. 12. Après بسسوسخز‎ ajoutez £. — ,م‎ 4, 1. 1 (5h .ان‎ — L. 5. Après عون‎ B. ajoute ass. — P. I}, L 2 (ess) B. .وفيها رفع‎ — L 8 Gus (فقهاء‎ B. Lea, — DL. 16 (ورفع)‎ he MN 2 .»ه .]1 .يليه .1 (بلبه‎ Bifez le mot mak. — 1 WE, L 2 بويرسظطل 1[ (وتبسط),‎ — L. 8. Après ر ن على‎ ajoutez Dj ep —
L. 14 واسنتفادة (واشتفادة)‎ *. — 2. (fo, 1. 16 (=) .*#جوافا‎ — L. 20 (xakéb) 1. klél. — P. 1, 1. 2 (جمال)‎ 2. porte .حيمال‎ — L. 6 (xaù &he) 1 SES sis (&ia témoin; voyez mon Suppl. aux dict. ar). — L. 13. Voyez .م‎ 114 des notes. — L. 15. Après فقلت‎ ajoutez 4. — 1. 16. Voyez .م‎ 114 des notes. ب‎ P. lv, L 18 et n. 6 (a 5 .ولا قبالة (ولا‎ — P. Wa, L LS (UÏS) écrivez ما‎ NS. — P. IM, L 14 (جمال)‎ dus=, et p. P., 1. 17 B. a la deuxième lettre sans points. — P. fi, 1. 10. B. قسطيليخ‎ , À, .قصطيلة‎ — 2. I, 1. 1. Avant لست‎ ajoutez بوم‎ السبت‎ (AB). — L. 10 .(جاشذ)‎ La signification de la IIT forme de حقد‎ , supposé même qu’elle existâät, ne conviendrait point, Lisez A éleÿ (= .(تحاشن‎ — P. ff, L 2, Een ou (الاجمال)‎ A7 — L. 5 lisez Per après Lis B. ajoute à ea. — .نآ‎ 16. iii dans وله‎ B. زمال‎ après &iw ajoutez عشير‎ (AB). — P. io, 1. 5. Man. ;£. — L. 13 (0) .وحضرت‎ — L. 17 (Ke). Ces points sont dans le man. d’une autre main; lisez Xæu. — P. 14, dern. 1. Après اقبل‎ B. ajoute ايو عبل‎ .اللم الشيى‎ — P. 1fv, L'12 (LS) .يقرا‎ — P. a, LMI (els) على‎ *. — PM, L 4 (Gb) À. li — P. jo., L 17. Voyez p. 114 des notes. — P. jet, 1. 12 ووخنع .الم (وخضع)‎ qui est bon aussi. — L. antépénult. (أرسقوال)‎ 5x] chez al-Becri (p. 77, 78, 79, 89), chez Edrisi (p. 172 éd. de Leyde) et dans notre livre, .م‎ Mt, 1. 5. — 2. KP, 1. 9 (نغلظ)‎ LL 1. 2. Après لفقهاء‎ ajoutez .من القيروان‎ — L. 14. Supprimez l’astérisque avant Lallæ*, — 2. jf, 1. 1 et 4 (LE :) 1. و بوشاكجانة‎ voyez al-Becri, .م‎ 66, 67; dans le premier endroit B. porte :
&-Lste.., et dans le second il omet les points. — L. 9 (أرفا)‎
probablement Li أرب ع‎ (comparez de Goeje, Descr. al-Magribr,
mo BAY. L, los —14v.
DS OO P. ددز‎ et lot. Voyez p. 114 des notes. — P. toi,
avant-dern. 1. (xis) aka, — P. lon, n. a Voyez p. 116 des
notes. — .نآ‎ 7 (43) B. 8 .ام من‎ — Li 18 .*وعلى [العطا (و[على العطا)‎ - Pi, | 2 (La), mot que le man. a sans points, doit être
eve
co . . 9 lu الحنث‎ , parjure. Il s'agit du serment par le divorce. Si
quelqu'un à dit: «Je jure de répudier ma femme, si je fais telle chose (ou bien, si je ne la fais pas),» et que cependant il la fait (ou que, dans le cas contraire, il ne la fait pas), est-il alors obligé de répudier sa femme ou non? En d'autres termes: un tel serment est-il obligatoire ou non? La plupart des docteurs ont allégué de bonnes raisons pour décider que, comme d’autres serments du même genre, il ne l’est pas, et l’on peut consulter à ce sujet deux traités d'Ibno-’t-Taimiya que possède notre Bibliothèque (n° 1016(3), Catal. IV, .م‎ 135). Le sens du passage de notre texte est donc que si quelqu'un a dit: «Je jure de répudier ma femme irrévocablement, si Je fais telle chose,» et que cependant 11 ne la fait pas et ne ré-
pudie pas sa femme, il n’est pas coupable de parjure. — L. 18 (hum) se (la première lettre est sans points dans le man.). — P. M, 7 (ke) ce * — P. M5, L 15 (il) «بامأسغسرب‎ — L. 16. Biftez make — L. antépénult. (.&) sm — 1111 0
bei (le dernier mot sans
طى وحبى L. 11. Lisez‏ — انهم (تكانيم)
point dans le man., mais avec .(ى‎ — L. 18. Mettez [ avant
Xs* — Avant-dern. 1. Mettez l'astérisque après ع .*فى ذلك‎ P. سور‎ L 6. À. a partout ,م — .زاك‎ MF, L 4 (طعنتوضا)‎ mieux
ei RE كذ م‎ 9
1. 14 .(مديك)‎ Dans le man. le : a été effacé. — P. I, 10: Après all A. ajoute .على‎ — L. 6 (منارل)‎ À. .منازا‎ — L. 8. Pro-
L£lieb. — L. 11. La grammaire exige 3e ,
_moncez .وخسقف‎ — P. 1, L 4 اليج (اليه)‎ (AB) — Le 17. بى‎
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@i est un lapsus calami d’Arib ou de son copiste pour‏ الطاهر comme l’a observé M. Wüstenfeld, Gesch. der‏ رن di‏ القاسم
Fatimiden, .م ,86 .م‎ 1; mais ce savant ajoute à tort qu'Ibn- Adhäri à reproduit cette faute, car ce passage ne se trouve que chez Ab. — P. à, L 11 .ل (اشرورى)‎ arc
10 .يطعيوها 1 (بمطضعونسها)‎ — L. 11 (GS) xs — Avantdern. 1. وسباته .1 (وشنانه)‎ (dans le man. sans points). — P. iv},
1. 2 .(خيل معه)‎ Le man. porte ,داكيل معد‎ L Kia Me? — P. IF, L 2 (gd L) le — .بل‎ 5. Voyez .م‎ 116 des noms Avant-dern. L (xs (كضر‎ sis (sans points dans le man.). — P. رومز‎ n., 1. 1. Voyez .م‎ 116 des notes. — (عياد) 8 .نآ‎ 80e, — L. 15. Voyez .م‎ 116 des notes. — N. g (Lex) spadis— P. M, 1. 9 et 10. Mettez les mots على ما‎ jusqu’à تعالى‎ entre [ |. — P. iw, 1. 1 .(واجال)‎ Ainsi dans le man., avec le djfm, pas si, avec le Ad, comme Fleischer veut lire (dans Amari).
Cette dernière leçon ne donnerait pas de sens; la première signifie: «il (Abou-$Said) tourna les Cotäma contre les femmes
et les enfants qui se trouvaient dans les faubourgs.» Nous
dirions : il les lâcha après. - L. 6 زورقيقهم .1 (ورفيعهم)‎ le man. a cette leçon, mais sans points. — P. fa, 1. 7 (L4_K,) mieux
comme‏ التهر L‏ (واستمك) وجرناينة Le — Pin, L 1 (ie)‏ .ما Voyez plus …‏ “الوشتاق L‏ (الوسنافلى) 7 .نآ — .92 .م chez al-Becri,‏ و L. antépénult. (Ge) 1. x3,8 et voyez al-Becri‏ — .5 .م haut,‏ (al-‏ وايبقى L‏ (وابنى) 1 .1 les deux dern. L — P. Ki,‏ ,93 .م (le même). — L. 13 et n. b.‏ فهرمهم .1 (فهزمي©) 6 Becri). — L.‏ On peut conserver l’aceus. Glasl, qui dépend alors de Lis ;‏ أوى قتلكم I‏ (اقتلكم) 14 .نآ — .1 dern.‏ ,94 .م cp. al-Becrf,‏ و 1 comme chez al-Becri et chez Ibn-Khaldoun (Mist. des Berb.,‏ NS comme chez les mêmes auteurs, —‏ .1 (عحلا) 15 .نآ — .)284 .م
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L. 18 (Jel مع‎ des) 1. تمثل للجيال‎ (les mêmes). — P. M}, 1 2 (tal بن‎ 71) chez al-Becri .ول بى العياش‎ — 10090 (plais). Le passif peut se défendre; mais al-Becrf a l'actif eau — L 14. L SES Gite JS طغى‎ Uj (le même). — L. 15 (الطغاة)‎ chez al-Beeri .الطغام‎ — L. 16 et 17. L. comme chez al-Becri:
أنات انهم القضاء الفيصل L. 18. Chez al-Becri ce vers est;‏
من الاله كالحريف المتسعل et il a de plus:‏
MS à L db Loi je L. 19. Voyez p. 116 des notes; mais 11 faut prononcer comme je l'ai fait et non pas comme l’a fait M. Fleischer; le pronom se rapporte à الارض‎ )6 peuple du bourg de ce pays»). — Avant-dern. 1. (5) 1. ذو‎ comme chez al-Becri; x-£<L&, qu'al- Becri a aussi, ne doit pas être changé, comme l’a fait M. Flei-
scher. (voyez .م‎ 116 des notes), mais la faute est dans le der-
nier mot; chez al-Becri c’est jeu à, et dans notre man. (bien qu'un peu indistinctement) Kx.5.5 À C-à-d. ie À), Ce qui vaut encore mieux. — P. ho, 1. 14 (الاستكناء)‎ ٠ LAN Ne P. il, 1. 17. Mettez un astérisque avant SI*, — P. lv, L 10 (raie) 1. os comme chez al-Becri, p. 117. — P. ju, 1. 6 (xxx); la deuxième lettre est sans point dans le mau.; 1. .ليستدل‎ — IL. 10 et n. .ه‎ On pourrait lire: َئْن عظم الكرام‎ .وما يليه‎ -- L. 14 .بعراص (بعراض)‎ — L, 18. Voyez p. 116 es notes. — P. 0 0 À. 1 B. — 1م‎ 1. Ajoutez [ après
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Pi, L 14. Cest mi. — P. 1%, 1. 1 (hs Gad‏ — .* فكوا Son père était au contraire Mohammed ibno-’1-Câsim (de Goeje,‏ Descr. al-Magribi, p. 123). — L. 8 (FA) mieux Là]; voyez‏ 1 — .سليمى Lane. — L. 16. Pour .L4lw 41 À. donne‏ des notes. —‏ 116 .م Avant-dern. 1. Voyez‏ - :ارق (بالحرة) amor, — 12. 112, L 16 (sw) sans points‏ (سعيد) .1 Dern.‏ (Amati}. — PF, LOC D‏ فش dans Je man.: L‏
correction de Fleischer (dans Amari), que le man. confirme. — Dern. 1. Pour #1 À. donne &i. — 2, ft, L 8 CSSS
ainsi que le copiste a écrit d’abord, mais il semble l'avoir changé en .رجا‎ — L. 11 (وادى)‎ mieux .وان‎ — Dern. I. (مظمام:)‎
probablement ر مطماطة‎ puisque cette Ce habitait les environs de Tähort (al-Becri, p. 66 et suiv., de Goeje, Descr. al-Magmibi, .م‎ 115 et suiv., al-Mokaddasi, .م‎ 218, 1. 7). — P. fiv, 1. 3 (بابى)‎ À. cit; mais Arfb construit أستمد‎ avec ب‎ (p. © pe 1 SSI TARS dern. L, .م‎ in, L 8, HO ok Thn-Adhäri le fait également, t. IT, p. %, 1 14 — L 4 ر فهزهوا (فهزموه)‎ C.-à-d. bases. (المخوب) 8 .بآ‎ A. الغريب‎ — L. 12. Dead Cp 4 .(صايم)‎ 161 et partout ailleurs (p MAL 16 Ep LE 1. 11, 12-et. 15) ce nom est صادى‎ (sic)
dans le man.; صايى‎ dans 8 chronique de Cambridge. — L. 6. Mettez l’astérisque après .*وفيها‎ — L. antépénult. (xengs) L Kong comme chez al-Becri, .م‎ 101, où l'on trouvera plusieurs vari-
antes. — Avant-dern. 1. .(بشرتة)‎ Voyez p. 117 des notes ; chez al-Becri Le ce qui vaut beaucoup mieux. — P. 1, 1 9 eb 2. g. Lu est préférable. — P. Ÿ.., L 7 (شغسيم)‎ prononcez
;A*è et voyez mon Suppl. aux dict. ar. — L. 10 (Ki) .فكمأ‎ —
L. 11. Le man. est endommagé ici par l'humidité, mais M. de Goeje, qui a de meilleurs yeux que moi, dit qu'il porte LSt الا يقر‎ BL — P. M, L antépénult. Voyez .م‎ 117 des notes. — 2. Pÿ, 1. 15 (Law). Dans le man. la dernière lettre semble plutôt un &, sans point. — P. HF, L 5 (a mal) I. كل سين‎ ville), comme dans al-Becri, p. 142, chez qui la date est 259. — L. 9 (e ,jlle) ٠ والضورع‎ comme chez le même. — L. 10 Ge). M de Goeje (Deser. al-Magribi, p. 92) pense que le nom véritable est .يرنيان‎ — L. 16 (as) L os — P. HF, L 1 (sh) ز*وارت‎ mais tous les autres chroniqueurs appellent ce
prince Abdo-’l-wahhäb (de Goeje, Descr. al-Magribi, .م‎ 101). Conservez la leçon de la n. a — LD. 2 (x) 1. Pen — ASE Lisez comme dans la n. ان‎ — P. }.4, L. 5. Voyez p. 117 des notes. — P. lv, L. 5. Lisez (نفرة) 17 ملاح .من )3( العدوة‎ .بآ — .* زفرة‎ 19 (SW) LENS, — P. fa, 1 5 (als) 1. xalS, comme dans Edrisi, .م‎ 88 éd. de Leyde. — L. 10 (4-2) L SE Let (النك) ا‎ sit; الساكر‎ n’est pas une faute, mais Sa) est préférable. — L. 15. Voyez .م‎ 117 des notes ;
mais la leçon de ce vers, dans lequel le man. à ذرعى‎ (pas 5), me semble fort incertaine, et en général je regrette de n'avoir pu confronter cette pièce avec un man. plus correct. — P. }.1, 1 2. Voyez p. 117 des notes. — .نآ‎ 15 (>) L 5 — P. M, 1. 4 Mettez فى الغرب‎ entre TA NEC MEN ET L. 10 (Lys). Ce verbe ne se construit pas avec l’accus., mais avec .علي‎ Notre auteur 8 mal copié al-Becri, qui donne (p. 103) شرفيها‎ de — P. Mi, L 4 et 6 (بردوش)‎ L «تودوش‎ — L. 5. Voyez .م‎ 117 des notes. — LL. 8 الغرب (للغرب)‎ * — L. 12 (ماجكسى)‎ chez al-Becri (p. 104) .ماجكى‎ — L, 13 (الجربم)‎ ga 4. —
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L. 14 (das) et (الراضى)‎ chez al-Becri AS et (ape — L
comme chez le même; peut-être notre man.‏ قلسانة .1 (فلمسانخ)
a-t-il aussi cette leçon, mais indistinctement ; Li) كم‎ — P, FN, ان ل‎ Tests tt IN, 40 (ا مغرب)‎ Da), ات‎
C'est x-sl_i ec. Pour ce qui suit, M. de Co m'a fourni une
: : : Te ere correction excellente, à savoir &Gb وزن‎ «il était suspect de
pédérastie.» Ordinairement, il est vrai, le mot xAl désigne le
vice du jeune homme qui se livre aux pédérastes (voyez, p. ©. at-Thaälibf, Latdif, p. 63, 1. 4 et 9 éd. de Jong); mais mon
savant ami remarque qu il à aussi l’autre sens et 11 cite al-
Cazwint, 4 "p.220; dern, Lente SCD sil رجل به‎ aile
Ke As. —‏ خليل L. 2 et n. b. Lisez‏ — ,الصبيان الى نفسه — ؟ القوارى .1 n'existe pas; le man. n’a pas de points;‏ (القراوى) 5 L.‏ et 15. Voyez p. 117 des notes — P. ME, na‏ 12 ,8 .نآ chez al-Becri (p. 151)‏ (بالامين) 14 et‏ 6 .سآ — .مدينة (Æ) Æ‏ 7 ول 4 AM. — L. 8 (AR). Le man. à un point sous‏
زأتتى Le man. à‏ .(ينى) 9 comme chez al-Becri. — L.‏ ذلك
Œ-A: comme chez le même. —
L. 12 (fl). Sous l’année 297; voyez p. lo, avant-dern
lisez Xi, et Xxha, au lieu de
P.fjo, n. .م‎ C’est par Ibn-Khallicän, dans son article sur Abou-’l-Câsim al-Céim (VII, .م‎ 129 éd. Wüstenfeld), qu'on voit ce que notre auteur a voulu dire, car 11 s'exprime en ces termes: بايعه بولاية العيك فى حبانه بافويقية‎ O5 Cell sui وكان‎ بادية‎ Lans Lux) .وما يا وكانست‎ . On pourrait done rétablir notre texte de cette manière: Xi, فى أبام‎ LC وان لنب‎ she. — P. ,ززم‎ 1. 6 et n. a. Le man. n'a pas شد‎ mais
écrit un peu indistinctement eb sans point sous la pre-‏ ,عضاخ
mière lettre, 11 faut lire x Le, car il s’agit du parasol qui
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était la marque distinctive de la souveraineté. Dans le passage déjà cité d’Ibn-Khallicân, on trouve immédiatement après les
mots que j'ai copiés: ul, على‎ Mes .والمظلة‎ — L. 7 (بسيرة)‎ 1 av — P. ÿw, LL 7 (a) I. SE. — Avant-dern. 1. Voyez .م‎ 117 des notes. — P. Yi, 1. antépénult. (dll (عبد‎ chez al- Becrf (p. 123) الله‎ ue. — P. M1, 1. 2 تاسلمت (تامليت)‎ 2 le même (p. 124). — L. 8 (us بن‎ 4%) 1. comme chez Île même بن إكيى ب حيك‎ CAS 7 L. 11. Le nom لهاتة‎ 46 altéré. On pourrait penser à xls) (Tbn-Khaldoun trad. I, p. 170, 275) ou à الماية‎ — L. 12 (Qi) L الانفسع‎ — L. 17. L'auteur s’est ici trompé deux fois, car 1° l’aïeul des Hammoudites n'était pas Alf ibn-Omar, mais son frère Obaïdollh; 2° Alf n'avait pas épousé la fille de Yahyä, mais l'épouse de Yahyä, Atika, était fille d'Alf (de Goeje, Descr. al-Magribi, .م‎ 123). — P. W., 1. 2 et n. a. Conservez la leçon du man. ب بالعدام‎ qui est aussi dans al-Becri (p. 125). — L. 13. Voyez .م‎ 117 des notes. — 2. li, 1. 14 et 15 (a عى) 66 (أبى‎ cri). L'auteur aurait dû écrire as et أبى اخلى‎ (de Goeje, Descr. al-Magribi, p. 128) — L. 18 (us) L حنمن‎ — L. 19 GLS) Ds; mais cp. al-Becri avec 1. 18 et 19. — P. D, 1. 13 et n. g. Biffez l’astérisque, et dans la note, les mots Con الف) ا‎ x5k). Ibno-’1-Abbär, dans l'endroit correspondant (apud Amari, p. 830), donne Xi ست‎ .الف‎ — P. MW, 1. 8 (حربنا)‎ chez al-Beeri (p. 60) Lise — L. 7. Après & ajoutez &iw, — L, 15 et n. c. Mettez les mots الغار والعباه‎ dans le texte. الغار‎ est la caverne où Mahomet se cacha We Abou-Becr après sa fuite (voyez le Coran, IX, 40, Tbn-Hichäm, .م‎ 328). Comparez Abou-’1-mahäsin, Il, p. 311, qui dit en parlant d'al-Uéim: وكان 'مناديه‎ St سنب‎ ebt
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Le sue est le manteau de‏ .ينادى العنوا الغار (الغار .1) وما حوى Mahomet, dont il enveloppa aussi sa fille, son gendre et ses‏ koi désigne‏ اللساء koi ou‏ العباكء deux petits-fils, et l'expression‏ est bien‏ و Le‏ .(ولشامع) 9 .1 la famille du Prophète. — 2. jo,‏ (اعداثكم) 8 .1 dans le man., mais il faut le biffer. — P. FM,‏
Sos — L 12 et 13 (ali (وانى‎ chez al-Becri (p. 29) sh) ,الوادى‎ — 2. iv, L 7 et n. a. Lisez comme dans le man. (anguille) et voyez mon Suppl. aux dict. ar. — L. 16, 17 et n. d. Il ne faut pas ajouter الى‎ , mais substituer Lai; à وزحف‎ comme chez al-Becri, .م‎ 31. — Dern. 1. (421) 1. أجلى‎ comme chez le même, ع .57 .م‎ P. +, n. a. Le man. à القائم‎ au lieu de .القاسم‎ — L. 14 (صابم)‎ L صايئى‎ et voyez plus haut. — L. 17 et n. b. Voyez .م‎ 117 des notes. — P. I, 1. 20 (Leilis) Loslis. — 2. M, L 19 االمسطاسكى)‎ 7 al-Becri (p. 135) (ومذهبه) والسطاسى‎ Bash. — 1. PP, L 18. Chez al-Becri (p. 1386) بى معاد‎ dues .ابو غفير‎ — L antépénult. (تامعرا)‎ chez le même .فيمغسى‎ — 1. HP, 1. 1 (fv) 29 chez le même. — L. 2 (A4) L سخيا‎ comme chez al-Becrf p. 187. — L. 16 (بوناط)‎ Les — L. 17 (e-0b) ,*ناصج‎ — L. 18 et n. b. Chez al-Becrf (qui a (برغوت‎ les mots qui manquent soné: الشرارى‎ الرزاق ويعرفون ببنى‎ due .وجل بنى‎ — Avant-dern. ٠ (باربعة)‎ ٠ &=s6 comme chez al-Becri. — 2. FF, L 8 (فيكون)‎ mieux فتنكون‎ comme chez le même. — L. 4. Remplacez les points par بوه ودمى‎ quand on y regarde bien, notre man. a aussi ces deux mots, que donne al-Becri. — L. 12 زجع تكالا)‎ L_avec Île même تشكلى‎ pui. — L. 16 (بفرعون)‎ Use — L. antépénult. والتضكية .1 (والصحية)‎ comme chez al-Becri. و 2د‎
HE et نصفه‎ comme chez le même. — L. 15. Voyez .م‎ 8
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des notes. — [1.6 باكدش (باكش)‎ et با كش‎ chez al-Becri. — L. 7 (msi) ct! chez le même. — L. 14 et n. d. Il ne
manque rien ici (ep. al-Becri, .م‎ 140, 1. 1), mais la rédaction
aurait pu être meilleure. — 2. tv, L 9 .وداعبين .1 (وداعيين)‎ — L. 18 (es) .*لليعة‎ — P. ba, L 4 (ai) 1. روواليها‎ ou bien 0 وهو‎ Pie 1. 16. — L. 10 (عليها)‎ il faut (الاسطول) عليه‎ ou bien Rule. — P. WA, 1. 10 .وحطم .1 (وحكم)‎ — L. 19 (افتيكى)‎ L LG. — 2. PF, L 9 et n. c. بعوزه‎ 013 a est bon. — 2. FFF, 1. 10 .حسين بن ابراهيم .1 (حسى)‎ — L. 15 et n. c. Conservez la leçon du man. (535) et voyez Lane. — L. 19 (5e) ok. — PM, 4e), حجر‎ — PF, L 14. Avant أدريس‎ les mots حبك بى القاسم ب‎ ont été sautés par l’auteur ou par le copiste. — L. 16. Biffez بى‎ avant LA (il est dans le man.). — L. 18 (Li) L بواليان‎ — P. Mo, L 5 et 11. Voyez p. 118 des notes. — P. PM, 1. 9 .او غيرعا (وغيره)‎ — L. 16 (US) كباب‎ dans le man. — P. jfv, 1. 20 (+) prononcez a — P. le., 1. 4 (يطوفئن)‎ ici et ailleurs le wau de ce 000 a un Gchdid dans le man. = P. toi, 1 20 (.55) L LS — P.vr, 1 12 (Ge) L ke. — LA ES السام‎ à n. b. .(خلة)‎ Le man. semble porter xxk=s; il faut lire xlæs et prendre ce mot dans
le sens d’entourage ; voyez mon Suppl. aux dict. ar. — P. Yov, E9 كد .للع أع | (للعواة)‎ ELS (ربمع)‎ a). — P. Von , 1. 10 et n, a. On peut conserver le عليه‎ du man.; voir mon Suppl. aux Hart. Pot 1 1 رطفن إلللاه)‎ Ne. = عل‎ 2 (Re) الل‎ - 10011 (mi) L ste. — L. antépénult. (SlSs<s) ٠
LUS. — P. ,عر‎ 1. antépénult. (LK) écrivez Le SAP,
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1. 2 (وحيت)‎ ainsi dans le man., mais le wau est de trop. ب‎ P. ÿ#,. avant-dern. 1. الناشبة .1 (الناشفة)‎ (archers), comme je l’ai dit dans mon Suppl. aux dict. ar. — P. iv, 1. 16 (باجمعون)‎ SU — P. Mi, L 9 (Gael) 1. ا 7 اواعين‎ (um) uw — P. Pi, L 10 (em) ur, — PS, E HA (ras) pyslo. — L. 20 (25) mieux قشف .تسرأءعى‎ Paoli (عوقم‎ L af. — سآ‎ 15 (4%) prononcez jo. — P. Fw, L. 4 (A) L EÂe. — 1. 11 (ورو)‎ ici et ailleurs ورو‎ (ou (وروا‎ dans \é“mans — أنه‎ 18 (Lada) L Lacs = RENE Css et biffez la note a — L. 6 (#1) FI* — P. M}, L 8 (&b.ñs) 1. xbai comme رهم( .م‎ L 5, et voyez al-Becri, p. 48, 84. — L. 19 اتلتامى .1 (اللنائى)‎ et cp. Defrémery dans le Journ. asiat., Ve série, t. XV, p. 144. — P. ", L 1 et n. a Conservez la leçon du man. «is, (formé de .ر(قانسون‎ — P. lo, L 19 وصاح (وصاع)‎ *. —.P. M, L 2. Voyez p. 118 des notes. — L. 8 (ira) prononcez Me) et voyez mon Suppl. aux dict.
ar. — P. fav, L antépénult. et n. 5. M. de Goeje remarque
avec raison qu'on peut rétablir cet hémistiche en substituant We 2
et voyez Lane. — .‏ متصاوئا .1 (متتصاونا) 6 P. fu, L‏ — .قوق à‏ موفف Le. Ibn-Djobair (p. 100, L 13) dit de même‏ .1 (أربع) 17 L.‏ en parlant de la secte des Zaïdites à la Mecque: HE >‏ Notre texte démontre que ces‏ “ضع Lei Fes)‏ يصلون La Feb‏ paroles ne sont pas altérées, comme l'éditeur, M. Wright, l’a‏ pensé, et l’on voit par les deux passages que les personnes‏ qui ne considèrent pas l'Église dominante comme orthodoxe et‏
qui pour cette raison s’abstiennent d’assister le vendredi, à
l'heure de midi, aux prières publiques dans 168 mosquées, y
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suppléent en récitant quatre fois chez eux la prière de midi. —
P. bd, L 10 (للخطيب)‎ L لخطيب‎ comme 1. 1. — P. Mi, L 14 (el) sans point dans le man., mais 1. +6. — .نا‎ 20 is) lot — P, Mr, L 16 (1) Gr, — P. MP, 1 2 Gbeë) L ,فسار‎ — P. MF, 1. 8 et n. 2. Voyez .م‎ 118 des notes ; il faut prononcer أهلها‎ et lire ere — L. 6 et n, c. (والغربة)‎ والاكرية‎ , mot qui signifie 870176116 (voyez mon Suppl. aux 1 ar.) et qu'il faut restituer aussi t. Il, p. 138, 1. 19 (voyez sur ce passage mes notes dans ce livre); biffez le &, que j'ai ajouté
à tort. — P. M, L 4 et n. a M. de Goeje croit distinguer Det QE). — L. 9 (bus) L Ibis — L. 14 (ورده)‎ prononcez .ورده‎ — P. dv, 1. 1 .الغابرين (الغاثرين)‎ — L. 15. Je ne trouve nulle part السير‎ comme un nom de lieu. Ordinairement on dit que ce prince mourut à Bilbais ([bno-’1-Athir IX. 81, Wäüstenfeld, Gesch. der Fatimiden, p. 158); mais si —»w est une altération de بلبيس‎ , il faut avouer qu'elle est bien forte. — P. Mn, L 18 .ومات (فات)‎ — P. M1, L 9. Voyez 000 01 EU Ent GENS te bp, 1 127 [6 100 est ,فلكتوا‎ 2 1. PF, L 5 (aus) حا لخصية‎
L. antépénult. Écrivez te comme chez Ibn-al-Athir IX
p. 389. — P, 1ت الررووات زلور كن 18نس‎ L 12 (ad) سيان‎ — L. 16. Voyez p. 119 des notes, — P. le, 1. 1 (سيعد)‎ Keæuww (cp. رهما .م‎ 1. 9). Peut-être doit-on pronon- ا"‎ Las Pit, Li8.eb lb زاللججاعى :اجاج ف),‎ فاضطغنها .[ (فاصطنعها)‎ et voyez mon Suppl. aux dict. ar. — L.4 ا(والاتهم)‎ eV — L 6 (jall à) 1/1 زا معز اف‎ RS boeats et voyez mon Suppl. aux 0101. ar. — .نآ‎ 7. Üomme ce فول‎
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qui m’a embarrassé moi-même, pourrait aussi embarrasser le lecteur, je donne ici l'explication que m'en a fournie M. Fleischer. La بنت الرقم‎ étant, dit-il, une personnification de l'idée
abstraite xx ohXJ, on lui a donné un nom propre, celui de كنول‎ qui lui convient parfaitement, parce que is ‘ae cup de même que le pain, «le fils de dame blé,» ee Me a reçu le nom propre de و حجابر‎ «corroborant.> — (أعبا) 8 سآ‎ prononcez tee Pi Let (55) 1. اك لأسف‎ 18 (kyste) ka paille * NE RPANN Let (وتغيد)‎ SÉVÈRE le man. est endommagé en cet endroit, mais il reste quelque chose du .ثم‎ — L. 7, 10 et dern. (والاثيم)‎ 24. — P. WA, L 16 (5) souvent avec le dél dans les man. magribins, mais mieux .وذخائر‎ — L. 19 (غلوق)‎ L غلبون‎ comme p. M, 1. 16, A ل‎ 1. 5 (منكور)‎ 1٠ منكوت‎ (Fleischer dans l’Appendice d’Amari). — L. 12 et n. b (اللعف)‎ L التعَف‎ comme chez Amari, .م‎ 391, d’après un autre auteur. — L. antépénult. (واليخى)‎ L .والرخاء‎ — P. it, 1. 14. Ce nom est زينونش‎ voyez Yâcout in voce. جزيسةا‎ قرفرى‎ doit être l’île qui s’appelle ordinairement .قرقنة‎ — Lire, dern. 1. Voyez .م‎ 119 des notes. — P. MF, 1. 2. Voyez 2610. — L. 6 et n. a Voyez ibid.; le mieux sera de s’en tenir à la lecon proposée par M. Fleischer, .ذاب‎ — L. antépénult. (قلممية)‎ 1. قليبية‎ = ةيبيلقا١.‎ — Avant-dern. L (Past) و اكابرع ل‎ cp. p. PP, dern. 1. — P. MF, L 8 (الدخائم)‎ mieux Li. — Avantdern. 1. (واكتروا)‎ L .واكترا‎ — P. Mo, L 10 “اعفان (نفغاذ)‎ — Avant-dern. L (ما كذب)‎ DSL. — 2. FM, L 2. Voyez ْم‎ 119
des notes. — 2. (ما) 6 .1 وس"‎ I. ادل‎ — L. antépénult. (bin) 1. نقطرة‎ , Nicotra (Amari). — P. M, 1. 18 (Lil) doit être
PX;‏ د قرس !| QUES BA‏ لمت
ie à (Amari). — Avant-dern. |. ا 0 — .فوس (فارس)‎ Leo) 1. ادماته‎ (Fleischer dans Amari). — 2. W}., avant-dern. BASE P. Ph, L 11 Voyez p. 119.des notés, L. 18 (po) ٠ 5 PT TO 1 كا" - افمديينا‎ n. a. À supprimer. — 2. Mo, 1. 18 (جميامة)‎ gels *. — P. PA, 1. 18 et suiv. M. Amari )7 diplomi arabi del R. archivio fioren-
tino, .م‎ XLI) remarque qu'il doit y avoir ici une erreur dans la date ou dans le nom. — ,م2‎ pv, 1. 6 (alt due) 1. .عبيد الله‎ —
L. 11 (ah) est x, p. oî, L 12 et 15. — L. 18 (للاباضخة)‎ 1. (عيسى بى يوسف القيسي) 17 .1 .للاباضية‎ est appelé Slt, 3 عيسى بن موسى‎ à la p. 17 VA ان ا‎ Lisez: الاغلب بى سام تانية‎ ÿ. — L antépénult. (السلمى)‎ IL kel. وز 1 مع‎ | 1 (des Cr? اجيس بن 1 (و كيد‎ 0 SET Nes. — L. 12 L .اأبى القاسم بى عبي الله‎ Observez encore
que, dans ce résumé, quelques noms manquent.
NOTES SUR LE TEXTE DU SECOND VOLUME
2. و"‎ L 6 برطانية .1 (قرطاجنة)‎ (la Grande-Bretagne). — L. 9 Gestes) L legs, — PF, dem. L (45) LPS, L 7 GX) L Gi. — L 11 et n. a. L. .رنيما‎ — L. 12. C’est خالف عليه‎ Lure. - L. 18. Peut-être وعلبيها‎ lgaile, — L. 21 حتى‎ me .وأنهزمسن‎ — L, 22. is est bon, car إلى‎ est ici synonyme de ie (voyez mon Suppl. aux dict. ar.). — P. 4, avantdern. L (&hl=). Dans le man. le point semble appartenir plutôt au ف‎ du mot وتمانين‎ qui est au-dessous, et il faut lire & LS, comme t. I, p. PF, L 4, où il faut comparer ce que j'ai dit dans les notes, .ص‎ 109. — P. v, 1. 11 et p. à, L. 6 GAS) 1. وم .1 - .اقنا‎ L 16 et 17 .وكبروا (أو كبروا)‎ — Dern. L (NAS) .*جميع (ججميع) نز لك كيين‎ — [. 14 (علبة)‎ 1. Xe, Le 3101/6 donne sous Lb, IV: Piles gb, و‎ ااه هرأ وغلبة‎ — Dern. 1. Il faut is ماثنا دينار وخمسون‎ Le, est bon — Dern. L .الغيضة .1 (القيضة)‎ — P. ١١, L 1. Voyez p. 47 des notes. Restituez le بطريقا‎ du man. — P. js, 1. 14 (وعقد)‎
So و‎
uso. — P. 1, L 5 et n. a. À biffer, car درش‎
ES) prononcez aida, comme je l’ai dit‏ ع( 16 L.‏ - .وانعقد
sous ce mot dans mon Suppl. aux dict. ar. — L. 21. Prononcez
و Le substantif x_LS est employé ici adjectivement‏ & فوم قله وتشثمل على comme &Xe dans l'expression she OZ, Le‏ voyez Wright, Arab. grammar, IT, p. 296. — Les deux dern.‏
1. Le texte est ici en désordre et مع أككابه‎ RMS دفر‎ est une
répétition de ce qui a déjà été dit à la ligne antépénult. En comparant al-Makkari, I, p. 105/7 16 propose de lire après
Reis‏ طارق بعد أ.. ات البيهود وخلى مع Lille: Las‏ اليل et‏ 14 .1 19 .1 — .رجاله واصحابه بطليطلة فسلك الى وادى BAT‏ n. b. À mon ancienne conjecture, qui est inadmissible, je sub-‏
stitue à présent & HAINE HAE a) «aa *.
1740 تفوق الناطريى 9 .1,1 .2 — 55 1 (ريام)‎ est inadmissible. Al-Makkarf dit (I, .م‎ 170) que 8 édifices de Mérida sont الوصف‎ x456, et dans l'Akhbär madjmoua (p. 16) on lt
qu'ils .نفوت الوصف‎ Je pense done que dans notre texte le mot وصف‎ 8 été omis par le copiste, .نفون وصف الناظرين‎ — 11 5 (EX) 1 Zn) comme لآ .م‎ , 1. 1, ist. des Berb. 1, 141, 145,
ete. — P. l, L 1 Leu, est une faute d'impression pour
Lui, ; le man. à .وعظطب‎ — L. 3. Après d* lisez L برق‎ =}, comme dans l’Akhbér madjmoua, p. 19. — P. ٠١و‎ 1. et n. a.
Conservez &); $ est l'adverbe affirmatif. — P. hi, 1. 1 (55 Lei) ينرق‎ de — L. 7 (ss, Lai) .الفاره‎ — L. 16 .منعك .1 (جنعك)‎ —
PANIERS (كشف)‎ prononcez ل 3 و‎ l2EL6 ) لحت‎ prononcez xs (ep. Lane). — P. fa, L 8 )79 عم‎ — P. M, 00001 bee يل‎ ele اليلجيوون) ل اب‎ | Sa. __ ,إن .م‎ L 10. Voyez .م‎ 47 des. notes. — L. 15 (4) 7 ل ل‎ ss) prononcez وف‎ GUN = 9 (xat)
L sal. __ P, pp, n. 6. Substituez provincia Malacitana à Ma-
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laga, et ep. mes Recherches, 8e édit., 1, p. 317 et suiv. — P. &F, L 1 (ودأخل)‎ L .ودخل‎ — L 12 (5e) L dix, comme dans l’Akhbär madjmoua, p. 45. — L. 15. Lisez, comme dans le même livre (p. 46): العافية‎ Que .فسمّى ذلك العسكر‎ —L. 18. Au lieu de راليج‎ le man. a par erreur Fake. — P. fo, L 10 الفمت‎ est altéré, et All, que 1' 4750: madjmoua (p. 56) donne à sa place, l’est également. Je crois devoir lire ee. ou, Ce qui revient au même, الب‎ voyez Lane sous ce mot. «J’appellerai aux armes le 0 de Merdj-Râähit,» les tribus qui ont combattu à nos côtés dans la bataille de Merdj-Râhit. — .رآ‎ 18 (let) 1. واجابته‎ , comme dans l'Akkbér (p. 57). — P. Pv, L 9 et 10. Mettez ‘après بالحلات‎ eb “après زوالآلات‎ puis ‘après معم‎ et ‘après xæÿe+ — [L. 12 et 2. a. Le man. porte لخطية‎ ; ٠ .الخطيات‎ — JL. 18. Voyez .م‎ 47 des notes. — P: Pa, L 8 (RES) Muse LE, 5 ا انيج .1 اللتانية)‎ _ (وصاروا)‎ mieux .وساروأ‎ 2 L. 17 (العبدى)‎ L م درج ز العبدرى‎ 1.210, — P.$,, L 6 (au) L .يبتى‎ 1:...19 et n. b. Conservez la lecon du man., comme je l'ai dit plus haut, p. 12: - L. 15 (من التولية)‎ L .والتولية‎ — L. 19 et n. 0. Lisez .ارتضوا‎ — P. 8, L 1 (واجمعها)‎ L .واجمع منها‎ — L. 4 (عصوصا)‎ 1. Loue, comme j'ai dit plus haut, p 12. — PF, 1 5 شيك‎ Rest — L. 7. Cet عنم‎ qui ne se rapporte à rien, est de trop. — L. antépénult. .(العرب)‎ Le man. porte ا معرب‎ : l’auteur aura donc écrit Dit. — P. 5, L 11. Voyez p. 47 des notes. — L. 12 et n. ©. J'avais conçu des doutes sur ma cor-
9 2 2 3 3 9 e 3 5-546 0 ٠. FAC ب‎ rection, puisqu'on dit bien خبره وذكرهد وفضلح‎ Li, mails non pas
ne فشا‎ , et M. de Goeje la croyait aussi inadmissible; mais M. Fleischer a levé mes serupules en m'écrivant: Votre correction est bonne: LAS فشا‎ est — MINS mass: le #ببز‎ représente dans tous les cas de cette nature © sujet logique; voir le Mofaççal, p. ٠و‎ 1], 1—4. — L. 15 et n. e. Restituez أيه‎ et voyez mon Suppl. aux dict. ar. — Dern. 1. Le mot والازد‎
est ici de trop, car les Azd étaient une tribu yéménite, et
l’auteur de l'Akhbér madjmoua (p. 65) applique ce qui suit ici aux Gatafén. — P. FF, L 8 والكريش 1 (والجرش)‎ et de même
dans l'Akhbér ‘(p. 65, 1. 8, au lieu de 0 cp. Wüstenfeld, Geneal. Tabellen, Tab. DAT NL LOS) 1 ,يتواليان‎ comme dans l'Akhbér. — P. fo, L 5 (tal) ٠١ بى‎ gai, comme dans l'Akhbér (p. 69). — L. 10 et n. c. Restituez art __ L. 15. Voyez p. 47 des notes. — Puis eEn6 RP uE —PN LIT (GI بك (اغدرك) إفيى‎ jé. — P. 1. 1. Le man. à correctement ز وإكبس‎ restituez ce mot et biffez la note a. — L. 2 et 3. Restituez جند الارذن‎ de ; bon dans le man., excepté qu'il donne, comme il le fait souvent, ألا‎ pour .الى‎ — L. antépénult. النهر‎ xl (bon dans le man.). — Avant-dern. 1. (فتجاور)‎ PEACE pl 4avoyez .م‎ 47 des notes. — L. PAM EAU 1. 1. Voyez p. D Cle ea) less D cite, L'auteur a voulu dire sans doute que Yousof s'attendait à être attaqué par deux armées venant de deux côtés, ou, en d’autres
termes, qu'il craignait d'être pris entre deux feux; aussi l’autour de l'Akhbér dit-il formellement (p. 98) que Yousof attaqua
al-Merwéni من آخر‎ dll أبن معوية من وجه‎ d8 ou Be
Mais alors mr ne peut pas être bon; peut-être faut-il lire
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AL. Ensuite 11 faut substituer رأبائم‎ , comme on lit dans l’Akhbär, à (موالمى) 8 .1 ولاه ."1 — .راميانه‎ mieux Ds. — P.c, 13 ES est une faute causée par Freytag ; c'est >, TT (وكائب)‎ L .وكتب‎ — P. of, L 6. Lisez الى العلاء‎ ka; cp. l'A#Abér, .م‎ 102, 1. 1. — L. 9 (lues) prononcez .وصيراً‎ — 2. 0e, L 8 et 9 عزرة .1 (عروة)‎ et voyez al-Makkari, IT, p. 10, L 12. — .بآ‎ 14. Prononcez وجياب‎ et .وسلال‎ — 2. oi, 1. 2 (الاكبم)‎ ٠ .الاكابر‎ - L. 5 et 9 (Lili) 1١ الصباى‎ , comme dans 1" 7547 (p. 105). — .نا‎ antépénult. زشبطران .1 (سبيطران)‎ voyez 800 IT, .م‎ 254. — P. ov, 1. 1 et n. a. Restituez (وخذكه) : وعفره‎ .وجدله‎ — L 4 (jsui) L المحيوق‎ : ep. al-Beerf, .م‎ 125,1: 7. — N. c. Après loco ajoutez: et vs. 12. — N. d. Biffez la phrase: Est fortasse nomen Fâtimidæ, car ce dernier portait un tout autre nom que donne l’auteur de l’Akhbdr (p. 107, 1. 4), — P. on, 1: 19 (سعيد)‎ L رسعى‎ comme dans l'Akhbér (p. 112, dern. 1). — P. 4,1. 1 et 2. La comparaison de ره .م‎ 1. 19 et 20, et d’Ibno-’l-Abbär (dans mes ÂMotices, .م‎ 57, 1. 12) montre qu'il faut lire: بى‎ es وقام بعده القاسم بى يوسف أخو‎ اللسشهدرى‎ Lames. - L. 12. si أو‎ ne donne pas de sens; chez al-Makkarf (IL, .م‎ 27) c'est: أو لأزوين بنانها عن رضف المعصية‎ ce que M. FKleischer, dans ses notes allemandes, traduit et explique ainsi: «oder bei Gott! ich werde die Finger derselben (deiner Hand) von dem glühenden Steine des Ungehorsams wegziehen» , d. h. dafür sorgen, dass du dir nicht mehr an deinem Ungehorsam — nach unserem eigenen sprüchwortlichen Ausdrucke — die Finger verbrennst.> — IL. 16-18. Ce billet,
dont le texte est évidemment altéré, est emprunté à l'Zkd, mais dans l’édition (Il, .مر‎ 358) le texte n’est pas correct non
plus. À ma demande M. Karabacek a donc collationné le man. de Vienne (mauvais, copié par un Turc en 1836), M. Simonet celui de l’Escurial (écrit en Orient en 424 et collationné sur un autre par un Magribin en 483), et j'ai collationné moimême celui de Munich. Je puis donc donner ici le texte avec toutes les variantes; E désigne le man. de l’Escurial, M. celui de Munich et V. celui de Vienne; mais c'est à M. de Goeje que revient l'honneur d'avoir constitué le texte de ce morceau et de l'avoir expliqué, tandis que M. Fleischer, qui avait eu
d'abord une autre opinion, à fini par se rallier entièrement « ° 8 9 Vs 1 000 م‎ si à sa manière de voir. مقدما2)‎ (1h) بعك ذفان يكن التقصير‎ Lai الى‎ 0 Le Gale di le الاكتفاء ؛) .أن ريكون لك‎ (as احببت.‎ Lg de .فاعتيل‎ M. de Goeje rejette le اخاف‎ GE de 8 marge de E., qu'il regarde comme une insertion devenue nécessaire après que فعد‎ eut été corrompu en x. Il restitue ce
فعنكل des man. M. et V. et dont la trace est aussi dans le‏ ذعى (impér. de A). Ensuite il‏ تعد du Bayän, et il prononce‏ et a au passif, et il est d’avis que les deux‏ مقدما prononce‏
choses auxquelles se rapporte ايهما‎ sont التقصيبو‎ et والاكتفاء‎ qui
sont en effet deux idées opposées: faire ce qui n’est pas satisfaisant et faire ce qui l’est bien. (De mon côté j'observe que
dass Y est employé de la même manière dans un billet analo-
gue, écrit par un des successeurs d'Abdérame Ier et cité dans le Baydn IL, loi, 8). Il traduit donc: «Si votre conduite a
laissé jusqu'à présent à désirer, promettez alors que dans la
suite elle sera satisfaisante. Vous savez ce que j'ai ordonné,
1) M. .بك‎ 2) M. .مغرما‎ 3) E. et l'édition de 1142 .بعك‎
4) Dans E déexS Si atteint la marge, laquelle à اذاف‎ Ab. تقدم لط‎
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décidez-vous donc pour l’un ou pour l’autre.» Les mots A5,
sont destinés, ajoute-t-il, à rappeler au gou-‏ علمت Le‏ تقدمت verneur ses instructions. Vous savez à quoi vous vous exposez,‏ est dans‏ بالقناة si vous négligez votre devoir. — L. antépénult.‏ dans le man.‏ (خزانتم) 2 .1 ,4 P.‏ — ببالعيافة )358 .م l'Ikd (IL,‏
sis; lisez زجرايهه‎ l’Akñbdr (p. 116) donne: يستقصره فيما‎ .جريه عليه‎ — L. 4. Voyez .م‎ 47 des notes. Au lieu de Late, 1180 (LL, 358), l'Akhbér (p. 117), Tbno-'l-Abbér et al-Makkarf (II, .م‎ 26) donnent زمنتضى‎ mais je ne puis croire que ce mauvais hémistiche ait été écrit par l'émir, et la rédaction donnée par Ibn-Haiyän (dans mes Notices, .م‎ 85, 86),
où نصلا‎ se trouve à la fin d’un autre vers, me paraît bien préférable. ب‎ L. 5 مساميا .1 (مسامتا)‎ , comme dans 11/0 dans l'Akhbér, chez Ibno-’l-Abbér et chez al-Makkari. — L 6.
Éearitte. mauvais: lisez ملكا‎ 5, comme dans la note 6 et dans l’'Akhbär ; le 50 d’al-Makkari est une corruption de ce l'Akhbér et chez al-Makkari; mais je persiste à croire que c'est
une glose; cp. Ibn-Batoutah, IL, p. 227: sand شبه‎ LS .ونثر‎ —
même .قير‎ La leçon ik, (pour li) est aussi dans l’Zkd, dans
L. antépénult. et n. g. La leçon À se trouve aussi dans l'endroit correspondant des Fragm. histor. Arab. ed. de Goeje, .م‎ 226, 1. 2; mais l’Zkd (II, .م‎ 357) donne ووشدة‎ comme j'a corrigé. — Dern. 1. غرتد)‎ ll) L يطلب عانوته‎ , comme dans l'Akhbér, .م‎ 119; cp. Fragm. hist., p. 226, L 4 — P. ‘,
1. 14 (dut) سل .* والمنتلّى‎ P. 4, L 13, 17, In s'appelait روعي الله‎ comme on lit chez al-Makkart (II, p. 231, avant-dern. L) et chez d’autres auteurs. — Avant-dern. 1. Le st est de trop. — P. 4, L 18 ) À) probablement il faut
lire >, et peut-être le man. a-t-il le Ad. Voyez ce que
j'ai dit sur le nom propre Hodair dans le Journ. asiat. de 1869, IT, .م‎ 158. — Avant-dern. 1. (LXA) L Lio; (HAS) lk oies. — 2. %, 1. 6 et 10. طرطوشة‎ doit être طرسوذة‎ comme chez an-Nowairi. — P. 4, 1. 17 (&45.$). On pourrait lire &#Db (la Trubia), ou bien X45.5 (la Narcea). — L. 19 et 20 (غدشارة)‎ je ا‎ He ie, Gondemaro; voyez mes AÆecherches , 3e édit., I, .م‎ 134, n. 2. — L. 21. (l:A<tmx). Le copiste a écrit ls <tums, mais en liant le 3 au و‎ qui précède. Je ne trouve rien de mieux que مسأككيرأ‎ , avec le sens que j'ai indiqué dans le Glossaire, mais je voudrais bien en avoir un autre exemple. — Avant-dern. 1. (بلون)‎ IE تبون‎ : le Nalon. — P. ‘v, TR E0 .فسج 1 (فصجم)‎ — L. antépénult. بقدم‎ ne convient point; je propose, mais en hésitant, زبهكم‎ le Mohit à sous :هكم‎ Sy ما ابرسن من الامر‎ Guns .ثم استعير فى جميع الاشياه فقيل‎ 2. 4, 1. 8. .بالنكال والادب‎ Peut-être faut-t-il lire من النكال‎ زوالادب‎ dans l'Akhbér .م)‎ 121): due تلك اليجرة جميع‎ cuil .ابلغ من السوط والسيف‎ — L. 12. Voyez .م‎ 47 des notes. — P. 41, L 6 (älb) 1. ظلامتى‎ , comme dans l’Akhbér, p. 122. — L. 11 (4) L رين‎ comme dans le même livre. — P. v, 1. 19 .وعشرون .1 (وعشريى)‎ — P. vi, 1. 4. Biffez وأباحوا‎ , ce mot est dans le texte, mais sur la marge il a été corrigé en .واستباحوا‎ — L. 9. مروان‎ doit être مرزوق‎ , comme on lit chez an-Nowairi et chez Ibn-Khaldoun. — L. 20 (عكائيته)‎ L مكاتنبتع‎ — Avant. dern. ٠. 7 هر‎ et pal. Pr. [ 10 60 (eu)
1٠١ و رأبت‎ 66 (Ut) L رراقعا‎ comme chez al-Makkarf, I, p. 220;
le man. de l’Escurial d'Ibno-’1-Abbär a également Læïl, — L.
17 et n. c. (lus) mieux élus ; ensuite il faut substituer à
BAY. [11 غيب‎ —he. Pos 40 —
nl le Lis mi des autres textes, car je ne crois pas que استنضى العرم‎ puisse se dire. — P. #, 1. 5 (واسنوس)‎ L .وأنسوس‎ — L. 19 .عدوا لاصبغ (عدو الاصبغ)‎ - L. 16 (eus) .*اتجلن‎ — L. 18 .حالها .1 (رجالها)‎ — Avant-dern. 1. (تجيع)‎ 1. eus. — Dern, 1. (ونوفت)‎ 1 ile, — P. w, L antépénult, (Ré (فاوغل‎ il faut remplacer ce verbe par un autre. — P. M, L 17 (ينقرب)‎ 1. رب .2 — .يتغرب‎ L 12 .بالترتى (الردى)‎ — L. 21 (51) 1. زاف‎ aussi le copiste semble-t-il avoir gratté l’éif. -- 8. va, L 2 (md) Do — L. 18 ودخلوا (وذخلوا)‎ *. — L. 16 (LI) L L« (car dans la 1. 15 11 faut prononcer Lt). — L. 20 (bat) prononcez وتُتيُعا‎ (et 1. 21 .(يَفْمَلون‎ — 2. vi, 1. 10. Peut-être manque-t-il un verbe avant تاحية‎ di. — 1. وه‎ L 7 (ob) نادبة‎ (bon dans le man. et dans les fragm. hist., p. 299, L 14). — L. 11 (Le) L Sue. — Li. 14 .ومعرفت8 (ومعرقته)‎ — L. 17 (أبوارها)‎ 1 Lot, comme dans l’Zkd, IT, .م‎ 359, et dans V'Akhbür, p. 125, mais substituez dans ce dernier livre وللبيتة‎ comme dans notre texte, à اللسنخ‎ — P. ,ام‎ 1. 9 {Lls) PEN (bon dans le man., dans l’Zkd et dans les Fragm. hist., p. 300). — L. 11 (وام,)‎ ne — L. antépénult. et n. a. La leçon se que l’Akhbdr (p. 134) donne aussi, doit être. conservée. — Dern. 1. ,”م .2 — .مغتصبات (مقتصبات)‎ L 6 (ويشيم)‎ L .أو يشير‎ — P. رم‎ 1. 2. Note de M. Simonet: «Au lieu de أنخ‎ , 11 faut lire
ni C'est la ville dont il est question dans le traité entre
Abd-al-aziz et Théodemir, Li du man. de l’Escurial n° 380, ايل‎ chez Atoulfeda, Géogr., p. M, Ello des anciens itinéraires;
aujourd’hui c’est un despoblado dans la province de Murcie,
district de Montealegre.» On pourrait donc lire aussi أله‎ dans
ul — BAY. IL, A4—A9.
le Baydn. — L. 5. Le texte est fautif ici, mais je ne puis le corriger avec certitude, parce que je ne trouve pas ailleurs le nom de ce général. — L. 6. Voyez p. 47 des notes — هآ‎ 15 اذك (والبهيم)‎ Les points du x de ب أجفيع‎ qui est au-dessous , m'ont paru appartenir au mot que j'ai à présent restitué; de
là ma méprise. Corrigez done le Glossaire et mon Suppl. aux
Den D. Al. biet.n. a lise7 se) ES .ايلآ‎ — P. وهم‎ 1. 2 (is) مؤار‎ (bon dans le man., chez Ibno-’l-Abbär et chez al-Makkarf, I, .م‎ 224) — L. 3. Les leçons Eee ee sont
mauvaises, car il n’y a pas de pluriel Pas Le verbe crade est aussi dans al-Makkarf; mais la rédaction que donne Ibno- ’]-Abbär est bien préférable. — N. b. Lisez: Hic versus, ut oportet, apud ete. — L. 6. Au lieu de رأبى الهشامين‎ des man. d’al-Makkart portent الشامين‎ , et M. Fleischer veut qu’on lise
ainsi en prononçant ب الشاميى‎ pl. de Là. J'hésite à adopter
son opinion, car les man. qui donnent أبسى الهشاميين‎ ont plus d'autorité: ce sont ceux d'Ibno-l-Koutiyah (fol. 25 v.), d’'Ibno- -Abbér et d'Ibn-Adhäri. En second lieu, l'expression: «Je suis le descendant des Syriens», me semble trop faible et trop vague dans la bouche du fier monarque: tous les Arabes venus de Syrie — et ils se comptaient par milliers — pouvaient en dire autant, tandis que le prince seul pouvait dire: «Je suis le descendant des deux Hischäms», de celui qui a régné en Orient et de celui qui a gouverné l'Espagne. — LS à la fin du vers ne semble qu’une faute de copiste; les autres auteurs
ont tous Li. — L, 7. J'ai défendu et expliqué la leçon واصطليت‎ dans ma Lettre à M. Fleischer, .م‎ 25. — L. 14 1 ادن‎ cp. mes Xecherches, 8° édit., Il, p. 2530 ل ين‎
BAY. IT, وو‎ Hoi. 000 49 LE
P, 1, n. à À biffer. — ©, 17, D 20 FR) LE 008 لما 12 كيل‎ et prononcez le mot cou «لغنى‎ — L. 6 .مصابنا (نصابما)‎ — L. 18 .ظاهر (ظافم)‎ — P. 1, 1. 8. Mettez un ‘après :اذذاك‎ (Li19) .هناك“‎ — L. 5 et n. b. La rime exige = (es); comme porte le man., et فس‎ s'emploie en effet comme synonyme de ذهو‎ de même que Ko ÿ; voyez Lane. — L. 20 et 21. lon ورصف فى النفس‎ est dans l’Akhbér (p. 137): .ولطف فى الاعين جودرها‎ Le verbe رصف‎ a ici le sens de briller, reluire, que j'ai indiqué dans mon Suppl. aux dict. ar. Pour يغشى‎ lisez .يعشى‎ — P. D, 1. 7 ا سر رعى الشع)‎ comme dans l’Akhbär et de Ibno-’1-Abbär (p. 62). — L. 8.
Voyez .م‎ 47 des notes; mais il faut pronancer يداع‎ pas انوا‎ comme l’a fait l'éditeur de l'Akhbér. — L. 10 (55). Dans le
man. d'Ibn-Adhäri, de même que dans celui de l’Escurial d'Ibno-’l-Abbär, la dernière. lettre de ce verbe est un 4.
AVE
crois donc devoir lire وفوف‎ 536 les dict. n’aient que le
participe de ce verbe ا مقيف)‎ — L. 11. Cest ملكت‎ * eb
comme dans l’Akhbär. —‏ سمج 221-512 تطيتنا d'après Mo-‏ عرو L‏ )+( 14 سل — P. 1, L 12 (ait) 1. US,‏ (خميسا وسفين) L. antépénult.‏ — .281 .م hammed ibn-Häârith,‏ Pia, 91 (RSS‏ ب .خمس وسبتبون ,1 Let —‏ .1 (اربابها) 15 L.‏ - ,اف .1 )5( وجتيعون .1 (es)‏ — .واظلته .1 (واطلتة) 19 P. 1, 1. 9. Voyez p. 47 des notes. — L.‏ La dernière lettre de ce mot est peut-être‏ .(الركويى) 2 .1 راءا .1 ici un ; dans le man., et ainsi plus distinctement I. 12 et 13;‏
plus loin, p. ,هاا‎ 3, c'est ss. 1 dans le man. d’'Arib et
BAY. II , ef — 11}‏ ا ا
ef + dans celui d'Ibn-Adhäri. Au reste, أخراد الله‎ semble de trop, puisqu'il ne s’agit pas d’une personne, mais d’un défilé, à moins, toutefois, que ce ne soit dans l’origine le nom d’un
homme ou de sa dignité. — L. 12 (اللويو)‎ ٠ Si — Res .للموكويز (للمركوين)‎ — 00 011 10 (ile) Frs ;=Galindo— D. 19 )01001 ب شل‎ — P. Lo, L 9 et n. a. Lisez ka, —
P. 14, L 6 (الععرب)‎ L .العرب‎ — L. 18 (ali) .المبنتناة‎ — P. lv, 1 5 et n. a Conservez Y5. — L. 12. Il faut تقبل‎ ES ou جب .ابوج التقيل‎ P. fa, 1. 10. Le nom propre (mais je ne sais s’il est écrit correctement) paraît être أشرغيرد‎ , où bien ر أشيرغيره‎ car entre la deuxième et la troisième lettre le copiste a placé un signe comme un 120570 , mais qu'on pourrait Drentre aussi pour les points d’un 4. — L. 12 et 16. Voyez .م‎ 48 des notes; mais oun ou on dans les noms propres n’est pas un augmentatif espagnol, c’est un augmentatif arabe; ainsi on forme A voyez Lane sous ce mot. À la
1. 16 il faudra lire روولك حفغصون هذا‎ mais ce LA? répété trois.
. SET = l’augmentatif شيكون‎ de
fois est loin d'être élégant, — L. 20. Après x K_L4 11 faudra ajouter .فيكم‎ — Avant-dern. |. قر (وغسزة)‎ — PH, 1 7 .مستقيلين .1 (مستنبلين)‎ — L. 19. Le verbe Ne) ne se construit pas avec l’accus., mais avec زب‎ il faudra donc changer LE en .يشىء‎ — LL 20 (xl) Set, — L antépénult. (ls-xi) 1. يقعوا‎ (e.-à-d. زعا‎ c'est peut-être dans le man., mais indistinctement. — 2. 1, 1. 4 (وكان)‎ L وان كآن‎ — L. 5 (وتهدينا)‎ 1} LAVER لله‎ 7 LES ادرعينا‎ . ESS 6 (es ) tie — L. 18 (ادواتها)‎ L رادواقه‎ car le pronom se rapporte à mer —
CRE — LL. 12 et nu. b. Conservez la forme‏ (يكم) لل
BAY. 11 , HP —1tH. Re FRS
et voyez mon Suppl. aux dict. ar. — L. 16. Voyez le‏ كنيسيخ
Glossaire; mais la lecon m'est suspecte, car رفسل‎ proprement n. d’act. employé adjectivement, ne peut pas avoir la terminaison féminine. Quand on lit Los tt il n'y a plis aucune difficulté. — Dern. L ."يوقف (يوفق)‎ PPS Lun s%, — I, 12. Ce من‎ est de trop; aussi ne le trouve-t-on pas dans la même expression, .م‎ il, 1 116 17125 et 9. Je ne sais que faire de ce sai ëlblle, car مطاطمانا‎ est
£ ع ne peut‏ طاطا une forme impossible, un monstre, et le verbe‏
pas être joint à À-5. — Pr, L'I1 رالا الموت)‎ ١ اا ات‎ comme dans l’Zkd II, .م‎ 360, d’où ce passage est emprunté, de même que celui qui suit. — L. 15 (بسن مرداس)‎ est dans PIkd قوناص‎ 652) mais il faut lire زبى فوناس‎ voyez l'index sur al-Makkart. — L. 16. Lisez comme dans l’Jkd: who لالت‎ زموتلف الحصف‎ mais quelques vers de cet ancien poème nous sont parvenus dans un fort mauvais état, et ni le texte imprimé de l’Zkd, ni le man. de l’Escurial (E.; cp. plus haut, p. 37), que M. Simonet a collationné pour moi, ni celui de
Munich (M.), que j'ai consulté moi-même, ne suffisent pour le
rétablir (le poème manque dans le man, de Vienne). Dans le
second hémistiche du premier vers, Æ. à الصدى‎ 9, à la
place de لهوم الفلا‎ : mais la lecon du texte est la bonne. ل الفلا‎
en parlant d’une armée, signifie: qui parcourt les plaines avec une extrême rapidité. C’est comme nous disons dévorer l'espace و‎
car un cheval ou un chameau qui بلتع الارض‎ (voyez mon Suppl.
aux dict. ar. 58 a VIIT) s'appelle es et هوم‎ (Asds). Ce vers signifie donc: «Je pense à cette armée qui, en poussant des
cris différents, marchait vers le même but et qui parcourait
LAN RNS BAY. IL, tif —ite.
les plaines avec une extrême rapidité, grossie d’une foule de tribus et serrant les rangs». — L. 17 (lai) LE لهام‎ comme
dans l’Zkd; E. .الظلام‎ — L. 18 et n. .به‎ Mon changement de
; en ها‎ est en opposition avec tous les exemplaires de l'Zkd,
qui ont .سيلان:‎ Le pronom au masc. doit donc se rapporter à l'armée. — L. 19. أركاتها‎ (dans ١0 (آركانه‎ est tout à fait inad-
Le tie 2 07 TA lé missible, L'expression قطب رحى الكرب‎ , pour désigner le gé-
0 [e) ارهد‎ _ néral d’une armée, et le verbe طحنت‎ montrent qu'il faut y 3 2— عن‎ 0 substituer زأرحائقها‎ le pronom fém. se rapporte, comme cela
arrive souvent, au.subst. الكرب‎ sous-entendu. Cp. le vers dans mes Motices, .م‎ 231, 1. 9. — L. 21. Pour ce vers (qui manque dans M., de même que celui qui précède) l’'Ikd a ces variantes: (غدوة)‎ l'édit. 5,6, mais E. aussi &ké; (0245) Ok; (حلى)‎ l'édit. حل‎ , E .حبل‎ 11 faut lire:
م‎ - CES sul عرى‎ Me وقد نَقَض الاصباى‎
La traduction littérale, mais que le bon goût réprouve, est: «Par suite de ce qu'il (le sultan) a fait le matin du mardi, lorsque l'aurore eut détaché la corde des boutonnières du rideau (de la nuit), les deux montagnes du Wädi-Salit ont pleuré» ete. — Dern. L Ce vers, qui est fort altéré dans Ibn-Adhäri , doit être lu ainsi d’après l’Zkd imprimé:
5 للبعر في‎ Gest دعا صر يج الحين فاجتيعوا له كما اجتيع‎ Seulement le troisième mot est العير‎ dans l'édition, العبين‎ dans M.; mais ce sont des fautes et dans E. c’est ae: comme dans mon texte. Au reste notre man. n’a pas للبقر‎ , mais للبعر‎ (sic). — Perl. Cesrndiculé Ko 524 est aussi dans l’Zkd imprimé,
mais lisez Xapgs 6 ل‎ 00 RE FAT re ET NE E
dans l'édition; mais la‏ بالسيف dans M. et‏ بالسف est‏ بالنسف lecon du texte, qu'on trouve aussi dans E., semble la bonne.‏ C'est mordre, becqueter, donner des coups de bec (ep. lui) eb‏ L. 8.‏ — .جادوا لع بالطعى والضرب ol est analogue à‏ بالنسف est dans l’Zkd imprimé «Lis, mais je doute de l’une‏ ثنانين comme de l’autre leçon; E. a dans le texte [4 à demi‏ M.de‏ وما M. ce‏ زشواهين biffé et comme correction marginale‏ loup, et com-‏ و propose oaté, qui serait le pl. de OS‏ 10608
pare Lei سواحيى‎ ou الوغا‎ QU. Sur بنفسى‎ voyez les notes allemandes de Fleischer sur al-Makkari, t. IT, .م‎ 591, 1١ G. مك (جمعت)‎ ( à) 1. شيل‎ , comme dans l’Zkd; biffez par conséquent l’article ..4 dans mon Glossaire et dans mon Suppl. aux dict. ar. — L. 4. يوليس‎ est dans 111:0 imprimé et dans M. | زبليوس‎ E. le donne sans points diacritiques ; Lsb est
Lsë dans le man., mais ce verbe (que Freytag a mal expliqué;
voyez les dict. des indigènes) ne convient pas; M. ss 0
imprimé 3; le mieux sera peut-être de lire رونا‎ c.-à-d. وونسى‎ avec EH. — L. 8 (à) rt mettez un ‘après NS et un ‘e après Eee. eg 14 (ssl) L er comme chez Ibno-’1-Koutiyah (fol. 40 r.) dans l'endroit correspondant. — L. 16. Chez Ibno-’1-Koutiyah l'émir Mohammed répond: Er de رك الله‎
sb à] se «|
MARS 2 Lo es Le alt, 4 1l faut‏ ى sh‏ أن
donc lire dans notre texte: دن > بطاء‎ «sl h, 0 xil ألا‎ >28
on ne peut pas exécuter un projet quand on n’est pas 0061.« — P. 1, 1. 12 (KT) sans points dans le man. — P: KW, 18: M. Fleischer remarque: اختصلوا‎ est bon; c'est, comme souvent,
la 11114 forme dans le sens de la VIe; «quand ils rivalisaient
LEA ا‎ . BAY. IL, tla—1Pa.
entre eux (de courage)». La même forme se trouve avec un _ 2 autre sens, en parlant de chameaux qui mangent les خصل‎
l'un à l’envi de l’autre, dans un vers chez Yäcout, THERE 680, 1. 15. — .سآ‎ 7. Lisez: ته الى 27 شو من حوز ريخ‎ 7
la note &. C'est Iznajar; le man. a réellement رأشرس‎ mais ce س‎ est une corruption de (أشرس) 10 .رآ — .من‎ 1 ét — P., dern. 1. Voyez .م‎ 48 des notes. — ©. 1, L 3 Qu) LULU P. 1, L 5 (ous) L GEST. — P. I, L 17. «La nouvelle de la mort de son père ne l’empêcha pas de dévier du chemin qui menait directement à Cordoue»; tel est évidemment le sens de ces mots, mais alors il manque quelque chose dans ce qui suit, car l’auteur veut dire: «et ne l’engagea pas à prendre la route la plus courte». — P. if, L 9 (SW) 1. .ثلات‎ — 1e 7 .(بغرها)‎ ٠ LAS. — L. 18 (xt) L .اقنتيى‎ — A ال‎ ainsi, ce vers n’a pas de sens et les pronoms dans Lei et dans متلهسى‎ ne se rapportent à rien, parce que notre auteur a omis le vers qui précède et que donne Ibn-Haiyän (fol. 8 Del:
F # VE - CLS
che‏ أسباب الهدى بضهمم" Una‏ ا ين عدون et‏ ,وأمقالها Au reste cet auteur a par erreur ali, au lieu de‏ P. No, L 9 (x47) L ja‏ — .تعوق il confirme ma correction‏ est peut-être‏ ذقيى 20 d’après Ibn-Haiyän, fol. 37 v. — L.‏ et ce‏ دنيى dans le man.; chez Ibn-Haiyän (fol. 0 r.)‏ ذنيى
nom est en effet Fou voyez le Moschtabih d'ad-Dhahabi, .م‎ 198. — L. antépénult. FC) استيخ‎ (dans Tbn-Haïiyân sabot). — 2. ,ا‎ L 12 (us) 1. .يويد‎ — Avant-dern. 1. #4 est bien dans le man., mais doit être Ha. — P. iv, 1. 13 (Léo) 1. عاشم‎ d'après RO 1 10 ف ا‎
et n. 60١ Lisez وانخغمير‎ , dévaster, ravager:; voyez mes Script. Ar. ©
lôci de Abbad. LIL, p. 117) سلات‎ 16 (SU DES P. 1, L 15 (يبسط)‎ L يشتط‎ , car Ibn-Haiyän (fol. 62 v.) dit dans l’endroit correspondant: 12 ob الله‎ us على الامير‎ Dit عنده‎ KUDJI ولده‎ bi. — Dern. L التسكيل (السكل)‎ et biffez la note 0: Ibn-Haiyän à .ا .2 — ,الاسكال‎ , 1. 16. Le man.
a ss comme Ibn-Haïyän (fol. 9 r.), mais si l’on veut con-
server le sing., il faut changer كانت‎ en ركان‎ que l'auteur que
je viens de nommer donne aussi — (ويعقد) 18 .ل‎ 1. SUR d’après le même. — (شاعر منهم) 20 .نآ‎ L Peel; (se) L وحم‎ (ما)‎ L زمن‎ le man. d'Ibn-Haïyän fournit ces trois corrections. — Dern. 1. (29:5) D: (PSS, de ss); comme chez [bn-Haïiyän, est plus correct, ou du moins plus élégant: mA SK, comme il donne au lieu de xe.=, est aussi préférable, parce que x=, est dans le vers qui suit. — P. 1", L 1 (x L=<) L es, comme chez [bn-Haïyän. — Li. 6 (.,-«) 1. لمى‎ (vers celui). — L. 7 gts) Lys (Hétim-Tai). — L. 8 (x$,be) L xä L GE quand on a deviné que c’est la bonne leçon, on voit bien par les traits du man. que le copiste l’a eue devant les yeux. — L. 14 (ارقت)‎ L est, comme chez Ibn-Haiyän, fol. 9 7. et 98 v. — L. 20 (au) L ,للبيى‎ comme chez le même. — P. ,نز‎ L 2 (العذون)‎ 1. (sxkæi (le même). — L. 4 (عم)‎ est عرو‎ dans le man., mais il faut lire PACE voyez mes echerches و‎ 3e édit., و11‎ p. 255, n. 4 — LE, 19 (فغضت)‎ gs, e.-à-d.
mais; c'est تقضى‎ dans le sens de s’éouler, en parlant du
temps; voyez mon Suppl. aux dict. ar. — P. |”, L 7 (ووذ)‎ la copulative est de trop — Avant-dern. L .(أقليم البءة)‎ 11 n’y - |
avait pas de district de ce nom sur le territoire sévillan , que je sache; mais il y avait bien le fe أقليم‎ , le district du froment (voyez mes Recherches, 3° édit., رط‎ p. 309), et c’est ainsi qu’il faut lire. (Pas) L (مهدم) عل 1 | — .وغيرها‎ I. ما‎ mais مهدوما‎ serait préférable. — P. Fo, 1. 3 -:*ها(بها)‎ 10 10 (منوهًا مرفع)‎ prononcez مرفع‎ Dia. — PAS a (Gi) et — L 6 CN RTE OP ES Derr 1. 6ل‎ premier hémistiche est altéré, car il faut وأبعى حفصون‎ tandis qu'ici la mesure exigerait أبن حفصون‎ et ie فلم‎ est un non-sens. [11 est altéré aussi chez Ibn-Haiyän (fol. 77 r.), mais
d’une autre manière puisqu'on y lit: وأكى أبن حغصون ومن يكى‎
L 1. Les mots qui manquent sont 0‏ ,يز P.‏ — رقع ٠‏ (وخوافت) 8 .نآ — SJ; ils sont fournis par Ibn-Haiyän.‏
et &älk sont synonymes.‏ غب comme chez Ibn-Haïyän;‏ , وعواقب prononcez‏ (سوار) L. antépénult.‏ — .*وبلعم L. 12 (ess)‏ —
ve 2
(كالسبا) 4 1 L lé. — P. la,‏ شافيك Avant-dern. L‏ — .سوار m'est suspect,‏ منتفقا م عشر (عشم) 5 Le. - L.‏ l’auteur ayant déjà employé ce mot dans la ligne précédente. —‏ dans le man. Lib; ٠ ECS ENS EN‏ (بالائب) 17 L.‏ all (avec les Arabes). — Li. 19. Le fatha de ser est dans‏ 1
ES كن‎ le man., mais je crois devoir lire والكرب‎ DSL (la querre et
LUE 5 LES) . Fe <$ ٠. و‎ 3 1 2x les tromperies); حخسرب‎ est le pl. de x, terme dont j'ai déjà
parlé plus haut dans ma note sur AP 0 D فليم 0 ل‎
où l’on trouve la même expression et où le fatha‏ ,14 .1 .وض د £O‏
de Le est dans le man., je 8 de même Le DES P. els
1. 8 .العرب .1 (الغوب)‎ — L. 10 (xilblw ur) L &ithlw & («dans
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son gouvernement»). — .رآ‎ 14. Lisez Le Le; cp. ma note sur .م‎ Pa, L 19, — .ا‎ 16 (k=la0) L اللفاح‎ — L. antépénult. (Less) رفيقا‎ — P. M, 1 8 (kel) 1 لخوان‎ d'après Ibn- Haiyén, fol. 11 v. — L. 6 (cxäux) cuil. — LL 10 (Les) 1. ,عيوب‎ comme chez Ibn-Haiyän, fol. 18 r. — L. 11 بقلعة ورد‎
est chez Ibn-Haïyän .يقيية ورد‎ — L, 14 et 15. Prononcez
xs et No car c’est Omar ibn-Hafcoun qui le fit, comme il résulte du récit d’Ibn-Haïyän (fol. 18 v.). البترزوق‎ est chez Tbn-Haïyän d.-xadi; c'était un Berbère. — L. 16 (LA x) ٠ متدرنا‎ , comme chez Ibn-Haiyäân, et voyez mon Suppl. aux dict, ar. —- P. Ïfj, 1. 4 La faute x_& Liix est aussi dans.le man. d'Ibn-Haiyän (fol. 21 v.); 11 faut lire K_é Lx Lx, comme p. iv, 1. 9, et chez Ibno-’l-Abbér (p. 97) — سل‎ 8. Il ne s’appelait pas Omar, mais Mohammed (Ibn-Haiyän, fol. 23 r.). — L. 14 Koh est chez Ibn-Haiyän (fol. 12 r.) xgsl. — L. 16 (Xe) dec. — L, 17 إضافة (باصاف>)‎ *; Jai est chez Ibn-Haiïyän والنوال‎ e.-à-d. SEX, ce qui est bien mieux, parce que أبناء‎ السييل‎ et HS sont aussi des pluriels. — Avant-dern. 1١ et n. 0. 11 ne faut pas ajouter la copulative; c’est: Xérès de (dans la province de) Sidona. — Dern. 1. يسكدور‎ est نتسكسور‎ chez Tbn- Haiyän (fol. 23 v.). — P. if}, L 13 (واطوى)‎ ٠ .وطوى‎ ٠.0 خصيب .1 (حصيب)‎ , comme chez Ibn-Haïyän (fol. 90 r.). — PH, L 1 (LR) Di — LD 11 (Rabs) L Aibl; j'ai donné l'endroit correspondant d’Ibn-Haiyän dans mon Suppl. aux dict. ar. SOUS yes 111. — L, 12 (Ris) L Lis, commen ft, 1١ antépénult. Le man. d’'Ibn-Haiyän (fol. 95 v) a la bonne leçon. — L. antépénult. (السرورى)‎ ٠ الورورى‎ , comme chez Ibn-
Haïyän. — Avant-dern. 1. Pour x غررت‎ le man. d'Ibn-Haiyän
pl — BAY. 11 , tft —1#fa.
donne Aï,;e; lisez غررقنى‎ («tu m'as trompé»). — 2. FF, L 2 GA) L ki; le texte un peu autrement rédigé d'Ibn- Haiyän confirme cette correction. — L. 3. Avant بن الامام هشام‎ plusieurs noms manquent; Hichäm Ier était son quatrième aïeul ; voyez Ibn-Haïyän, fol. 98 v. — L. 18. Ce وادى بينش‎ signifierait, d'après M. Simonet (Una expedicion & las ruinas de Bobastro, dans la Revue intitulée La ciencia cristiana), el rio de las Viñas et serait le Guadalhorce. J'avoue que la leçon m'est douteuse; dans le récit de cette expédition chez Ibn-Haiyän ,
le nom de la rivière en question est écrit deux 1018 Xéas Los; la rivière de Bobastro (ear Bobastro est ordinairement x dans ce man.). Au lieu de ARS, la grammaire exige اجاور‎ — N. m (حرش)‎ 1. ui-b eb voyez ce qui suit ici. — P. fo, L 1 et 2 (sie طرش )> سطرش‎ eue; dans Ibn-Haiïyän (fol. 104 r.) aussi UD ; lisez de même, au lieu de وحعحرش‎ p. If, n. m. J'ai
écrit le nom suivant avec le djim, parce que A. donne Île
point; mais B. l’a ici eb 1. 3 avec le hd. Enfin le nom non ponctué est dans Ibn-Haïyân .أخو زينى‎ — L. 6 (is). Audessus de ce mot se trouve comme une variante ou une correction مل كه‎ (sic). — P. fi, n. a. Ajoutez kexkbe après 000 Rp Be) .نكية‎ L'15 اد (جدي).‎ AZ; bon dans Ibn-Haiyän. — L. 16 .وأدهف (وأرعف)‎ — L. 17. Mettez [ après اليكل‎ P. ifv, L 7 et 8 (ماشاور)‎ est deux fois chez Tbn-Haïyän .مساور‎ — L 12 (نهوره)‎ 1١ تهوره‎ (mérité, dtourderie). — L. 18 (عريى)‎ semble plutôt ;39 dans le man. — L. 15 (li) ,انا .ل بزألغا) .0:0 .106 مل — .فهوهم (تهومم) زفلقى‎ 6 chez Ibn-Haiyén. — L. 5 (tell) الجمعة‎ *. — L 6 (جديم)‎ 1
PP — L. 10. Pour ينه‎ M. Simonet veut lire X4&, Segia
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des anciens, aujourd’hui Ejéa ou Exéa dans 8 province de Saragosse. — (برطانيغ) 11 .بآ‎ L ka lbs — P. 1,124 Ghz) .واخلوه‎ — L. 15 ذهر طلبيرة‎ Plus haut, p. if, 1 16, nous avons eu لد طلاكيرة‎ que nous rencontrons aussi, 8 écrit avec le djîm, p. lv, 1. 8, et Ibn-Haïyän (fol. 106 r.),
en racontant les événements de cette campagne de l’année 297, dit: .ونازل العسكر حصى طلكيية‎ Je me tiens donc assuré que
le, 1. à.‏ .10 — .طلاكجيرة ou‏ طلكيرة est une corruption de‏ طلبيرة I. sn‏ (وسى) 10 L.‏ — .حريسة est dans Ibn-Haïyän‏ جريشة (bon dans la note 7 Li, ce qui revient au même). — L. 11‏ &Xé (campagne d'hiver). — Avant-dern. L (A)‏ .1 (السيوة) P. lof, 1. 5 (-2s) I.‏ — .وشكرهد CPE ON (Ke)‏ رحد .1
_ et A Voyez p. 48 des notes. — L. ات‎ الاسم‎ est dans l'édition du Koran par Flügel, mais la bonne oo ue est sm. سا‎ P, lo, 1. 2 A la 11200 africain à قا‎ aa, 6.-5-0. البقيقة‎ , maïs un tel mot n'existe pas, et ici le man. semble porter plutôt Kia. — د‎ A biffer. — P. lot, 1. 15. ali عبيد‎ est chez Ibn-Haiyän (OL Er) Me 27 Mettez le signe ‘après رووزيماً‎ pas après AS. — Dern. 1. (,47) 1. ب مير‎ comme chez Ibn- Haiyän. — P. Jon, L 6 الظلامات (الظامات)‎ — L. 7 pe raie er et 0 mon Suppl. aux dict. ar. — P: s-E4D نك .1 (منونيك)‎ shoes comme dans l'Akhbér, p. 152. = 1 0 (leie) 1. وغناةءة‎ comme dans le même livre. — PERS A
aussi dans al-Makkari (1,‏ (خفى) 2 L‏ — .من خظها (ما خظها)
OO p. 226), mais lisez أكخفى‎ comme dans les Corrections. -— L. 4
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et dans le man.‏ ,153 .م dans l'Akhbér,‏ 46 ربراوغه ٠‏ (براوعم) Il faut lire‏ نه de l'Escurial d'Ibno-’l-Abbär. — L. 7 et n.‏ comme dans l’Akhbér. — L. 11. Voyez p. 48 des‏ رولما يدوم L. antépénult.‏ — اماه notes. — L. 8 EE) prononcez‏ il‏ زوغمطى hé). Le premier mot est dans le man.‏ دينه ( di. car chez Ibn-Haiyän (fol. 29 3 c’est:‏ دين ما faut lire‏ Avant-dern. L et‏ — .فغيصوا Le kiss‏ كان Fa‏ عوانن الدمك عليه n. « Dans la rédaction telle qu’elle est ici, on est bien obligé‏ ou mieux (953; mais PAS9 est parfaitement à‏ ولا كبر de lire‏ sa place dans celle qui se trouve chez Ibn-Haïyän, à savoir :‏ حى مس eh me‏ (واخويه or Lil eye (L‏ اا ورعبيانه Mo-‏ 0 هاشم .1 HA PAS D RS TR ne (LS)‏ hammed ibn-Hârith, p. 332. — P. Mr, L 18—20. Mettez‏ Mettez ‘apres‏ .فابتهل L‏ (فاستهل) ‘après amis et ‘après auñe.‏ ALZ et “après ALAIN. — Dern. 1. Dans l'Zkd (Il, p. 362):‏
MR كان فيه‎ L; chez al-Makkari (LI, p. 228): .أن كان فيك مويك‎ | — P. M, LIL Ge) Le — L. 14 (مشر حة)‎ 1. &> a. — P, M5, L 9 خط (خطم 15 .بآ — .حدير .1 (جدي)‎ *. CARS PE à (موملته)‎ prononcez xs (CDD IN I2) EST "ARE 2Ser 18 (جديم)‎ L .حدير‎ 4 Avant-dern. 1. (id) الخمأيانى‎ — P. 144, 1. 10 .حدير .1 (جديم)‎ — Note c. Lisez: À. وعلة‎ *, — P. lv, 1. 8 .وحزبه .1 (وخربه)‎ — Le 9 .الشالية .1 (الشمالية)‎ — L 11 Au lieu de me منكر‎ il faut lire 5 ب‎ Ja: cest celui dont il a été question p. f., avant-dern. 1. Le nom de son
château, qui avait peut-être une terminaison en era, est dans
Ibn-Haiyän (fol. 20 v.) .تعنودده‎ Je propose de lire ربغتوييرة‎ ce
qui serait le ختويرة‎ de notre texte, avec le 00170 au lieu du kh. — .نآ‎ 16. Après ودحون بن هشام‎ les mots من حصى‎ et le nom du château semblent manquer. — L. antépénult. (فنيابة)‎ 1. xl, Fiñana. — 2. Mi, L 1 (أسنفين)‎ écrit de même dans 1-10 11, p. 878: .م اشتين‎ Mi, 1. 17, .م‎ Eh, Le où À. donne deux fois .انين‎ — L. 18 et وما .م‎ 1. 1 et 17 حدير (جدي)‎ (bon dans A). (فنولت) التي ”ل‎ DE 1 L. 12 (az) 1 .حبري‎ — P. I, L بكيل ا‎ (sans points dans le man.). — L. 19. Le man. a réellement ردخل أربعين‎
mais nous ne le comprenons pas, M. Fleischer M. de Goeje et moi. — L. 20. A. ajoute أن‎ après o$. — P. vo; 1 20 pale, — P. in, L 17 (AS) AS P.in, L 4 (el) %b* — P. fi, n. d. Ajoutez A. — L. 10
(243) dans le man.
P. hh,‏ — النوول L. antépénult. (eo) À,‏ — .حدير L‏ (جدي,) — ا تشبى .1 )4( 15 L.‏ — .من A. ajoute‏ رم Après‏ .8 :1 (man.), — 2. HP, 1. 4‏ بن هر ajoutez‏ عيك N. k. Après el‏ comme p. ba,‏ رموش 1١‏ (موبش) 1 Avant-dern.‏ — .#*المال QU)‏ aujourd'hui Muez. — 2. HP, L 4 (LAS) L Se‏ ,11 .1
L. 18 (Lexs".) À. sans la copulative, ce qui vaut mieux
P. lo, L 10. (te) Set — P: il, L 6 (GOLD)
L..18 (4,0 Gé ب‎ 8. Jan 1. 11 (وقواء)‎ DS 1. 9 (منقلي#)‎ Duke. — P. I, L 8. .انتيسخ‎ Comme 11 s’agit d'Atienza, on pourrait être tenté de lire mil; mais je crois que la leçon du texte est bonne. On trouve aussi Antiva (c.-à-d. (اننيت:‎ dans l'ancienne traduction espagnole d’ar-Räzi (p. 49) et Anteza dans le Chron. Albeldense (c. 61). Sampiro (ce. 2) donne Atenza, et le moine de 51108 (c. 40), Alfenza; mais ces
formes me semblent plus modernes. — LL. 16. B. à la voyelle
Lo. — PM, 1 2 (us) ee — L. 11 5:05, est chez Ibn-Haiyän (fol. 23 v.) 8,555. — [L. 17 et p. Mr, L 6 رجدي)‎ ER NL avant-dern. L (ai) dans A. ca, mais Arib emploie la IVe forme de ce verbe dans le sens de la Ie, D ep Mo, 8, p. I, avant-dern.-L;#p. lo, LT Del LD ep, ا‎ 401010, pe Mis LA, Din, Let 19; p. ا‎ L 17, — P. 1, 1. 12 (ax) LE sue يد‎
P. 1, 1. 1 et n. a. C’est و أطلال‎ paraître, se montrer; Cp. mon
Suppl. aux dict. ar. — L. 15 عل 1 0ن ا — .حدير .1 (جدي)‎ (et) À. ولاول‎ et il à par erreur .مكلت‎ — L. 12 احدير .1 (جدي)‎ — 2. iv, 1. 16 .(بقالية)‎ M. Simonet me fait observer avec raison que la forteresse nommée après ذانجش‎ (c.-à-d. Falces) doit être Tafalla, et que, par conséquent, il faut substituer تفاليخ‎ à :ل .يقالي‎ ajoute de mon côté que ce nom s'écrit aussi طفاليخ‎ , et qu'il faut le restituer dans Ibno’l-Athir, t. IX,
L 8, où 11 se trouve dans la note, tandis que le texte‏ ,204 .م donne le nom de Tolède, ce qui est une erreur, car 11 s’agit‏ de la bataille de Tafalla, où Ramire, fils de Sancho le Grand,‏
fut surpris et défait par son frère Garcia. — P.Mn, 1. 8 et n. «. Comparez dans cet appendice ma note sur IT, p. fi. — L. 10 (بعض)‎ À. di. — Avant-dern. 1. (als) 1. els — P. 141, l'antépénult. .واتقنها (وانقنه)‎ — 8. M, L 10 (بغرة)‎ ٠ .بعرة‎ — DL. 12 (Hs) Las? — D. 14 et 15 (het (فى‎ À. de. — P. 1, L 6 (بلتيرية)‎ 8. sub. — L 17 (أشنين)‎ écrit أسنين‎ p. 1, 1. 1. - Dern. L حدير .1 (جديم)‎ (bon dans A.) — [121 11-8 (Ru) سا 5 يكين اله‎ 101 | (REX) AS er — L 2. Mettez km يوم‎ entre []. — L. 4 (اشتين)‎ À. .أشنين‎ = P, YF, L 12. Après pee ajoutez (id). — Dern. 1. Après
ا اديه jo, L 2 (AR)‏ 1 .الذهايي) 2 بالناس L guet. — 1. PA, 1 6 (aù>)‏ (أصيع) 14 L.‏ — .وتفور À.‏ (وتمور) et 18,(.-- 0 |21‏ يخ).منها L. 10 (Lg-ie)‏ — .حدير .1 L. 12 et‏ — ببالنتشريى est sans points dans B; lisez‏ ربالمنيسريى) p. Pa, L 7, L 18 et dern. (1à>) 1. xs. — P. M1, L 2‏ P, jh, Asset‏ — .دير L‏ (جدير) 8 ol, — L‏ (روايتهم) Lens LE Le PM, LE (AE) SE. — L. 11 et 17 (>)‏ L Xe. — L. antépénult. (era) prononcez ee — P.‏ M}, L 9 et suiv. J'ai reçu il y a quelques années de feu M.‏ de Slane une copie de cet édit telle qu'il l’a trouvée dans un‏ man. de Paris qu'il ne m'a pas indiqué. La date y manque.‏
J'en désignerai les variantes par la lettre C. — L. 10 et 11.
Les mots qui sont omis dans À. le sont aussi dans C. — L. 11. Après Lies A. et 0. ajoutent all. (is-st) 0 Bt. — L. 12 (دركم)‎ C. asfol comme A. — L. 18 #2; est une faute de As lisez رجاء‎ avec B. et C. — L. 14 (Paul) C. Paint; après à OC. ajoute النعخ و‎ comme À. — L. 15. x4 omis dans CT (SR CES (mauvais). — L. antépénult. (Lio!) أصعناء‎ *. — Dern. L Métlez للميس‎ entre ME 1. 10 منقيضا .1 (متقيضا)‎ , car c’est la VITe forme qui s'emploie . dans le sens de vivre dans la retraite, se tenir éloigné du commerce du monde; voyez mon Suppl. aux dict. ar. — N. 6 .ولده (ابنم)‎ — PMP, 1. 2 .حدي .1 (جدي)‎ — Dern. 1. Mettez avant KR *, — P. PM, L 1 ر(وتسعين)‎ À. يعن‎ — L 16 GX) 1. .حدير‎ — 1. My, 1. 3. Lisez فى الملاحق‎ sad, comme je l'ai dit dans mon Suppl. aux dict. ar. (sans points dans le man.), — JL. 10. x.Mb est sans point dans le man.; lisez Fe
eb ep. p. MY, L 16. — Dern, 1. Qi SES,
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1. 2 (الغدر)‎ 1٠ الغدز‎ (la rivière Algodoz). — 2. ١1, 1. 6 Gels) aol. — PR, 1. 11 et 14 (ax) .حدير‎ — L. 12 (sie) shxel*, — 2. ii, L 2 et 8. Comme re signifie jrascibilité, je His ensuite: رومحارجة لاعل الجيرم‎ ce qui peut signifier de même: érritabilité à l'égard des malfaiteurs. Je n'ai pas d'autre exemple de la IIIe forme de حرج‎ mais puisque 2 signifiait se fächer, se “Cr en colère (voyez mon Suppl. aux dict. ar), on peut bien avoir dit SL: ,حارج‎ se fächer contre quelqu'un. > est le n. d’act. — L. 8 (وفنياية)‎ L xls, , 00 Ne) | رل عد فصل‎ 21 ko) ! ail لا‎ 800000 O9 ) 5 Lans. — P. HP, L 14 (as) "جص‎
P. FF, L 8, 17 et 22 .حدير .| (جديم)‎ — L. 20 (متقيضا)‎ L متقيضنا‎ 5 Cp. ma note sur DÉS ELU EE PET) ELEC (xeXkes) CSA — L. 13 et n. 6. Conservez ENT 1 2 الا‎ (قنال)‎ 1 Je. — JL. 12 et n. a Le mieux sera peut-être de lire ir ان‎ Te (=) L .منكا‎ Mon بالغلكخ‎ n'est pas bon, mais j'ignore comment il faut lire. — P. Fiv, L 14 (2) E *, __ Avant-dern. 1. La généalogie est corrompue; voyez de Goeje, Descr. al-Magribi, .م‎ 124. — P. Ya, 1. 1 (عليه)‎ al. — [2 طاعت)‎ di) .بلطاعتة::1‎ — L 8 (Du) L des. — L. 8 .الغرب (المغرب)‎ — Avant-dern. l .الناجم (الناصص)‎ — P. M", a NS made — Avant-dern. 1. Après عبد الاعلى بن هاشم‎ le nom du prédécesseur de ce personnage manque. — P. F., L 10 رخدي‎ pa. — Le 18 (wa) des, — P. M, 1 8 .نآ — ,9 (الصكراع)‎ 19 (£ssme) 1. ومصيوغ‎ comme p. F4, 1. 14 Le mot qui suit est par erreur dans lésman see
BAY. 11 , صاصم‎ PEP
P. MP, 1. 5 (exil) 1. ,عام .2 .«بافظع‎ L 16 CESSE L. 21 .(عوتوا)‎ S'il s’agit d’Otton, il faudra lire Î,5,9. — Pi, L 5 (D) .حدير‎ — L. antépénult. (di) ace) L الله‎ suce; voyez Ibno-’1-Abbér, .م‎ 140. — Avant-dern. 1. (طرف)‎ L مطرف‎ © — P. M, L 10 (aie) L .منها‎ — LE, 12 SN او 0 الاسيى‎ (وحواتكها) زحدير (جديم)‎ RS. — .تل‎ NOR, L'auteur a oublié de nommer le-mois. — L. 8. 11 faut حسداى‎ شبروظط‎ ou بت‎ Pe Ms L 8 (وجز)‎ Lies — L 1 Ce) :لصفي‎ cp. L 18 et 14. — L. 12 (حشروا)‎ I. Re en 1 الوجال .1 (بالوجال)‎ ou ب #من الى جال‎ L. antépénult. Lil. Ce mot est écrit indistinctement; lisez أسلان‎ , comme p. lo, 1. 17. — P. PM, L 16 الخحفيى .1 (كفيف)‎ — Avant-dern. 1. (La) : is. Ensuite il faut lire LNH Hi; ep. al-Harfrf, p. 296 (re édit.), où on lit en parlant de Dieu: و ا مدعو لكسم اللذوا‎ et où le dernier mot est expliqué par والضيف‎ AU | | eb n. a. Mettez ميك‎ (pl. de ur dans le un — L 9 (Bee) L But. — L. 14 (جديم)‎ HZ — L. 15. Remplacez les Fee par LP et biffez la note .ث6‎ - L. 8 ةا‎ mieux xl, comme dans 1160 (II, .م‎ 362). — L. 20 (L=) 1 ا ل‎ ibid. — Dern. 1. Lisez توضى‎ CE comme ‘id. ; le man. a çx,5. — P. Fi, avant-dern. I. (لعيدنا)‎ boues, c.-à-d. EEE. د‎ 2. hf}, dern,L (tea) Labs "PSN Mettez درام‎ Lis dans le texte et voyez ma Lettre à M. Fleischer, (ومدحيل) 18 .نآ — .12 .م‎ L ومدخيل‎ , comme la observé M. Fleischer dans ses notes allemandes sur al-Makkari. Vari-
ante chez ce dernier auteur (11, p. 417) et dans le 17
00 | BAY. IL, عاش جوم‎ Pos.
Das. — L. 17. Si وابن عير‎ était bon, un des aïeux d’Abdol-melik ibn-Djahwar aurait dû porter le nom d’Omar, mais il n’en esb pas ainsi Le pes وابن‎ d’al-Makkari pourrait passer pour un calembour ( st co), mais il serait fort mauvais,
COPETS | car c'est un non-sens. Je pense donc que le sue وأبى‎ (le fils
d'un petit âne) du Badäyi est la leçon véritable; elle est parfaitement en harmonie avec le second hémistiche. (القرطيط)‎
aol, — P. FFF, 1. 2. xx semble un lapsus du copiste pour ss. — L. 4. Le second hémistiche ne peut pas être bon, car on serait obligé de prononcer Läk&lt, tandis que la rime est en وق‎ je propose: طن وتنم افد رةه‎ — Avant-dern. 1. La comparaison de l’endroit correspondant chez al-Makkari, I, .م‎ 868, 1. 14 et 15, porterait à croire qu'il faut prononcer el et HAS, mais celle de .م‎ ١5, L 14, démontre qu’on peut laisser le texte tel qu'il est. — 2. اليكل .2 .1 ره"‎ peut bien se défendre, mais je préfère البطل‎ comme chez al-Makkarf, — L. 9. اليليى‎ est di chez al-Makkari et peut-être aussi dans notre man., mais avec un noun sans point. ل‎ P. f4, L 2. Ajoutez الامير‎ après ol. — L. 8 (لغياب)‎ ٠ Clan. — L. 5 (hu) .وصل‎ — L. 18 (ونصفا).‎ L Lans. — P. Mv, 1. 4 Aa est الغالى‎ dans l’endroit correspondant d’al-Makkarti (I, .م‎ 374); mais la leçon avec le ’ain est bonne; voir mon
Suppl. aux dict. ar. sous Je. ع‎ L.. 11. Biffez a — L. anté-
pénult. et n. c. Il faut ajouter آلف‎ après عشي‎ xS$; voyez لذ‎ Makkart, 1 p..819,2109,—1P; jo, 1 5—7 eb n.,4.20es
paroles sont bonnes eb appartiennent au texte. على ضعفاتج‎ est une
apposition restrictive de Rahe qui précède; = غلات هذه‎ 5.35
BAY. IL, Pos - "4. ire
SK .الضياع عما بعك عام على ضعفاء تغور الاندلس‎ Mais ensuite il faut lire: الله‎ Due .الى أن‎ Lorsquil y avait une famine à Cordoue, les revenus de ces terres devaient être distribués entre les habitants de cette ville, jusqu’à ce que Dieu les remit en bon état, e.-à-d. jusqu'à ce que la famine cessät. جب‎ est dans le man. — I 10. Je crois qu’il faut substituer lol à Pof,
et que le récit des événements de cette dernière année ne com-
mence que p. Yet, L 19. Il est vrai que dans son premier volume (p. Pi), notre auteur fixe aussi l’arrivée de l'ambassadeur des Bargawâta à l’année 352: mais celle 00100150 avait eu lieu l’année précédente, comme on peut le voir dans al-Makkari, I, p. 292. — Avant-dern, 1. (جوضر)‎ L nez. — Po 1. 7 (rie) Kris — L. 19. Mettez un & après .قرطيخ‎ — P. lol, LE (الجلوب)‎ 1 Lt, car الفسيفساء‎ est féminin par sa forme eb c’est ainsi que notre auteur l'a employé 1. 11. — Pat, 1 1 رالاريعة)‎ L et — L. antépénult. من هذا (بقرب هلذا)‎ Di — P. .أسماتزادوا ل (أسشرادوا) 18 .1 رده"‎ — L. antépénult. (جوابيهة)‎ dans le man. جوابيها‎ , mieux Legal (des deux lettres). — P. til 5 (aile) 1. ع اجاتبيه‎ 0 12 (5) EE .وباقيها .1 (وباقية)‎ — L 22 مكائبًا 1 (مكائب)‎ à cause de la mesure. -— P. Fev, 1. 8. Mettez la parenthèse avant .*وقع‎ — ..المقات .1 (النفا) 5 .رآ‎ — L 15 (lu) 1. Sad + 56 (تقوية)‎ dans le man. ki, ce que je’ n’approuve pas. — PR ts) ل * امنياج‎ [. 18 ebn 0. ان عل‎
man. est une corruption de و حساك‎ lisez ainsi. — ©. ,ءا‎ L 5
le‏ كم
QU) GAL, — P. MP, L 1 (22) prononcez ;
Après ووصل‎ le mot pour ambassadeurs manque, dé, 3 Jus —
P. Mo, L 9 (=) Lis — L. 15 (sait) .انظارة‎ — L. antépénult. (مزيليى)‎ 1 ne (remplacer). — P. YK, 1. 16 et مط‎ 2 Je lis متخلا‎ © je traduis incrusté. — P. FA, 1. 5 et n. a.
Doi, est bon; c’est xs AU dans le sens de ses, 17 l’appela à. —
DIS (XL) .استيلك‎ — D 4 eb 7 (a) حدير‎ 2
Te WW
L. 11 (sh) pepe. — P. Pr, L 1 (Raine) حطية‎ Wie — DR CD) Es AP. ui رخ ولع الصا‎ 1 Yehsn0(Tel} il
LOS EC أبن بسام)‎ dé). Ce passage ne peut pas être d'Ibn-Bassâim, car dans l’ouvrage de cet auteur il n’y à pas d'article sur Djafar ibn-Othmän, comme on peut s’en convaincre en consultant l'index que j'ai publié dans mes Script. Arab. loci de Abbad. 111, .م‎ 46 et suiv. Il est tiré du Matmah par al-Fath (Ibn-Khäcän), mais Ibn-Adhäri a suivi une rédaction qui diffère plus ou moins de celle qui nous est parvenue. On sait qu'il y en a eu trois. — .نآ‎ 16. x Lui, est contre le sens et contre la rime; lisez xäl_«w comme dans le Matmah et chez
al-Makkari (1, .م‎ 261). Pour وارتقى 7 وأرقسى‎ et changez le
Pour mia) lisez ax; le mot‏ .ورق d’al-Makkari en‏ و
qui n’est pas classique (cp. mon Suppl. aux dict. ar.), est‏ , بيت L ekbioss‏ (وبضلع) 17 ordinairement altéré par les copistes. — L.‏ xAi). 11 y a de‏ معطفها) 18 .نآ — comme chez al-Makkarf.‏ voyez al-Makkari I,‏ ,البها bonnes autorités pour lire xèbes‏ M. Fleischer, dans ses notes allemandes sur al-‏ كر n.‏ ,389 .م Makkarf (p. 181) recommande et explique cette leçon. — L. 19.‏ est écrit un peu indistinetement; on pourrait lire aussi‏ ,<< MS, et cette dernière leçon, qu’on trouve aussi chez al-Mak-‏
karf, est la véritable. — P. ,لظ‎ 1. 2 (is روضخ دنباه .1 (زقرة‎ .
comme dans le 7 et chez al-Makkari. — LL. 5 et G.
BAY. IL, Pyp—Pat. Pi, ur
O م‎ 0 Lisez comme chez al-Makkart: sl xtei وأسعاده» وقله حين‎
Moses د او‎ L. 8 (حجسنى)‎ Con À. = L, 11: Les nement pas être bon, mais j'ignore comment il faut lire. Le Matmak et al-Makkarf n’ont pas cette phrase, — N. م‎ (vs. 8) 1. vs. 2. — P. M, L 1 (9) LE — L. 13. Après عبت الله‎ il faut ajouter
dus 453; voyez Ibno--Abbär, p. 148. — L. 14‏ بن عبت الله ; والقعود .1 (والقصود) 7 est de trop. — P. ME, L‏ بى عامر .15 et‏ sm —‏ (أاحسى) 18 L.‏ — .7 .1 ,904 .م cp. al-Makkarf I,‏ L 21 (tél) L clé, — P. fe,‏ — .راوية L. 17 Gb) L‏ نزول ملكها فعاد اليه Da‏ بى نصر Après Ji ajoutez:‏ .15 .1 el‏ كل mA KE‏ حتى بناها DE be alt‏ ارجاء ذلك Rat, SPAM, LISE 7 (LS) 1.‏ comme 1‏ باخشى 1 (باحسى) د أنافد»» (lt)‏ 2014 اد الشلافي + و1 et anne on trouve chez al-Makkari,‏ ل donné p.‏ comme p. M}, L 11, et comme‏ الامن .1 )491,( 16 L.‏ — 264 .م chez al-Makkarf. — P. lu, 1. 18 et n. 0. Lise‏ (فانذكبيا) 1e Es Lee Droes a (és) ae:‏ (استوجع) ER‏ ما = ط! (يديران) L 7 (ze) Lie;‏ ,ما .2 GE,‏ L. 13 (à nes)‏ — .بسكة .1 (um)‏ ;46 .1 (يام,) 10 .بآ (al-Mochafi) envoya secrètement Mohammed vers‏ 1 احينا لد ceux d’entre eux qu'il voulait s'attacher»; cp. mon Suppl. aux‏ P. Yi, L 5‏ — .جوذرا L‏ (جسوذر) 18 .نآ — .كس dict. ar. sous‏ ne donne pas de sens, et‏ قبلل الناس بالشا $ .15 ge — L‏ (من) je ne saurais admettre les conjectures fort divergentes que‏ M. Fleischer et M. de Goeje m'ont fournies sur ces mots. —‏
L. 17. Dans le premier hémistiche 11 a été question d’eau et
qui est .‏ وحباج est l’épithète d’un liquide. Par conséquent‏ خاتر
sans point dans le man., ne peut pas être bon. Je lis خلهم‎
PIC mu BAY, IT, Pat — pt.
o € (vinaigre). — .سآ‎ 19 (ph) 1 .ولام‎ — L. 20 (82) L PL. — L. 21. (9). Pour la clarté j'aurais dû ajouter les voyelles
.1 (عشييرته) 11 P. M, L 6 et n. b. Lisez LS. — L.‏ — رهم mais avec deux points‏ رعشرتئه sie; à vrai dire le man. a‏
sous le رتش‎ qui sont de trop. Biffez par conséquent la dernière
signification de عشيرة‎ dans mon Suppl. aux dict. ar. — P.Ÿ”, 1. 4 (يدير)‎ et يحبر .1 (ويديم)‎ et .ويدبر‎ — L 6 (وامل)‎ ٠ ere D ho 10 (Robes — L. 16 NS est un lapsus caiami du copiste; il faut lire ue; ep. al-Makkarf II, p. 62, 1. 12. — P. ÿ4, L 9 (Ai «St
L 2XStuSI, — L. 16 (solo) biffez : c'est de .قاض يفيض‎ — L. 17 (ol) L خطاهء‎ d’après le Matmah. — P. tv, L 2
EUR TT; 16 (استنفِنت)‎ NT PR EE, de :) écrivez
0 (أجارى)‎ ae"; GLS) ,مجاراة‎ — L 19
est 1201511265 dans le man.‏ يسقيه .17 .1 Pa,‏ .2 — .ينفع (يقع) ٠. ٠. 51 fie 3 2‏ يسفد et le copiste semble l'avoir changé. La véritable leçon est‏
comme chez al-Makkarf IT, p. 63. - P. M., 1. 1. لسبيليا‎ est chez Ibno-’I-Abbär, mais le man. du Bayän porte بسييلها‎
qui est bon aussi; cp. mon Suppl. aux dict. ar. sous za. — L. 8. ومتعون بها‎ est la véritable leçon, qui se trouve aussi dans le Matmah et chez al-Makkari (1, 274); mais le man. a
Less — L. 9, 10 et 11. e On peut conserver la forme qui
est dans le man comme chez al-Makkari. — P. 511,18 ve
SAME. 0 laits العباس | (العياس)‎ (END — L. 1 19 et 21. Ces lacunes proviennent de ce qu’une partie du papier a été
enlevée. — (ويقضيون) 20 .ل‎ la copulative semble de trop. —
BAY. IL, pqt—1e. 0 :
L. 21 (AL) Rite. — Avant-dern. 1. ولقطا‎ doit être changé en à. C’est de excellente correction de M. Fleischer, qui compare al-Hariri, 1re édit., .م‎ 168, L 6, اق كسام الاخطار‎ «affronter les dangers.» En effet, cette phrase est fréquente. — P,3%, ل‎ 1 lisez oi 2 Tous les man. d’al-Makkari (I, p. 263) portent ,وصوبم‎ mais 11 faut lire x5 0e avec celui du Bayän. — P. MP, 1. 1. Avant ينسانق‎ il faut nécessairement ajouter وله‎ mot qui manque aussi chez al-Makkart. — L. 5, Lisez ظاهر خالفه‎ comme chez al-Makkari. — L. 6 (Li). J'adopte la correction de M. Wright .واسم‎ — L. 13 et n. d. La leçon %+5, est bonne aussi et M. Wright lui a donné la préférence. — P. Mo, 1. 7 (09) US — L. 9. Mettez ‘après sis, — DL. 12 (وجليات)‎ L وجليلات‎ comme chez al-Makkari (1, p. 881). — L. 16 (عجورتها)‎ L كورتها‎ comme chez le même. —
Dern. 1. Leake est aussi dans les man. d’al-Makkari, mais 1.
sale. — P. M, L 18. يدكونه‎ Si serait contre la grammaire, puisque la conjonction 0 exige après elle 0 nn 11 faudra donc lire, comme chez al-Makkari, لا يذكونه‎ a — L. 20—22 (وجاءنه)‎ et CNE J’adopte les corrections de M. Fleischer (dans al-Makk.) وجساءت‎ et (comme portent des man. d'al-Makk.) .نقاوة‎ Ensuite il faut suivre le texte d'al-Makk, et lire après ‘Lis: ren ادييه» وصقالخ‎ 95 ae en Lis Kw Re de Pl (&) ريه‎ *. — Dern. 1. الجر‎ peut être sous-entendu; il n’est donc pas Re de l'ajouter. — Pi, L 2 (élu) 1. ومنابع‎ cp. p. HP, L'19 OR
5 ww 1. ,رقواطا‎ — 1". ".., 1. 8. Lisez ail. et voyez mon Suppl.
BAY. IT, Pos — on:‏ 00 د
aux dict. ar. — L. 7 (Ra) 1. .ينه‎ L. 17. Lisez أققترب‎ comme chez al-Makkari I, p. 396, et c’est ainsi que porte le man. , excepté que la deuxième lettre n’y est pas ponctuée. — L. 18. Ce vers, qui est singulièrement altéré, doit être lu
comme chez al-Makkari:
0000000100 le ah voa خليقة يلعنا كفي‎ ا 1 9 ل ال‎ Restituez cyber د‎ ee Pr a ler = premier) 1. Paî, ep. t.I, p. 263, L 4. — P. PF, L 14 (5h)
Sole. — P. 4, L 8 (Jos) dus. — L. 11. D'après M. Fleischer, le wau avant وكسوم‎ est le si وأو‎ ou Kat زوأو‎ pour
lequel il renvoie à un de ses articles dans le Zeitschrift, &. XXXI, .م‎ 565—7. agi وحرم‎ ai فكرام‎ «alors l'infidélité de sa
mère s'attache (comme une souillure) au harem de son père». Mais je doute que ce Berbère, qui est qualifié d’ignorant, ait connu cette finesse de la grammaire arabe, et qu’il s’en soit servi dans le discours familier, où elle n'est pas à sa place. En outre, ce n’est pas piquant: une telle parole n'aurait pas fait éprouver à Almanzor une grande confusion, et l’on n’en aurait pas gardé un long souvenir. J'aime donc mieux avouer
que le sens des mots en question m'échappe. — P. F.v, L 12 (dd) 1. السخط‎ comme chez Ibno-’l-Abbér (p. 146) et dans le IVe livre d’al-Makkari. — L. 195 و 95 > (نووحم)‎ c.-à-d.
PONT — P. Fa, L 4 et n. a. Lisez لخلافز‎ hs comme chez al-Makkari 1, .م‎ 360, dans l'endroit correspondant. — L. 12. Le mot que j'ai éerit للرسم‎ est illisible dans le man.; il faut 3j comme chez al-Makkari I, .م‎ 861. — L. 13 (وفناشه)‎ I وقيابه‎ comme chez le même. — L. 16 (tm) L وخمس‎ comme chez le même. — Avant-dern. 1. La troisième lettre de
القطلى .1 semble plutôt -un & où un & non ponctué,‏ المعصبر
BAY. IL, كد .نض وس‎ SN acer
comme chez al-Makkari. — P. M., 1. 4 RES nu لكاي‎ L. 5 (صار)‎ mieux سار‎ comme chez al-Makkari. — L. 11. M. Wright a donné aussi بسنتين‎ , avec la variante de trois man. وز يسنين‎ cette dernière leçon se trouve dans le D. — L. 12 والعامة (والعام)‎ — P. Bi, L 7 [وائفت)‎ L axat comme chez al-Makkari. — P. MP, L 15. CE est dans al-Makk., mais le Bayän à és. — Dern. L Après xt le copiste semble avoir omis par mégarde les mots xls فابنناع أليوم‎ qui se trouvent chez al-Makk. — JL. antépénult. (5,5) 1. توذى‎ comme chez le même. — P. Mo, L 14 باسك قاقه .1 (باس خخ فافى)‎ (comme 51 le méritait). — P. PM, 1. 19 (فيها)‎ 1. Les comme chez al-Makkari 1, p. 270. — 4, 20 et n. a Lier ee iv, L 1. Les mots وكان دخيولهة اليها على قورية‎ 57 déplacés ici; la ligne 10 explique la cause de cette méprise. — .رآ‎ 20 (3) $*. — L. 21 et n. a. Restituez متباعلة‎ qui est aussi dans le Baydn. — PS 20. at peut être bon, car le Vocabulista le donne dans le sens de marais; dans le man. c’est x&lw; M. Wright a fait imprimer ki. — KL. 11 ع .* اقضوا (أقصوأ)‎ P. PM, 1. 6 (COS) .ليستقريه‎ — Avant-dern. 1. على 853 .1 (بلاد2)‎ 6 chez al-Makkarf 1, .م‎ 262. — Dern. 1. الآمير .1 (الامم)‎ comme chez le même, — 2. Pr,, 1. 4 ل ب(متننها)‎ BXL; (موضعا)‎ ٠ Eos. — JL, 9 (قضى)‎ L eme comme chez al-Makk. — L. 12 (Xi!) Si. — L, 20 et 21. Ecrivez: ها‎ Ce. is بالاناب اليه‎
x) وكلف له باعظم‎ 5 — Dern. 1. es L Les لحو‎
. comme chez al-Makkari.
CORRECTIONS SUR LE GLOSSAIRE
P.5,L4af .“برا (ابم)‎ — P. 6,1. 6—8. Pas d'origine berbère; voyez mon Suppl. sous cr FE =D 12 (Css VIE) Un peu autrement; voyez Lane. — L. 15 بقى)‎ X). À bifier; c'est شيق‎ VIIL — P. 7, 1: 8 (axgait). À biffer; c’est qui. — L, 16 .(جبى)‎ À supprimer ici et dans mon Suppl., car la bonne leçon est Ka. — I, 7 a f. (espèce ete.). Voyez mon Suppl. - 2. 9, 1. 1-6 حيرد)‎ IV) corrigé dans mon Suppl. sous حرد‎ IV. — L. 10 et suiv. (=). Voyez le Glossaire sur Edrisi et mon Suppl. — P. 10,1. 14 (xd) Ko. A biffer, car ce. sont ceux qui tâchent de mériter une récompense dans la vie future. — L. 22 حفظ)‎ 111(. Substituez protéger à honorer. ب‎ 1 اللا‎ AMONT لك‎ 021161 0827 6 680 DES 2,9 .(حمودة)‎ Lisez 500711101106 et voyez mon Suppl. — L. 16—19 حيل)‎ X). Corrigé dans mon Suppl. — L. 20 (xa=). Substituez
quartier, partie d’une ville, à plaine. — L. 6 a f. Cr TT); A biffer; voyez ma nouvelle note. — .نآ‎ 5 a f. (Li = IT). Corrigé dans mon Suppl. — P. 14, 1 8. Conservez باتك سمو‎ et voyez mon Suppl. sous كسر‎ IL — .نآ‎ 9 (Lu) ٠ Dés ou
Laëxs. — L. 13. Le mieux sera peut-être de lire 2 و(‎ et x>,
et de traduire: «ll les traita avec justice pour ce qui concer-
nait leur obligation de payer le fermage au fisc.» — Dern. 1.
a 4. Lisez sn ee (ou ue) et voyez Lane sous سرع‎ Le Vocabulista à lu نوع أن‎ sous omnis, Ce qui n’est. pas exact, car c’est tout à fait égaur. — P. 15, 1. 5. La répétition du verbe 1 est choquante. L'un ou l’autre est peut-être altéré. — LL. 6 .(المسحخدتث)‎ La grammaire exige ,المستكدتة‎ — P. 16, lSSa mue signifie ayant la couleur du parfum nommé SE: c.-à-d. rouge-clair; voyez mon Suppl. Pie, 27 (is D). À avancer il faut substituer pousser son cheval, le faire galoper à'toute bride, se lancer en avant. مدفع 1 (مدقع)‎ eb voyez mon Suppl. - Avant-dern. 1. Lisez: revenir Sur un projet. — 2. 19, 1. 5 (>, X). C’est le passif; voyez Lane. -- L. 10 (xs). À déroute substituez: échec, perte considérable que
fait un corps de troupes dans un combat, et voyez mon Suppl. — L. 8af. (5, IT). Lisez: garder, surveiller un prisonnier, et
| voyez ibid. — L. 5 a f. Ajoutez: la. — L. 4 a f. (tal). À biffer, fausse leçon. — P. 20, 1. 9 et suiv. Pour سيب‎ voyez mon Suppl., et 1. 16 lisez .*من نخاتر‎ — L. 9 à 1 .«(سبنيخ)‎ Voyez mon Suppl. Les mots romans viennent de céfBavor. — P. 24,1 1002 £ (= ID: 6ط فى‎ fausse lecon. — L. 8 a f. ..(اشيهم)‎ Ajoutez: II, FP, 15 (n. e) — P. 27; n° 00e pièce sur le même sujet se trouve chez al-Makkari, .ةا‎ IL, p. 982 à la fin. — P. 29, L 15. Ajoutez: ©, pe M4, 8 (voyez plus haut ma note sur ce passage) ; Cp. mon Suppl. — L. 19 (gars). Voyez ibid. — P. 81, L 9 a £ Pour imminuit lisez: se montrer, paraître, se faire voir. — Pro. dern. 1. et suiv. À biffer, car -eb X a ici sa signification or-
dinaire. — P. 33, avant-dern. 1. et suiv. Voyez mon Suppl. — P. 34, 1 3 et 4 (Lie IV). À biffer, fausse leçon. — L. 9 et suiv. (X=s IV). Supprimez cet article et lisez partout su voyez mon Suppl. sous DEC INR CNRS SRI (عواغ)‎ LE Be, et supprimez «en effet» ete. — L. 7 (54e). À biffer, fausse leçon. — L. 8 et 9 عضصب)‎ I). Même remarque. — L. 14 et suiv. المعاقد)‎ A9. Voyez mon Suppl. — L. 9 a f. (tale). À biffer, fausse leçon. — 2. 37, 1. 15 et 16 غير)‎ Il). Même remarque. — DL. 17 (x ile). À d'assassiner etc. substituez: de perdre quelqu'un, de le ruiner. — L. 8 a f. et suiv. (hui). À supprimer, car à présent j'ai changé la: leçon. — .نآ‎ 9 à 15
(av III). Substituez outrager à déprimer. — Dern. I. Substi-
tuez encocher à tirer. — P. 88, 1. 6. قيل‎ X doit être supprimé, car c'est se rendre vers. — L. 4 a f. (5). Voyez mon Suppl. —
L. antépénult. et avant-dern. Lisez deux fois .قرضيل‎ — P. 39, 1. 12 (Lx). Au lieu de la boussole, lisez l'aiguille aimantée dont on se servait sur les vaisseaux avant l'invention de 8 boussole: modifiez par conséquent ce qui suit. — P. 40, 1. 4. La page est Ni, mais voyez ce que j'ai dit dans mon Suppl. sous .قصل‎ — L. 8 et 9. Non, le verbe signifie cela aussi; voyez mon Suppl. — L. 18 (Lei) 1 .قفص‎ — L6af. (as VID. A biffer, fausse leçon. — P. 41, 1. 6. Substituez désapprouver à retenir, et voyez mon Suppl. — L. 14 (Kaas). Substituez capacité à administration; biffez ce qui suit et voyez mon Suppl. — .نآ‎ 17 (fv) L Fa — L. 18 (QD V). A bifier, fausse lecon. — L. 19. AR est AS dans 16 84 ; voyez
onu = PA 1! 18 روالتييات !1 (والسيات)‎ le man Ba
Se : Rs NT Canale, 0.-8-0. .والتيب‎ — 2. 48, L 5 a © Ajoutez: نحبة‎
garnison, II, ركذا‎ et voyez les livres cités dans mon Suppl. —
P. 44,1 8. Lisez: منتشب‎ demélé, querelle. — سآ‎ 9. Il faut
lire الناشبةخ‎ les archers. — 2. 45, 1. 1-8 نقم)‎ VIID. À biffer, fausse leçon. — L. 11 (22 II). A biffer, c’est de فاض‎ .يهيض‎ — LL 16 وجعع)‎ X). À biffer, fausse leçon. — L. 10 a 1 (æw V). Lisez: donner amplement à quelqu'un ce dont il
a besoin.
+ crétin EE
CORRECTIONS SUR LE TEXTE D'IBNO-L-ABBAR.
Par le sigle E. j’indique le man. de l’Escurial,
2, 29. Voyez sur Ibno-’l-Abbär, Ibn-Kbaldoun, Hist. des Berbèdres, t. I, .م‎ 5 et suiv. Un très long article sur cet auteur se trouve chez Ibn-Abdalmelic al-Marrécochi, man. de Paris n° 682 suppl. ar., fol. 86 v.—96 v. — A la fin. Je vois par le travail de Müller que la méprise est plus ancienne. Ce n’est pas le man. de l’Escurial qui est mal relié; celui sur lequel il a été copié l'était déjà. — 2. 32, 1. 14—16. Les mots قريش‎ des وكيك بى زيك‎ S0nt dans E. en majuscules. C’est le titre d’une nouvelle biographie, et celle qui suit commence aussi par la copulative (Kaæçwl, ; voyez Müller, Beiträge, p. 348). Par conséquent il faut supprimer ces lignes dans mes extraits, car elles n’appartiennent pas à l’histoire d’Espagne, mais à celle d'Afrique. — 2. 34, 1. 2 بانس .1 (ياثس)‎ (E). —
L. 6. Dans le 4° vers de ce poème, Ibno-’1-Abbär donne رسقتك‎
au lieu de din, — L. 9 1. جياة‎ ie Le premier mot 8
la signification que j'ai indiquée en dernier lieu dans mon Suppl. aux dict. ar. sous ميس‎ IL — L. 13 et n. 2. Le (y
st dans E. — P. 35, 1 4 (التقراب)‎ E, Cia, — L. 6. E.
comme j'ai corrigé. — L. 17. alu ls ne donne point‏ -حبازة mais l’avant-dernière lettre‏ و باللستطميع de sens. E. semble porter‏ a réellement une Xe forme,‏ طمع est indistincte. Si le verbe‏ celle-ci doit signifier s'inspirer de l'espoir d'obtenir ce qu'on‏ serait donc ici: «en comparaison de ce qu'il‏ بالستطمع desire;‏ L Run‏ (سيان) 18 .نآ — s'était cru en droit d'attendre».‏ 1 قال .3 comme la copie de la Soc. asiat. porte aussi — N.‏ (E) — L. 14‏ حل L «koi‏ (جولى أهله) 6 dans E. — P. 36, L‏ et L& «il, comme j'ai Corrigé. —‏ أبى et n, 8, et 1. 17. E.‏ Dern. 1. 2‏ — .257 .م L. 18 et 19. Voyez Add. et corr.,‏ qui n'existe pas.‏ ,الاواسف .لآ ibid. Le dernier mot est dans‏ l’'Akhbür‏ 6 والطرائقف C’est peut-être une altération de‏ C'est aus. — L. 6‏ .1 .1 ,88 .2 — .هواجر الطرائف (p. 118) a‏ eb n. 1. E. pK. — JL. 18. J'aurais bien fait d'ajouter les‏ ا ساس 181 L 15. E. dis. — L,‏ — .كان voyelles,‏ ربعاء النكسة loss (EL). — P. 39, 1 4 L‏ L,,8 étin. 2 et. pee (avec ces voyelles dans E.) est bon,‏
et E. a أزاء‎ comme J'ai corrigé. — L 9065 0. لل .ك4‎ — L. 15 1. طاعنين‎ (E.). — 2. 40, 1. 10 et n. 1. Cénqusnis cs piste a pris pour un À est dans E. un M avec le fechdid. — L. 12 et n. 2 et 8. La copie s'accorde avec E.; restituez par conséquent ما دعا‎ et 415 sans .ف‎ Le ما‎ est le المصدرية‎ L; voyez sur cette sorte de pléonasme les notes allemandes de M. Fleï-
scher sur al-Makkarf, IT, .م‎ 580, 1. 4 — I. 18 et n. 4. Dans E. c'est بهم‎ (sic); la bonne leçon est encore à trouver. — 22417 Or ريك‎ — N.1,sur vs. 5. Dans E. di = se
trouve dans le texte ذه‎ A4 Li sur la marge. — L. 11
(ARE) ANR رس‎ — LA (2HE) EUR mais aps 62 ١ soit ajouté, cela ne donne point de sens. Je propose ES — P:#42; 113. Prononcez Li s 3
L. 5. Comme ce vers ne présente point de sens, je propose de substituer ue à بهم‎ et يهماء‎ à .يهماء‎ — L. 8. E. donne للبدن‎ et c’est en effet QUE pl de io. — L. 16 (قعيد)‎ ٠ Sùs$ comme chez al-Makkari, II, .م‎ 40, avant-dern. 1. — P. 43, L 8 et n. 1. Restituez حنى‎ (E). — L. 11 et 20 (xs) I
sas (E). — P. 44, L antépénult. (ie) L يمشى‎ (E) —
Avant-dern. 1. Changez en Keys, CAT 6 participe se rapporte à à. — Dern. 1. Biffez ma note. À ER je crois devoir substituer Hé, , «et avec le cœur d’un homme couraeux et prudent.» Ma conjecture est, si je ne me trompe, bien fondée, car on lit dans un vers cité dans le Baydn, (t. II,
Dale 1 10 hé < RE et dans un autre, qui se trouve
dans la Hamdsah (p. 42, 1. antépénult.), HS ai A
P. 45, 1. 18 (ax) L ايدفى‎ (E.). — P. 46, L 11. Less est dans E. Le7 avec un point en bas entre + et زع‎ lisez leu. — L. 17. ge manque aussi dans E. — P. 47, L 4. قنال‎ est dans
E. :قال‎ 1. SG. — L. 7 et suiv. Voyez Add. et corr., p. 257. — L. 9. الفضل‎ se trouve dans E. sur la marge, mais le texte à Med, qui est bon aussi. — L. 12 et n. 2. La leçon لها‎ est aussi dans E. — 2. 48,1. 2 et n. 1. بى‎ est dans E. — L.
18 et n. 2. E. eux (sic); mais M. Fleischer et M. de Goeje approuvent ma correction. — P. 50, 1. 10. Le second hémi-
stiche est emprunté à un poète plus ancien; voyez la Hamdsah, .م‎ 304, 1. antépénult., où c’est: .ولا بك من أن تسترث الودائع‎ —
١ No. B1—63. | in ع‎
P. 51, 1. 5 (رفيعاك)‎ 1١ ربيعك‎ (E) — P. 52, L 18 (ct) L يبعي‎ Œ). 2 نام‎ 88, L 5 (bus) L loss, (E). In 12let n. 1. E. الحجال‎ comme j'ai corrigé. — IL. 16 (à) L ad — Dern. L et n. 2. La faute ايسا‎ est aussi dans E — P. 54, L 10 (2) L Ch (BJ. — Le 16. E. Let cominé j'ai cor rigé. — [. 20 : n. 2, 17. mùaé (si), mais lisez 5 16 di fait! مر .1 مالكو 141 .55% مالك‎ copulative qui n’est pas non plus dans E. — L. 10. Changez ei en pit — L. 14 (ax) L wXal (E). — Avant-dern. L et n. 3. E. comme la) copie. EC °P.166 ب‎ L' 16 (LDERS) E. LL MS P°58:.1;9fet/n. 1. FE) 4 aussi 18 faute Se — P; 59. 1 17. Changez à il en paix. - Avant-dern. 1. E. xd Ke mais je crois devoir lire AE) Ke; ep. la 2 à propos de Cailah, citée par Lane sous ie P. 61.1 2. Mieux عيك‎ py=il (E.). — L. 10. Lisez RSC xt (EE). — D Voyelles a (E.). — 2. 62, L 9. E. المسشيى‎ comme j'ai corrigé ; (ie) L nr (E) : la faute 2,91 est aussi dans KE, — D. 10, (0838) Lots: (B) — Ni 4,8 2 EM OS P. 63, L 1. E. s_<tms comme j'ai corrigé - 8 (35) 1. cs (E.) et ep. plus haut ma note sur le Bayän, IL, 2. %, L 10. — L 7 (aile) 1. جاثوته‎ (E). — نفل .16 .بآ‎ est aussi dans E., mais avec un dél au-dessus du ddl, et je crois qu'il
faut lire Ai. — LL 18 (KM) L ملكا‎ comme dans l'Akhbdr,
(aussi‏ كسظ Avant-dern. |. (AZ) 1٠. ds; restituez‏ — .140 .م
dans l’Akhbdr) et écrivez يكك‎ où AK (sans voyelles dans .للا‎ —
P. 64, L 2. E. a les voyelles 47,5. — P. 65, 1. 10. E. D وعزمى‎ (sic) : lisez donc: السيوف‎ as (ou Ai?) وعزمى بج‎ | 1ل 12 آل د ال اضرب‎ eus 002026 [ al corrigé. — L. 19 حدير 1 (جديم)‎ (E., mais sans voyelles). — P. 66, 1. 1 et 5 (xs) E. ss. si j'ai bien compris la note de Müller. ب‎ L. 10 (mel) Lai (E). — L. 14 Mottez ‘après JS et “après الشبامل‎ — P. 67,1. 3. E. وكان‎ comme j'ai corrigé. — L. 6. نكراء‎ est peut-être dans E. .ن_كداء‎ — L. 8. E. confirme ma correction ço=Ëlad. د‎ 1: 19 eb LA E a. dans:le texte: دور تسعنا لا تقدرون‎ Li و للخل‎ et après نسعنا‎ une marque renvoie à cette addition écrite en marge : فان‎ Hs (و)تغنينا‎ UE (حالتم بيننا وبينها‎ (د)و تسعنا‎ On voit parfaitement ce que l’auteur a voulu dire, mais il n’est pas facile de restituer ses paroles. — L. 19. استرجاعهة .لآ‎ comme j'ai corrigé. — N. 5. E. à la même faute. — P. 69, n. 1. Ris manque aussi dans E. — TI. 17. Restituez شديد‎ (E.). — P. 70, L 12. Æ. comme j'ai corrigé. — N. 2. E. .حدفها‎ — P. 71, 1. 9 ايقضن)‎ aussi dans E.) ٠ طن" ابه نكن‎ A ا‎ ES EE (ŒE). — L. 18. قتكحلية‎ est dans E. Sd SEA À et, vin de dattes. — T1 antépénult. ll n'existe 00 En) — Dern. |. Pour ve 2 (che (a — P, 72, 1. 2. J'aurais bien fait d'ajouter les voyelles, PRE (E.; impér. de & 5») — L. 5. E. à يعنى‎ sans voyelles; Je 8
(Res en prenant غنى‎ dans le sens de ركان‎ lisez ensuite
nor. 72—80. re
(faute d'im-‏ قي L‏ (بري) 8 (Œ). — L‏ مسامعنا nn)‏ شرن L. 11. E. comme j'ai corrigé. —‏ — .)257 .م pression, corrigée‏ P. 73, L 10. E. confirme ma correction, — N. 2. E. a la‏
mère faute. — بط‎ 74, L (فاعة).6‎ L As ES 0م‎ Site Pa 1428 Gr) 1 ar (E.), c.-à-d.
re cp. mon Suppl. aux dict. ar. — L. 10 66 nm Lt aussi dans E.; L .وكجكه‎ — L. 11. Prononcez La c.-à-d.
se relever, se remettre sur ses pieds; voyez mon Suppl. aux dict. ar. "D. 12: (use) L ao — 1: 15 Le MoN ولخاصخ‎ se trouve dans E. sur la marge, qui a été coupée, et ce qui
en reste est peut-être =. Mon ردأة‎ n’est pas bon, mais je ne trouve pas le mot qu'il faut. Après أولاده‎ E. a peut-être xé. — L. 18. Ce bizarre أليها‎ est aussi dans E.; Müller propose Leis,
__ P, 76, 1. 8. E. comme j'ai corrigé; mais en outre je crois devoir substituer AS à os. — L. 10. شرأن‎ aussi dans .للا‎ mais Müller corrige avec raison .وان‎ — L. 12 مكان 1 (مقام)‎ (E.). — Avant-dern. 1. et n. 5. Le mot qui manque est خرزى‎ (E.). Ensuite E. a وقاعك‎ comme j'ai corrigé. — P. 77, L 8. gti (dans E. par erreur (الاقاع‎ me semble avoir ici le sens que, dans mon Suppl. aux dict. ar., j'ai donné pour وتوفيع‎ dire des plaisanteries. — L. 10 (ke) L (للل) بل‎ = NE La même faute dans .للق‎ — P. 78,.1. 8. KE. comme j'ai cor- .قوت‎ — Li 11 (انسي)‎ L ut (E) et prononcer .بآ — بأثنى‎ 14 Restituez لمعخور‎ (E.). — L.:19 رسلية‎ L مسلمة‎ Œ). — Avantdern. 1. (8-352) E. .غسويرةا .1 وعوبرة‎ — P. 79,1. 17. ا‎ qui n’est pas dans E. — P. 80, 1 6 (mit) L وأنضسوت‎ (HE
et Ibn-Haiyän, fol. 40 v.), comme j'ai corrigé p. 257. — L. 7 (ie) 1 Diet (E. et Ibn-Haiyân). — L. 12. E. et
Ibn-Haïyän comme j'ai corrigé Ls_< (aussi dans E. et chez
Ibno-’1-Khatib) est زمكربًا‎ Ibn-Haiïyän a LL. — L. 16. Pour ثايل‎ Ibn-Haiyän à .تايل‎ — N. 2. Le second Lise (qu'Ibn- Haiyän a aussi) se trouve dans E. sur la marge. — P. 81, 1١ 8. Changez وأخم‎ en A5, (E. et Ibn-Haïyän) et cp. sur ce verbe mon Suppl. aux dict. ar. — .نآ‎ 5 (ei) L ei (E. et Ibn-Haïyän). — L. 9 (راجعين)‎ L زأحفين‎ (E.; chez Ibn-Haïyän «(رأجسفسيين‎ — 1. 10. Il ne sera pas inutile de remarquer que كوقع الصياصى‎ n'appartient qu’à الوماح‎ : cp. Zamakhchari, 10 IL, .م‎ 45: ee, النى 0 — بقوون بقر‎ Dit .شه‎ — L 14. Müller n’a rien noté, mais lisez كر‎ et حو‎ comme chez Ibn- Haiyän. — L. 15 et 16. Transposez ces deux vers comme chez Ibn-Haiyän. Le vers L est dans E. sur la marge, mais la marque qui y renvoie se trouve après .وباطسل‎ — L. 17 (A5) corrigez a CS EN a 1: مس كير نا‎ (aussi dans Ibn-Haïyän) n’est pas bon; peut-être faut-il lire مساأكيرة‎ 6 E., dans le sens du ffuctuating de Lane, car le substantif sous-entendu est &aaxs (ep. le Glossaire sur Moslim sous AU). — L. antépénult. (Lu) 1. نما‎ (E.). — P. 82, 1. 4 E. comme j'ai. corrigé. — L. 6. Substituez avec E., se et Ibno-1-Khatib (dans mes Add. et corr., بكيى )258 .م‎ à كببى‎ ١, et alors l’hémistiche est bon. — L. 9. E. 1,5; lisez 00 qui ont été trompés. Ibn- Haiyân: .نآ — .اخذوا بالعهود بعل العهود‎ 10. Tbn-Haïyän 8 OS comme j'ai donné; mais E. a قله‎ , leçon qui donne un fort bon sens et qui est confirmée par deux man. d'Ibno-
-Khatfb, celui de Paris et celui de Berlin. Restituez le même mot .م‎ 87, 1. 11. — Dern. 1. Au lieu de بعد حتف‎ il faut
Nor. 83—88. — 78 —
lire comme chez Ibn-Haiyän (48 r.) .بعد كاس‎ — P.:88;"Lr6,
plus évident‏ 7 الادل le plus vil, ne convient pas; je lis‏ ., الاذلٌ (cp. mon Suppl. aux dict. ar). — 4.9, 10 et n. 1. Voyez‏ Chez Ibn-Haiyän (42 r.) comme‏ .260 ,259 .م , ٠. Add. et Cor.‏ chez Ibno-’1-Khatib. — P. 84, L 5. E. comme j'ai comgé ١‏ est chez Ibn-Haiyän (92 v.) age, et dans E.,‏ منيعة .19 L.‏
CRE
mais indistinctement, Xæuge. Il faut lire ainsi; ومفيعة‎ forme
que les dict. n'ont pas, .مهيع > زاون‎ — Avant-dern. 1. et p. 85, L 1. E. comme j'ai corrigé. — P. 85, 1. 2. Les mots قال‎ لعبى الله‎ se trouvent dans E. sur la marge. — L. 20 (للعداع)‎ 1. .لسف.ه) للقا داع‎ sl) avec E. et Ibn-Haiyän. — P, 86310 Ici E. a bien ججكان‎ , mais à la ligne 5 .ججان‎ Ibn-Haiyän a dans les deux endroits la dernière lecon. — L. 4. Substituez وت‎ Buse — Le 19 ا ل سب عبن م1 ,(يى)‎ والصير‎ — L. 6 (نيجه)‎ E. 5; L xs. — LE MGR
Haïyän a القيك‎ , mais E. .,الفك‎ et il faut lire RE Cp. ma
note sur .م‎ 82, L 10. — L. 16. Mieux chez Ibn-Haïyän: KG ..أمضى لى من‎ — Li 17. Lib, semble un peu indistinet dans E., mais. Ibn-Haiyén confirme ma leçon. — .نآ‎ 19. De
même dans E., mais lisez بسن وأنسسوس‎ 06 Cp. le Bayän, IE, p. w, 1. 5. — Avant-dern. 1. Pour gui (aussi dans E.) L .اصيع‎ — P. 88, L 5 et n. 1. E. comme dans la copie, et 1l
faut lire en effet ركوسكا‎ mais x.) est de trop et en outre cette phrase est en contradiction avec ce que l’auteur a raconté p. 67, d’où il résulte que ce Solaimän, loin d’être imberbe, avait au contraire une grande barbe. — L. 6. اليكخنى‎ est dans E. sur la marge, — L. 8 1: Lits * et والظرف‎ *. — Dern. 1. (Le)
nor. 91-—101.‏ الك
LUS) = NP9T, Li 6 (ot) L ناذا‎ (HE) 1478 (ms Xl) L عشرة‎ GA; cp. ce que j'ai dit plus haut dans ma note sur le Bayän, Introd., .م‎ 49. — Dern. 1. والصتاعة‎ والنكام:‎ est bien dans E., mais l’article du premier mot et la
copulative du second y sont biffés ; lisez par conséquent وصناعة‎
alu. — 2. 92,1. 7. Changez Ras en Pis (E). — L. 12 Ga). Müller n’a rien noté, mais lisez Les. — P. 98, 1. 15 et avant-dern. E. confirme mes corrections. — P. 95,
1. 8 علييما .1 (عليها)‎ (E.). — L. 15. E. comme j'ai corrigé. ب‎ P. 96, dern. 1. (LS) L sl. — P. 97, L 9 (لاموت)‎ L لامرن‎ (E.), e.-à-d. a , comme chez Ibn-Haiyän (9 v.). Pour باخذوا‎
E. à باخ‎ , mais au lieu de dix À, il faut lire باخ رأسك‎ d'après Ibn-Haïyän. — L. antépénult. Le même auteur (21 v.) nous met en étab de corriger ici deux fautes graves; il faut lire: be .دول ليام‎ eus Qi الا‎ Jai de mpeï de — P. 98, 1. 1. Mettez le signe + avant cet article. — P. 99, 1. 4. الى غير ما مكان .ل‎ comme chez Ibn-Haïyän )025 (1
N. 1. Voyez Add..et corr., p. 260. — 2. 99, 1. 1. E. comme j'ai corrigé. — L. 14 et n. 2. ذى‎ n’est pas non plus dans E.
et il n’est pas nécessaire de l'ajouter; voyez mon Suppl. aux
diet. ar. — P. 100, 1. 2 (s44s) L Aus et voyez le même livre. — L. 8 (hs) 1. خاطب‎ (HE). — L 9. Ajoutez كان‎ après غراة‎ (E.) — L. 11 (العزوب)‎ L العزوف‎ (E.). — L. 16 (شراغ)‎ 1. قراع‎ comme dans l’Akhbdr (p. 163). — N. 1. De même dans E., mais l’Akhbér confirme ma correction. — Avant-dern. 1. (M) L يقتل‎ (E. et Akhbdr). — Dern. 1. E. et l’Akhbdr comme j'ai corrigé. — 2. 101, 1. 1 )لوهلاب(‎ L si d'après E. et 1' 457-
bér; ce dernier livre confirme ma correction .شكوت‎ — P. 102,
nor. 102—118. — 80 —
1١ 5 الناقية .1 (النائبة)‎ (E.). — L. 19. E. comme j'ai corrigé. — Avant-dern. L Voyez Add. et corr., .م‎ 260. — P. 103, L 1 (يذى)‎ L ويذكر‎ (E). — N. 1. La même faute dans E. — L. 9. Le mot وفرج‎ à dans E. un signe pour indiquer qu'il est altéré ; il l’est en effet. — L. 15. الفهارسى‎ est aussi dans E., mais il faut corriger .الفهارس‎ — L. antépénult. E. comme j'ai corrigé. — Avant-dern. L (وكيق)‎ L Las * — P. 104, L 19 COR 3 — L. antépénult. ) a) prononcez ds — P. 105, n. 1. La même faute dans E. — L. 6 (,4us) ٠ AS (E). — L. 12. si est dans E. أولاده‎ , mais c’est une faute. — Dern. 1. et n. 2 Aussi dans E. avec le د‎ rayé; maïs Müller a noté que le copiste a eu en vue رعس‎ comme j'ai donné. — P. 107, 1. 5. المكتنب‎ est dans E. sur la marge; le texte a Ju, cd. SLEKI. — Dern. L (AL!) L si (E). = P. 108, dern. 1. E. comme j'ai corrigé. — 2. 109, n. 1. Dans
E. il y a un signe qui indique que ce vers est de trop. — 1:90 (يسقى)‎ prononcez CR — L. 13. Pour سيت‎ E. a
étant du genre com-‏ سماء l'un et l’autre sont bons,‏ : أعطيت
muu. — P, 110, 1 17 .زفلف)‎ L قلق‎ (E), = DA
Prononcez ولقى‎ (E.), accorder, concéder , donner 6. 0. a. — L. 18. Lisez تاق‎ *. — L. 14. Lisez يضصيع‎ (E). — N. 1. Dans 8 8e édit. de mes Recherches, t. 1, Append., .م‎ XXX, 1. 8 et n.:3..Eircomme!j'ai corrigé; 1..9 17اوفييهنا. جينة .لل‎ 112 1. 6. Müller: «Un peu indistinctement, mais certainement Cassis UD, 17 1:7 السكى‎ (ED. —(L 19 (2) 1, اا قر‎ téjénults (by li UP 11971111 CSSS
(E) — L. 12. E. confirme ma correction. — L. antépénult.
— 81 — ; nor. 114—116.
رفمن J'avais déjà corrigé‏ .(من) 11 Œ). — P. 114, 1٠.‏ جد .1 et E. à ç—+ 8 point sur la première lettre. — DL‏ ومن خبك أنه اقام مسحجونا إلى أن ir À (Œ) — N. L Texte:‏ مات المنصور mit dé‏ المظفر عبد الملك خابة Lio‏ فاطلقه deu,‏ Ta‏ وخلع عليه وولاه الوزرة وخص به فلم de ES‏ وتوف غاريا مع عبد الملك. غراته الاولى سن BOY KR D‏ وقبره مسحدها Hé‏ للك 5 Satis‏ الدعاء والضراعة قد .رزق من الناس. رحجة وله أسلمه برمنكد ملك RENE‏ مضط ا الى ous‏ المنصور 3 به كلى )8( 2 قدامه pouls‏ هذا ue‏ الله بن عبد العزيز جماعة المسلمبين الناز LE‏ أى عدو 00 له Rae‏ فكان هو Sa‏ عليه وقول GAIXS‏ 0 نفايزا خافن CE‏ تبغى الامن من غير شما لك ولا
ww
ردة à‏ يعرض jpaill‏ لمنازله وضباعه اطلقها لبنيه Se‏ اعتقالة ©
P. 114, dern. 1. E. comme j'ai corrigé. — ل ل‎ Xe aussi dans E., mais L يعد‎ (Müller). — L. 13. Remarque
اخل قيل الكنرى برمانه sur la marge d’'E.:‏ ستفنى كما نفنا وتبلى كما نيلى
L. 14 et 1. Points confus dans E., mais Müller remarque très bien qu'il faut lire L&4. — L. 18. E. comme j'ai corrigé. — P. 116, 1. 5. غوى‎ semble aussi dans Æ., mais L lié (Müller). TO uv Les vers l, 4,00, 10 ,014;18 ,116, 17, 18, 19, 21, 22, 23, 24 et 26 de ce poème se trouvent aussi 58 Ibn-Bassäm, 6. I, 149 v., que je désignerai par le sigle B. en notant les variantes. — L. 9 L sl (E.). — L. 10. Voyelles
1) Voyez mon Suppl. aux dict. ar. sous K= X.
2) C’est dans E. un mot corrigé et que Müller n'a pu lire; دكان‎ comme il pro-
pose, ne convient pas.
nor: 116-121. د‎ me
dans E,: ب .واقى الورقا‎ L 14 1. منه‎ je (E). — (أشرق) 17 ,بآ‎ B. .بعقا‎ - L. 18 نورث .1 (شورة) وظلت .8 (بت)‎ (E et 18.(. — L. antépénult. اله .1 (ملء).‎ (E.). ب‎ Avant-dern. 1: (Lust) B. ,سمس‎ — 2. 117, 1 8 (Got) 8, of; (النصي)‎ B. cpl;
(bi) 8. lb. Je propose de lire:
و Ho 2 DIE CE)‏ = & © فكان الارض منه مطيبف وكان الهضيب جان bi‏
«On dirait que la terre du jardin est une prison souterraine
et que la pluie est un criminel qui y à été enfermé.» — L. 4 C3) B. .ابرق‎ — L 5 رخلى)‎ B. Kb. — L. 7 (ko) B. kb, ce qui vaut peut-être mieux. — LL. 8 (اوقك)‎ B. 5; (لها مصباحد)‎ B. مصباحها‎ Li]; pour x ob B. de فو جخ‎ (sic). — L. 9 (ëé) .للا‎ Gaec; Müller corrige avec raison عقا‎ et telle est la leçon de B. — I 10 (ass) B. 1 و خدو‎ ce qui vaut bien mieux ; (غرقا).‎ 1. 6e (E. et B.). — L. 12 (DS) B. .ال معشوق‎ — L. 14 L opel (E). — P. 118, L 12 L lai (BE), =. 119, avant-dern. 1. E. 0 Müller propose Lis. — 2 120. L. 19 et suiv. Voyez Add, et corr., .م‎ 260. Outre les variantes du man. G. d’Ibno-’1-Khatib, je puis donner à présent aussi celles du man. du Caire (C.). (ass) ٠ ذرعى‎ (G. et ؤ(.0)‎ (es G. et 0. قلوب‎ (mauvais); السرى .6 (الهند)‎ avec LAS; (لعت)‎ G. et )0. ال معنت‎ (mauvais); (فوق)‎ 6. et 0. (والسرد) زبين‎ ©. et C. والصرد‎ (mauvais). — L. 20 (وارك)‎ 0. et C. وأردا‎ (faute); (لسعست)‎ Loc (E.); le كلت‎ de 0. et C. est bon aussi — Avant-
dern: 1. Eisez ti فانت‎ (E., Get 0: (ONE
AË. — Dern. 1. Lisez: ظلامها‎ AS Eee ne PET دل‎ est dans G.; dans عى ,للا‎ (qui est dans C.) a été changé en des. — P. 121, L 1. Voyez p. 260; C. a aussi (aù 9 so,
— 83 — nor. 121—124.
se cache la cor-‏ العرب sous‏ : العرب غضة comme ©. il donne‏ نه comme je l'ai dit‏ كموشيتة ruption d’un autre mob; (tail) L‏ et comme porte E., mais Müller observe: le d semble‏ 260 .م qui n’est qu’une altération de Rates.‏ , كوشيد une correction: C.‏ I, 2. Autrement dans G. et C., mais ce sont des corrup-‏ __ tions et des mots ont été omis. — L. 4. Æ., mais un peu‏ J'ignore comment‏ .وغوا باجعى MS‏ عذنى مرخرفا indistinctement:‏ il faut corriger ce superlatif, mais le verbe est certainement‏ Msn qui, dans les man., ressemble fort à je — P. 122,‏ mais ma correction est confirmée par‏ رين L 7 et n. 1. E.‏ Ibn-Haiyän (8 r.). — L. 14 E. et Ibn-Haiyän confirment ma‏ aussi dans Ibn-Haiyän) 1. és (1);‏ ر بالوغى) ;66 correction‏ le dernier mot est indistinct dans E., mais c'est peut-être‏ (as‏ فى نون متغر comme donne Ibn-Haïyân ; lisez donc‏ متغر «car le combat avait l’âge d’un enfant qui n’a plus ses dents‏ de lait;» — expression de mauvais goût et occasionnée par la‏ rime, mais qui veut dire que le combat était déjà rude. —‏ comme chez Ibn-Haiyän; de même‏ مغالضًا Avant-dern. 1. Lisez‏
dans E., mais indistinctement. — P. 128, 1. 14 (591) L
Ro) زوزا‎ LES glisser, voyez mon Suppl. aux dict. ar. — L. 15 (تغشى)‎ L (ga. — JL, 16 (äo) L ,صلاية‎ — L. antépénult. GAZ) L .حدير‎ — 2. 124, 1. 4 (al) 1 55 (E). — L. 6 (جهور)‎ ٠ بن جهور‎ (E.). — L. 10 et n. 1. J'ai eu tort fa ter la copulative, qui n’est pas non plus dans E. peur D
L. 11 et n. 2. E. confirme‏ — .وكان est le sujet de au‏ ادي
Wa
ma conjecture RSA. — L. 18 (TS) 1 فرق‎ (E.). — L. 17 LAS) L Las الل‎ — L 19 et n. 4 E xs; L جدبى‎
nor. 125—180. — 84 —
(Müller). AP) 1257106, sh تفسى‎ RÉ فدايها‎ (EL) et après Li ٠ عزيزين‎ (E.). — L. 7. 1 comme j'ai Corrigé. — Poe | خدير‎ (E) — IL 19. Si je comprends bien 8 note de Müller, E. porte قطسوب‎ avec un » SOUS la première lettre. قطوب‎ est sans doute la véritable lecon et on la trouve chez Ibn-Haiyän (26 r.). — Dern. 1. (فيهما)‎ mieux Lx comme chez Ibn-Haiyän, puisque l’auteur a écrit quatre fois ها‎ et non pas le duel. — P. 126, n. 1. De même dans E.; Ibn-Haryän donne simplement : وموسى مطرق‎ Com الى‎ BAIE 2; Mieux chez Ibn-Haiyän: ا له القيل‎ à Tbn-Haiyän confirment ma correction. — L. 7 I. وليس اناما‎ ١ يطيب‎ &ke بان‎ comme chez Ibn-Haiyän; E. a la faute اتا‎ — 1, 10. التناء‎ est dans E. الثناء‎ , mais lisez oL&äi comme chez Ibn-Haiyän; c'est pour el ie le jour du jugement dernier. — L. antépénult. 8 est غيب‎ dans le AU بدائم‎ (man. de Copenhague, 92 v.), ce qui vaut 2ك‎ _ N. 4. Aussi dans E — Dern. I. (AXE) 1. جدير‎ (E.). — P. 127, 1
A et .ن‎ 1. Ha 211881 à C2 mais le dhamma semble d’une main
plus récente; ٠ | 1, 5. E, correctement MER nr
129, n. 1. فى‎ 6 aussi dans E. — L. 12 (821) 1. .المفرز‎ __ P, 180, 1. 12 et 18. Oes deux vers ne sont pas à leur place; voyez ce que je dirai sur la fin de cette page. — L. 19. J'aurais bien fait d'ajouter les voyelles, ومتافية‎ adj. rel. de Lili, le nom d’une idole, d’où 50 le nom de la tribu
coraichite متناف‎ cas. — L. 20. Lisez ESS] أذاصا‎ (E.). —
Avant-dern. |. (Li) L AL _— Dern. 1. Les deux vers qui
— 19h ‘NOT. 130137:
dans mon édition forment les lignes 12 et 13, se trouvent dans E. sur la marge après ma dernière ligne qui se termine par ski; ils vont en montant, mais dans l’ordre inverse : d'abord celui qui commence par ويستميل‎ 6 celui qui commence par بذكأ‎ +. Ües quatre vers appartiennent done à
la même pièce eb il faut transposer mes lignes 12 et 100
Substituez 1 à 4, Ge, منم‎ — solo) et حيات»‎ à .حياثه‎ — P. 191, n. 1. La même faute dans Æ. — I. 4 اوتف‎ est BC UC Je DIM (Eh nes 1. E. comme j'ai corrigé. — Dern. 1. et n. 3.
= leçon est la bonne. — P. 132, 1. 6 RESTES) MEME SEE
Müller n’a pu distinguer si E. à 0 ou :<, mais la première
L. 7 et n. 1. E. aussi xï,b; je propose طوته‎ (dans le sens de cacher), — L. 8 (As) E MS; 1 Le. — P. 133, 1. 7 et
n. 1. Restituez dr livrer, remettre, abandonner; voyez mon Suppl. aux dict. et ep. p.-219, 1. 7. — P. 134, L 2 (95) E. ex 5. — N. 1. Cette faute n'est pas dans 00511 1 Le premier mot est mt (E.). — L. 14. x_cluo L (— xco) es bon DL. antépénult. (aus) [١ أخنيت‎ nn 135, L 12 (ou) L .استلبى‎ — LL 18 (5,59) L ÈS, forme qui est dans le Voc. (le plus utile trésor). — .ل‎ 136, Mv4 ا‎ EL. HZ بالباطل‎ LEA, (aussi dans E) est bon. —L. 6 من)‎
Xe) L ومولده‎ et ensuite الله‎ des. — L. 9. تنسية‎ est bien ' dans E., mais Müller corrige avec raison .نسية‎ — L 11. E. LE — P. 137,1. 7 et n. 1. E. comme ia copie, avec un
petit g Sous le grand, mais la leçon AÂ-> (pl. de >) est
wo. 137-—144. Sr.
la bonne. — L. 8 et n. 2. Restituez le سَكنتها‎ du man. — L. 13. ددن‎ bon dans E.; mais prononcez مدهت بات‎ D. — P. 139, 1. 8 (exil) L نهضيت.‎ (E.). — N. 1. Mêmes fautes
dans E. — 1. 18. Il n’y a pas de lacune ici, mais il faut substituer فيه‎ (E.) à إلى‎ — 2. 140, 1. 10. E. comme j'ai cor-
rigé. — L. 14. 13. Les (sie); L (والغاطس) 17 .نآ - .ترى‎ ٠ وا معاطس‎ (leurs têtes et leurs nez; c’est de mauvais goût, mais
le poète avait besoin d'une rime). — Dern. 1. Müller a noté: «Ab est bon.» Dans ce cas il faut substituer م‎ à له‎ (dont
Müller ne dit rien) et supposer que le poète ait employé Mi} à peu près dans le sens de استطاع‎ qui suit. — P. 141, 1: 1 LG تطيب به ساحات‎ (E). — LL 6 (بالضالفة)‎ 1. xalaU* — P: 148, 1 8 فاداله .1 (فازاله)‎ Œ.). — L. 14 (أخيه):‎ ٠ ER cle ب‎ 110 (أاقرابه)‎ 1٠ اثاريه‎ (EH) — P, 149 LA SPPer عدبلا‎ (c’est le nom d’une montagne) et biffez la note 1. — L. 7. Lisez بيت‎ LE, D .اسم .ليحيكينا) .1 (لوتجيبها!"8‎ LI 1 ol ريأ‎ — 1. 12 Le troisième mot de ce vers est altéré; dans E. il semble écrit d’une manière illisible. — P. 144, 1. 3 (SE) 8 Heu (de Gosje); وطْلّعا .1 (وطلعا)‎ (Fleischer). — L. 6 (x) LL الذى‎ (E.). + L. 17. Le mot Kia , que jai oublié de. donner dans mon Suppl. aux dict. ar., 0 comme me l’apprend M. de Goeje, d’origine persane. Il manque dans les dictionnaires de cette langue, mais il est composé de ورأمشس‎ 701 , gaîté, et du suffixe xi, qui sert quelquefois à former des adjectifs (voir Vul-
lers, Gramm. ling. Pers., 2e édit., .م‎ 245). 11 signifie donc proprement gai, joyeux, et désigne la fleur du myrte, qui, comme on sait, est très belle et réjouit la vue. M. de Goeje
en connaît deux autres exemples, qu'il a trouvés dans l’Agänd ,
— 87 — nor. 144— 153.
1١ 6 af., où l’on adresse la parole à une jeune‏ ,141 .م XV,‏ .ا و 81117 et t. XVII, L 5 af. et‏ ريا fille en disant es Rial,‏ où 11 est, dit à propos d’une autre jeune fille qui s'appelait‏ _Xkkal,, qu'elle est plus belle que rs Kiel. — N. 3. Dans‏ E. les vers 2 eb 3 sont dans le même ordre que dans 16 Baydn ;‏
mais on trouve 59 avant le 2e et ى‎ avant le 3°, ce qui signi-
fle qu'ils doivent être transposés. — 2. 145, 1. 3 (Kixs) L xx (E.) ; (الصدي) :(.) جرى .1 (غجروى)‎ L الصرعى‎ (E.). — N. I. E. a يى‎ comme dans le Baydn. — N. 2. Dans le 1° vers .للا‎
.والتدامها .للا le dernier mot du dernier vers est dans‏ وباحتكامها
—0N" 537 La même faute dans E. — P. 146, n. 2. Dans le
dernier vers KE, a حال‎ , au lieu de .أرض‎ — N. 3 (p. ja) L pe JA — PAT ot 2 (ونغخيصة)‎ ! ASS (E.). 4 0 1 C A comme j'ai Corrigé. — P. 148, 1. 9 (ii, 5) L الراويخ‎ (E.) comme
L, 18‏ — .جخيص la faute est‏ .لل N. 1. Dans‏ ب .18 .1 ,151 .م لآ P. 149, n. 1. Même faute dans‏ — .)6( اعاجبب :1 Qu)‏ —- .أصابتئة mais elle à été corrigée. — L. antépénult. Lisez‏ P. 150, L 7 et n. 1. Lo 4 est bien‏ — ل Dern. 1 (<5) L‏ ٠ ee‏ (عين) 18 dans E., mais un peu indistinctement. — L.‏ Avant-dern. 1. (Fa) I.‏ — .ناكم L. 19. KE. a les voyelles‏ — (EL). — L. 16 et‏ واكرام .1 Piv (E.). — P. 151, L 12 (-i-08)‏ — اللببرئ (aussi dans E.). — N. 2. E.‏ فكنت n, 1. Restituez‏ n. 2. Manque aussi dans 18: — P. 153, L 3. E.‏ ,152 .2
comme jai corrigé. — L. 13. Variantes importantes dans al- Makkari, I, .م‎ 260, 1. 19 et n. .و‎ — L. 14 (الصدر)‎ L العار‎ comme chez al-Makkari. - N. 3. aussi dans إلا‎ — 1 16.
Lisez فضضنا‎ (al-Makk.) et خنام ذاك السوار‎ (le même et E.). — .نا‎ 17: E و الدران‎ ١ باللدر‎ , mais la véritable leçon, à JA ail
non. 154—158. ee
livre d’al-Makkarf )], p. 261,‏ ع4 se trouve dans le‏ و السحرارى (E). — N. 1. Aussi dans‏ يذه a). — P. 154, L 9 (ose) L‏ بن مونف L‏ (موتف) 12 E. — P. 155, n. 1. E. aussi duo. — L.‏ (E.). — Avant-dern. 1. E. comme dans 8‏ أرف 1 )5,1( ; (E.)‏
notes 3 eb 4. Il faut rétablir استسقى‎ et prononcer:
حين لا يهدى اذا Cru id‏ العارض طلا Ô vous qui donnez une pluie abondante «alors que le gros‏ nuage dont on en attendait, ne donne pas même une petite‏ (E.). — P. 156, L 2. 4‏ سبيا .1 pluie.» — Dern. L (Léa)‏ manque aussi dans E. et il confirme ma correction du dernier‏ (شعرك) 13 .نآ — mot du vers. — N. 3. E. comme j'ai corrigé.‏ sx, car la troisième syllabe doit être longue. — L. 15. Lisez:‏ .1
0 ل) Labs‏ قلك Not‏ .3 رحبا à‏ سهلا L. antépénult. Æ. comme j'ai corrigé. -. Dern. 1. Le premier‏ et quoique‏ بالعكانى mot dans E. comme j'ai donné; il a aussi‏ je n’aie pas rencontré ailleurs ce nom relaüf, il doit être le‏ af,‏ 5 .1 ,155 .م nom de la personne dont il a été question‏ est vrai qu’il n’est pas décliné, mais même‏ 11 .متيل ذلك du‏ des poètes anciens se permettent cette licence; voyez de Sacy,‏ surtout n. 2. Le mot SX; doit être‏ ,494 .م Gramm. ar. Il,‏ Pr 157, del et nr deu De même dans‏ د changé en SAS.‏
E.; lisez donc:
١‏ (سطن خخرئى À 2 oh‏ للاعذار املا est‏ ع de (E., où le‏ ل 1 Le Lit ue‏ (E). — Avant-dern. 1. E.‏ بالممات L‏ (بالمبات) 9 très petit). — L.‏
comme j'ai corrigé. — P. 158, 1. 1 et n. 1. E. .الحجى‎ L'ex-
pression {Xi عقاب‎ «l'aigle des nuages,» est bonne et se
trouve aussi, comme me le fait remarquer M. de Goeje, dans le Kämu d'al-Mobarrad, p. 243, 1 9. -— L. 8 et n. 2. Un
peu indistinctement dans E., mais peut se lire FX, qu'il faut prononcer Xe. — N. 3. Aussi dans E. — L. 16. Le copiste de E. avait écrit d’abord Li, ce qu'il a changé en xt; lisez GE Gers. — P, 159, L 2. Lisez واعتاضن!‎ (E.). — L. 6 eb n. 1. Ces deux mots ne manquent pas dans E. — 2. 161, 1. 10 (أخبارة)‎ 5 > (E). — L. antépénult. et n. 2. Manque aussi dans HE. et ne doit pas être ajouté, quoiqu'il se trouve
également chez Abdo-’l-wähid; voyez Ibno-’l-Abhär dans mes Loci de Abbad., 6. Il, p. 128, L 2 et 3. — P. 162, dern. 1. et n. 3. Voyez Add. et corr., .م‎ 260; E. .اقروف‎ — P. 168,
1. 7. Substituez فوض‎ (E.) à — — N. 2. Indistinctement dans E. — N. 3. Aussi dans E. — P, 164, 1. 1. أمل‎ est écrit in-
distinctement dans E.; on pourrait le lire aussi KT, et cette leçon est la véritable, car ce sont les deux particules interrogatives î et عل‎ réunies; voyez Wright, Arab. Grammar, t. IT, .م‎ 332, Rem. a. — DL. 8 (ترضى)‎ L توضى‎ (E.). — .ل‎ 7. Dans E. 11 y a une lacune entre الاخيرة‎ et ,القاهرة‎ — L. 9. E, comme
ce mob J'ai omis par mégarde .وعشريى‎ — P. 165, 1. 4 (ويستنفر)‎
sxms comme chez Ibn-Haïiyän (dans Ibn-Bassäm, .نا‎ I, 10
este
et n. 2. Un peu in-‏ 10 .ل — comme chez [bn-Haïiyän.‏ تقيض
distinctement dans E., mais le copiste a voulu écrire L4 x ii
et c'est ainsi qu'il faut lire. Chez Ibn-Bassäm (t. I, 11 r.)
L. 12 (xs) Ibn-Bassäm LS; lisez ES. —‏ — .ينتها من سليمان
nor. 165—171. — 90 —
L. 13. Peut-être mieux es — [L. 15. Tbn-Bassäm ne donne pas ce vers. — L. 17. Lisez 5e (E. et Ibn-Bassäm). — . Avant-dern. 1. Ibn-Bassäm: LL عنه أن تكون لها‎ dus, — FAGOR يلكت‎ aussi dans E., mais mieux ue — L. 9. E. comme j'ai corrigé. — Li. 10 (غامدا)‎ L عامدا‎ ([bn-Bassäm). — L. 12 (91) Tbn-Bassäm الماء‎ — DL. 18 (Bis) 1. حافظ‎ *. —
_ L. 14. Voyelles dans E.: ds والستسعر‎ le dernier mot est انصرامه‎ (E. et Tbn-Bassim). 3 E. 15 (sc) lt Aie 5 Ibn- Bassâm: ومنعقك قلى حبال غرامه‎ , mais ce sont des fautes. — P, 167, n. 1. 46800. , t. IL, p. 128, L 5. Ecomme nc rigé. — L. 3. Substituez Para à .اذنابها‎ Le proverbe di . Lilo dd. se trouve de al-Maidéni, t و1‎ p on 00 0 on lit chez Ibn-Khaldoun, Hist. des Berbères, &. Il, p. 264, L 10: ,علدت عيف الى ادبانها‎ où de Slane traduit: «ils se rejetèrent dans leurs anciens égarements.» — L. 11. Ecrivez: مُعرّصا للكلام لا اكثر‎ À لا مومنًا بقولىَ‎ de —
Dern, 1. Lisez ait لا‎ (E). — P 268,17 سم‎ (Œ); (Los) L Loi. — P. 169, n. 1. [ndistinctement dans He, AS, OÙ .ربكتم‎ — L. 15. Au-dessus de ce ووتشيببيل‎ qui
ne peut pas être bon, il y a un signe dans E. — .نآ‎ 18. C'est الوكيخ‎ *. — N. 2. La même faute dans E. — L 202 aussi dans E., mais Müller corrige avec raison Les. — L. antépénult. (Jus) 1. Dos (E). — P. 170, 1. 4. Lisez قفر‎ (E) (de #). — N. 2 et 3. E. a les mêmes fautes. — P. 171, L. 1. J'ai négligé de dire que j'ai pris المتغلبين‎ dans Abdo-’T-wähid ; dans le man. il n’en reste que le commencement (Ji) et la fin
(5) avec un blanc au milieu; أمنا وادعا‎ y.manque aussi — L.
ABBAD. L, 220. 221. — 91 — NoT. 171. 172.
8. Lisez لصفو‎ (E.). — L. 12 et n. 2. Lisez x, بل عام‎ tu GS etc p. 186,1 7, et-p. 101, 1. 1: — L. 17. L'auteur a sans doute voulu dire qu’al-Mancçor fit disparaître l'odeur du vin qu'il avait bu, et كسير‎ (aussi dans E.) semble avoir ici le
sens de Liv, qu'indique le 1107/6. — L. 18 et n. 8. J'ai eu
L. 20 (ce) L jus (HE). — P. 172, L. 1—4. Ibno-'l-Abbér cite ces vers d’après al-Homaidi; cependant on ne les trouve pas dans le man. d'Oxford de ce dernier auteur, où ils ne sont pas dans l'article sur Djahwar ibn-Mohammed, et où 11 n’y a pas d’article sur Mohammed: ibn-Djahwar. Je ne suis done pas en état de combler les deux lacunes; mais le dernier mot du
2e vers est probablement اوجاي‎ , pl. de es. — N. 2. Abbad. t IT," p.. 47 et suiv. (ep. t.-FI, p. 196 et suiv.). Abbad., t. I, p. 220, 1. 14 (&cLb) E. xailb comme la copie, ce qui est bon; cp. mon Suppl. aux dict. ar. sous sb. — Abbad., t. IT, p. 47; n. d. E: aussi RÉ mais la be lecon est fre comme chez Ibn-Dihyah, 11 v. Chez cet auteur et dans E. la
rime de ces deux vers est en ol, ce qui est bon, puisque dans
16 premier genre de ce mètre, le dernier pied du deuxième hémistiche peut être converti de cet en «فعلاتن‎ — Abbad., t. I, p. 220, 1 5 af. et n. e. Ajoutez l’article comme chez Ibno-'l-Abbär. — L. antépénult. (x-ax#) E. خلمهم‎ , lisez 2 ل‎ 20 ne LE pas +, mais 7 Don sis dans E — L. 8 بكم)‎ af ولك أن بكر .للا (بنو‎ et omet ابىن عباد‎ gli. — 11102 .(باصدي)‎ Le compar. de gs ne serait
w LE
À‏ د est une excellente correction de Mül-‏ باصم .عزم pas approprié à‏
ABBAD, JT, 47. 48. — 92 — 1,211. 212. 243—245.
ler, car on dit لهسم السعوم‎ — Abbad., & Il, بتر‎ 477 ne dern. L Æ. comme j'ai corrigé t. 111, p. 196. — N. 4. Un peu indistinctement dans E., mais le copiste a voulu donner ne — P. 48,11 (زاجم)‎ L زاخر‎ (E.) (faute d'impression, comme ma traduction le montre). — Abbad., t. I, p. 225, n.c حيذن!‎ bon dans E. — 5 af. et 8 af. (Lis) L Las — Le, af. Dans E. sur la marge: وقو نيت يشبة‎ ail الظبان الجاممين‎ النسرين‎ , mais 1. زيلمين البو‎ E bon (at. — L 2 af. J'ai dit 4. IL, .م‎ Sl) que وحقفت‎ est la bonne leçon; le copiste
de E. semble avoir écrit indistinctement CEE mais il à mis un petit Z Sous la deuxième lettre. — Abbad., t. I, p. 24,
avant-dern. 1. Dans E.:
— .يا حسى. منظر ذا النيلوفر >= وحسن z SE‏ وأدرج ا L {em (E.)‏ (سمى) 10 :1 ,48 II, p.‏ .+ ,ممق ةك Abbad., t. I, p. 211 avant-dern. 1. et n. e. E. L,‏ — .241 .م mais voyez t. III, p. 112. — P. 212, 1. ?. E. bon SX ko;‏ m. E &,h. — N.n. E.‏ بط p. 118. — L. 9 et‏ ,111 .ا ep.‏ comme j'ai corrigé & Ep.‏ الاجهاز Late LE E.‏ ٠ En ainsi que je l’ai remarqué &. .‏ وانفقت et ensuite‏ ,94 comme j'ai corrigé t. III,‏ والأخفار .لا .1ه 4 L.‏ — .95 .م ,111 .ا et‏ و N. D. E. élu. — N.‏ — .شنيعة N. a. E.‏ — .95 .م N°6"‏ = ل Aussi dans E. — P. 248, n.' a. Aussi dans‏ ne manque pas dans E — L. 5 af‏ فى صلابخ ni. — N.e.‏ E MS. — N. d. E. Lait (mauvais). —‏ .81 4 .1 — لحرن E.‏ .د ,244 .2 — .96 .م ,111 cp. t.‏ زشان aussi‏ .لل Dern. 1. (sx)‏ E. comme dans le texte. — L. 4.‏ .نه Dj. — 2. 245, n.‏ لا a.‏
Müller a noté Lists d'après ÆE., ce qui sera un lapsus calami
ABBAD
pour «x&\ÿ; je me suis déclaré pour cette leçon .نا‎ IIT, .م‎ 96, mais pour xX4=* dans mon Suppl. aux dict. ar. (sous .(نشكئة‎ — N. g. Pas omis dans .لآ‎ — N. 7. KE. aussi .واكتتبها‎ — N, / et .نلا .جر‎ comme dans le texte. — Abbad., t. II, .م‎ 48, 1. 8 af. (حافظا)‎ doit être حافظ‎ (E.); ce génitif dépend de pe qui est remplacé par زو‎ voyez Wright, Arab. Giamm., .نا‎ Il, p. 326 et suiv. — N: 7. .للا‎ comme j'ai corrigé. — 2. 49, .م‎ 2. Aussi dans B — P; 50, L 4. مغر‎ est mauvais. E. a, d’après Müller,
un mot qui ressemble à ji, et qui, ajoute-t-1l, semble être «مغْلَى‎ M. Fleischer veut lire المغرية — مغرى الرياسخ) مغرى‎ mb SN). — N. a. Aussi dans E — Don ل‎ (5h) et n. b. 3 aussi dans E.; c'est ae — 2. 51, 1. 6. Je rétracte en passant ce que j'ai dit t. III, 00190 kr Le vers signifie: «Ce qui m'afilige, c’est que, lorsque je cherche du repos en buvant du
vin, mon noble caractère m'en empêche.» Lie dans les vers ٠. 2 et 4 de cette pièce n’est pas maladie, mais cause, raison, accident, événement. — Dern. 1. et n. b. من‎ est aussi dans E. et selon la remarque de M. Fleischer, qui renvoie au Mofacçal ,
p. 146, 1٠. 16 et suiv., ce ومن‎ qui donne plus de force à la
négation, est bon. Le même savant prend شمر‎ dans le sens que Lane donne en premier lieu; ici faucher en masse, les lan- . ces ayant été comparées à des fleurs dans le vers qui précède. — P, 52, L 3. E. comme j'ai corrigé. — L. 6 «(عرم)‎ E. confirme ma correction (t. 111, عسلدم )197 .م‎ ; mais ذو طلب‎ a le sens que j'ai donné dans la 2. 14, pas celui que je lui ai attribué 6. (111 — P. 58, 1. 2 (s,-x) L لعرك‎ (E.). — L. 8
AT RE د‎ ٠. 72 - cE . ٠. 0 (2) 1. زمشمرا‎ j'ai corrigé أفضسيى‎ t. 111, 22815 هو عاب‎ ici le
sens d’obstacle. — Li. 13. E. ét comme j'ai corrigé t. 111. —
ABBAD. II
Avant-dern, 1 .*وخراب .1 (وحراب)‎ — 2. 54, n. .ا‎ E. comme dans le texte. — P. 57, L 8. le dernier mot du premier
hémistiche, écrit indistinctement dans E., est incontestablement
2 1000 | : ‘ و مودانخ‎ comme Müller remarque avec raison. Corrigez donc ma
note 19. — I. 5 et n. 2. E, بير‎ (sic); c’est bien Per dans le sens ordinaire de ce verbe. ع‎ 2. 58, ٠. 2 (Le) L. يصلى‎ dans E. des. =. L. 4. Lisez Lee (E.). — Les deux dern. 1. E. confirme ma correction (t. IIT, .م‎ 198) ol et
ma lecture du dernier vers (ibid.); pour «gx مذمومة‎ Müller à
noté: «un peu indistinctement, mais certain.» — 1. 60, مط‎ 6
et d. E. comme dans le texte. — Abbad., t. [, p. 245, 1 af. La bonne lecon (x2e (ep. t. 111, .م‎ 96) aussi dans .الآ‎ — Abbad., .ا‎ IT, .م‎ 60, n. .و‎ E. même faute. — LL. 5. E. con-
firme ma correction الفنكات‎ — Abbad., t. I, p. 247, n. f et .و‎ E. comme dans le texte. — Abbad., t. II, .م‎ 61, L 1 et n. a eb b. ÆE. a les deux mots que j'ai ajoutés. — L. 2. Pour
justifier ma correction (6. III) أمده‎ , je citerai Notices, p. 17, 1. 10; mais si pourrait aussi se défendre, p.e. en comparant
mes Recherches, 8° édit., t. L, .م‎ LVIIT, 1١. 16, mes 701128 و‎ p. 182, 1 1. — L. 7 et n. فا حسنقيوا .م‎ (aussi dans E:) est
bon; Ibn-Haiyän dit ailleurs (36 v.): من ان على القالى‎ Ab
Se .واستكتر وأستوسع‎ — L. 8 (wi) الا‎ Lui, ce qui est. bon; le 2/0/4 à sous صب‎ VIL: على‎ BU والاطباء يقولون انصبت‎ اليه‎ CAS T العضو أى‎ ١ et sous يسيل أدب‎ A النولخ‎ See .متها الانف ويهيم السعال‎ — L 9 (ai) L فقضل‎ (E); xe La$ il me pouvait pas dormir; voyez Lane. — L, 12 et n. f. et
1. 13 et n. .و‎ E. comme j'ai corrigé. — N. 7 et 1. Aussi dans 111-00 (نغر)‎ |] (E.). — Dern. 1. et n. d. E.
ABBAD. 11, 63—68. — 95 =. T
aussi FER NN et j'ai déjà dit dans mon Suppl. aux dict. ar. (sous سب‎ V) qu'il faut lire ainsi — P. 63, 1. 5. Je rétracte ce que j'ai dit t. IIT, .م‎ 198—9, et je prononce خا‎ («après qu'il eut été séparé de»). Le man. d’Ibn-Dihya fol. LASTSIE qui a la même phrase, donne aussi ces voyelles. — L. 6 (تعوف)‎ E. :و تصرف‎ lisez donc Le .واماء‎ — L. 7 (وينشم)‎ E confirme ma correction (t. [IT) Lu. — N. a. E. même faute. — Abbad., 6. 1, p. 58, 1. 8 (y) E. .بك‎ — L. 9 (62,5) E توضى‎ (faute) ; (فاصيم)‎ E. sui, (mieux). — Abbad., .نا‎ II, .م‎ 64, vs. 7 (ei) L يدفع‎ (E.). — Vs. 8 (As) L ie (faute d'impression comme le montre ma traduction). — 7 18 (on) E mieux We et ensuite ذماء‎ comme j'ai corrigé t. 111. — Abbad., t. I, p. 54,1. 7. E. القيط‎ jui et .وتعيف‎ — Abbad., t. Il, p. 64, VOTE (CSST IA D RE ma die t, 111 n’était donc pas bonne. — N. j. E. dans le texte غنج‎ à Le »,, et sur la marge; 2966 =) جلدى‎ Lu .ولا‎ — Abbad., t I, p 3894, 1.7.
Lisez .روضة‎ — Abbad., 2 IT, p. 0011 eb n. a. &,\ est dans E. — LL. 5 et n. b De même dans E. et il ne manque rien
٠. » ee © ‘ici, car di a le sens de عند‎ (cp. Lane et mon Suppl. aux
dict. ar); «la tente auprès de laquelle il se trouvait.» — P. 67, 1 7 (hu) 1١ ب :#ارسسل‎ L. 13 (ii) NPC CAEN (so) L صحرك‎ (E.). — Abbad., t. I, p. 297, n. f. E. comme dans le texte. — ,ط‎ 298, n. a et p. 299, n. e, f. Même re-
(E.). — Abbad,, À. Lepr298%n"9E. se 5 Las. — Abbad.,
t. IT, p. 68, n. a. Dans E. le 5° vers se trouve sur la marge.
marque. ع‎ Abbad., t. IL, p. 67, n. ©. Lisez فيك‎
ABBAD. IL, 68—81. — 96 —]I
— L. 8 Pour شرام‎ E, a pli, et si cette leçon est la bonne, ma note t. 111 doit être supprimée. — L. 6 et n. 5. Le mot qui manque est فيد‎ (E.). — L. 7 (xxx) 1. ابنيه‎ (E.). — Abbad., t. 1, .مر‎ 48, avant-dern. 1. E. وقيلكما‎ et SAS (= SAS) : c'est bien mieux et il faut lire: | |
وكبلكما ما أودع DE SAR us CE‏ الدهر تكل أى عرو «Ce qui avant vous (avant votre mort) a déposé dans mon cœur‏ un soupir qui se renouvellera éternellement, c’est la perte‏ d'Abou-Amr.» — Abbad., t. I, p. 308, L 1 (=) EL =‏ sans points sur le‏ يسناقها Abba," Ep ODA ET 6». E. plutôt‏ L. 6. Prononcez on) et Mer — Abbad., ob‏ — ,5 a correctement‏ , يساق la faute‏ 21 وكبول avant‏ و E. n’a pas‏ .430 DL. 5.‏ — .وتتحادب .لل .ه n.‏ ,72 .م ,11 .6 Abbad.,‏ — .متابع Lisez Aisu (E.). — N. b. Cette faute n’est pas dans HE. —‏ comme j'ai corrigé. — 2. 74, 1. 8. Après ce‏ .لا P. 73, n. a.‏
vers FH, a encore celui-ci :
Cr) 5) _ © w GAME NS يلاتك‎ à mo Le ,ذاك حظى من الزمان فان‎ —
L. 7 (يفهم)‎ L يقحم‎ (E.) et مكل‎ L js (E
1 es (E.). — N. a. Dans E. la dernière lettre est bien un noun, mais sans point. — Dern. 1. E. نوه‎ comme J'ai Corrigé . ne 11[ كه‎ 75, n. a. Aussi dans EE, — L'4 20 confirme ma correction. — Abbad,, t. 1, p. 172, n. « KE.
correctement ol, — Abbad., t. I, .م‎ 173, n. b. E. comme dans le texte. — Abbad., t. IT, .م‎ 77, n. b. Dans 17. ces deux
vers sont dans le même ordre, mais le copiste à indiqué par
les signes 95 et ىق‎ 00115 doivent être transposés. — Dern. 1.
(A) E. 4. — P. 78, dern. L E. تنكلوا‎ comme j'ai corrigé
II, — P, 81,1 5. Je n'ose plus contredire un philologue‏ .ا
ABBAD. II, 81—85. — 97 — Nor. 172—174.
tel qu’Ibno-’1-Abbär et je prononce وللمكتئنسب‎ mot que je prends dans le sens qu'il indique 1. 7. — L. 6 et n. b. E. وتان‎ comme j'ai corrigé t. 111. — P. 82, L 9. 19. قم‎ = et 11 faut lire م‎ SAS : c'est le pl. de nu st; 500 mon
Suppl. aux dict. ar. — L. 14 et n. a. Conservez راد‎ (aussi
dans E.) et ne changez pas 4, comme je l'ai fait t. IL.
Xi, est cherchant malheur. — P. 83, 1. 7. E. lo, mais‏ الشوم lisez comme j'ai corrigé. J'ai eu tort de dire t. IIT que ce vers‏ est altéré — N. 6. E. comme j'ai corrigé. — Æecherches,‏ con-‏ #7 :0 2168 2.1 لل 7 957 n‏ الك ان DD Et Le‏ Notices, p. 172, 1. 14 et n. 4.‏
Mon مرنقا‎ est inadmissible. Dans E. c’est Lis, avec un point
firme toutes ces corrections.
au-dessus et un autre au-dessous du 8; Müller demande si c’est
» = © © _ (9 زمن قفا‎ dans ce cas, رمى قفا‎ est l'équivalent de .من خلف‎
Pour as == nie M. de Goeje me fournit ces citations: Yäcout, III, p: 473, 1. 21, et .م‎ 474, 1. 15, Mobarrad, p. 104, 1. 13, Diwän des Hodhailites, 12 poème, vs. 11, at-Tabari, 11100 522 eg P 0173 L 3/et n::2: Texte:
sr) من عسو‎ Lis I noue UE Es SLA علدا القلب‎ 0
CH
L. 7. Ce qui est ici -xw est indistinct dans E., mais le sens
Oo > montre que c’esb نشم‎ comme Müller a lu. — Dern. L (صييم)‎
l'xuo*, — Abbad., t. I, p: 51, L 3. Ibno-'l-Abbér à (né
—. Abbad., &. IL, p. 85, n. a et b. E. comme j'ai corrigé. — Notices, p. 174, 1. 2 et n. 1. Recherches, 8e édit, I, p. L, 1 ابن‎ 1. 202 PO (2) ورث‎ chez Ibn-Bassäm, t. 1 ب‎
193 v., où l’on trouve cette pièce ainsi que la suivante, —
L. 6 (k=)) chez le même و اجيلك‎ c.-à-d, de. et ابغى)‎ 5 #القى‎ Le. — L. 7. Il à aussi بين‎ 0 le texte, mais دونع‎ sur la marge. — 760760765 , 3e édit., .ا‎ I, و1آلآاط .م‎ I. 11 (xl) ٠ فراجعه‎ (E.). — Notices, (كليهه) 2 .1 ,176 .م‎ chez Ibn-Bassäm (t. 1, 194 r.), qui dit qu'Ibno-1-labbänah a adressé ces vers à Rafio-’d-daulah, xXk=, et chez al-Makkart, (6. IT, p. 291) xls. — L. 3 et n. 1. Le mot qui manque n’est 8 و ألبييم 98 ,كنت‎ comme on trouve chez les deux auteurs que je viens de nommer, — L. 5 (يغفديك)‎ [bn-Bassäm .لقياك‎ — L. 8 et n. 2. Recherches, 36 édit., [, p. LVIIL LA N. 3. C'est أَخْنَى‎ : bon dans E. — L. antépénult. Lisez ul (E.). — Avant-dern. 1. Lisez Sue (E.). — N. 4. Le copiste de .للا‎ à voulu donner Si. — P. 177, 1. 1 et n. 1. Lie est aussi dans Ibn-Bassäm (1, 194 r.). — L. 2. Dans E. la pre-
mière lettre du premier moë semble avoir eu deux points (5) Q 0 ٠. ا‎ 4 9
qui ont été biffés. Lisez يحككم‎ avec Ibn-Bassäm. — Après L 4
ajoutez ce vers qui est dans E :
+ .أن كارن JS‏ لذنب ما شعرت بع فاكرم الناس من يعفي اذا LAS‏
L. 6. Lisez 45.55 — L. 9 ét n. 2 E commen
Ibn-Bassäm (1, 194 r.) .متى‎ — N. 3. E. ادم‎ (sic). — P. 178,
1. Let n. 1. ÆRecherches, 8e édit., I, p. LVIIL, L 5—13. — Après 1. 4 E. à de plus ce vers:
le Mis —‏ ذومسك عن xl‏ دمقل احدافا مراضا ككاح N, 2. aus x P. 179,10 L Texte: |‏ 007 لوم الوغفر دن الهنصور Die Nes sl‏ x | BUTS C3” RES a‏ بدن est‏ 00 طايخ
5 (hi ex حيبي‎ |
SOU
be حيان كان عبد الله بى‎ cd فادف لخادم فسئتى للكم بعذى المستنصر‎ Lave سابور العامرى احل‎ الله وظاهره ورمى‎ due asus a بالله فك انتوى ببطاييس وتغر‎ NS فى الغلبخ عليه جتى صار‎ Ne As! فدبر‎ seb انيه‎ فلما علك سابور ورث سلطانه بعده فاستيل على الامور وتلقب بالمنصور‎ Lust حبك وتلقب بالمظفر ولاب حيان ايضا قيل‎ auf افضى الامر‎ À 0 l'as NN يدم‎ ui 1 Lis à (Car Here: CRE CES ur النادر الغربب انتباوه فى تجيب وبهذه النسبة مدحته الشعراء الى‎ حيث يقيل‎ hall ابن شرف‎ Rio وقنه‎ El جيب به تحسن قحبطان عليها نرارٌ‎ at ea
وكانت وفاة المظفر سنة .1 ses ds‏ ابنه كيبى بطليوس وتسمى بالمنصور وكان اخو عبر المتوكل بيابرة وما أليها من et‏ الغربى ثم أستوسف له الامر يموت اخيه (ous‏ بعد منافسة طويلة ببنهما كادت sat‏ حالهما واحتل sol‏ بطليس وجعل ابنه العباس بن عسر بيابرة وصار اليه امر طليطلة Le‏ وجل شانه ونا عظم عيثك الطاغية الفونش بن" فردلنك وتطاول ا . التغور' وم يقنع les‏ امال Dit‏ للتطوف Cell sus Gb de‏ ابل gun Gti Aa‏ للك SARA‏ ومدافعة العدو ويطوف عليه واحدا واحذا وكلّم يصغى الى وعظه وازدلف خلال ذلك الى سبتة امير المغءب ot Aus‏ يعقوب يوسف بى تاشفين ul‏ رك ورغبة فى LS, ed‏ دانت له لان العدوة وسأل من سقوت بى حبك صاحب سبتة أن يبج له 5 Bla‏ الى الاندلس فاق وتمنع من ذلك فافتى الفقهاء بقتاله تصدّ» we‏ ا MS‏ هو وابنه فى خبر do‏ .وف الله de‏ .ابىم تاشفين
Le ms ds امعتيل‎ de ذلك‎ so}, على م‎ 5e وأمكنه‎ Hans فوصل من‎ sui un بقاضى‎ et خريك 5 ألى حضرنه‎ pie — مقانا ومن غرناطة قاضيبها‎ 3 LAS") fau بطليوس قاضيها‎ ادع وأنضاف اليج‎ (y ee el بالقاضى‎ Raul فى‎ lait القليى‎ L9ÀS; الوليك قل بى عبد الله بس‎ à الوزير أبو بكر ديل بن‎ oué ابن تاشفين على شروط لا يتعكى: الى‎ di جميعا‎ best À ووصلوا الى لخزيرة لخضراء وعليها يزيد بن المعتمك الملقب بالراضى‎ تاشفين مرة بعك مرة وتفاوضوا فى‎ cab أجازوا الكر منها واجتمعوا‎ sl Je ضاق‎ ME سكان تنرله العساكر فاشار ابن زيدون‎ اده فلم 'يوجَد سبيلا اليها ذا قوبل بشكر ولا لوم وأضدر هو‎ تاشفين تستتب»‎ y وأككابة دون علم 0 ومشاورة الفقهاء من‎ sud, يشعر الا‎ à فى الاجارة‎ er وفتوام لا تغب» فلم يرع الا‎ ونين له ابوابها‎ AN Fa Fe LS مقل. حلقة‎ & sd بذلك فرافقه يتركها‎ mul الى‎ Leg اليه مرافقها فطير الواضبى‎ arts 55 Lui GATE à الاجازة‎ es bts ففعل‎ Xi, غنيا الى‎ L= Dis وبلغه على اثسر ذلك‎ Bob, Ji تاشفين‎ cymt Rise أشبيلية‎ dl
موث à xl‏ بكر حي ;5 حستى لمع * بلانصراف pe 0 gs yes‏
1) Le man. porte .تتعدى‎ 2) 2 est dans le man. de Paris. Müller note que E. a هم‎ (verbe qui n'existe
pas) et il demande s’il faut lire .سم‎ Ce serait bon pour le sens, mais il n’est pas vraisemblable qu’un verbe aussi fréquent ait été corrompu. Dans E., comme dans
d’autres man. magribins, le 3 et le 2 à la fin des mots se ressemblent à un tel
point qu’il est difficile de les distinguer l’un de l’autre, et dans cette circonstance
لدهاد وانغذظ di due‏ مراكش وبعك قراره A4‏ اشبيلية lo Lis‏ غرناطة فى كو ثلاث Xl‏ فارس واخوه paf‏ من مالقة فى UK Dr‏ de Dix‏ ل الفهر الاعظم be Lis À‏ ال مويخ Le‏ شيل حكبة ولده وتقكم ابسن تاشفين Mme‏ حركته الى بطليوس وابن
عباد who‏ ضري اليه المتوكل وأوسعت Sluall cul Line | je‏ بظاهرها فى المضارب LES‏ الى أن 0 ادفوندشس وثلاقوا RL‏ على مقربة من بطليوس يوم للعة فى رجب سنة FA‏ فكان الظهور للمسلمين وى ذلك di‏ ابن جيهير sul ot‏ اشبيلي:
Dal ال ان اليوم‎ Lans العحجم اذ جاءعت‎ as à ET ونكل المتوكل يومف وغيره من الروساء‎ الى‎ JS, واجاز الكر الى العدوة صادرا‎ Lib صدر ابسن تاشفين‎ À فى خلع رو‎ lb نونس عن افا لاعدائها‎ فلما قبض عليه لم ققم لسائم‎ BAS شوكة واشهرم‎ gubel انذاك‎
ابن أدٍ 99 Cr‏ ايل sb Lo all‏ لاع أ
كم بالمغا رب 5 م أشلاء hs‏ وعاذر C8) a SPP) Et‏
LA] BE ne one 3 معان وعباد‎ cs
راحوا لْهِم tes à‏ العز ue MENU A‏ ن Coste rt‏ وكان سير بن dt‏ $ > روساء اللمتونيبن هو الذى حاصر اشبيلية (és‏ أستيلى عليها وفيض على ا معتيك Les el AE,‏ بعده دقرا À‏ qu‏ حاصرة بطليوس الى أن دخلت .عنوةٌ يوم él‏ لثلث usb‏
le copiste employé par Conde me semble avoir lu mieux que Müller, car je crois
que c’est لمج‎ donner à entendre, laisser entendre; voyez mon Suppl. aux dict. ar. : :
sous ln de IAE
5e o Nage السابع من صفر‎ ram Lo وقبل‎ Fav RAM 0 من‎ بالضرب فى اساضواي‎ cest ME المتوكل‎ de Loue بيع الأول منها‎ والعباس على مقربخ‎ Mat هو وابناه‎ RS, عنها‎ gs ثم‎ wie ما‎ dan) قام بعك تنلهما‎ À Legal ms بين‎ La? KIMI تقديم‎ BAS فريدة‎ ue عبدون‎ ess AS due es of F5, وفك‎
LOST بالنسية موارأ قال‎ sos SU i lu أبو الوبيع بسن‎ LR القاضى ابو عبد الله حميك بى سعيك بى زرقون فى مسكحده‎
الدهر جع بعك العين بالاخر ف البكناء sie‏ الاشيا الصور
ويج السماى وويج الباس لو سلما st‏ والدين Lot‏ على عر سفت ثرى الفضل والعباس هامية تعرى اليه سماحا لا الى المطم Gt‏ ابو الربيع شخنا ie,‏ لفطًا قل Gide‏ الفقيه ابو عبد CN‏ سيت LR‏ يغنى لبسن زرقون عسن الوزير a SU‏ SES‏ أنه ail aile‏ دخل de‏ كم HN‏ سعد بى ons 258 00‏ سجن Rule dues RU‏ على "بيه المتوكل QE‏ أيه وابنيه العباس والفضل فلما رأه اجهش باكيا ثم انشده
بابسب.ك همس nes‏ وضرب اكلم ب مدعل ساع دل dus ere‏ Ta 5 _—‏ 2 ده 3 5620-0-0 2
وأسفح على دموع ينك ساعخ و pue Les C:‏ نفيض همولا ele .… 0 97‏ 27 3 0 31
أن dE ur‏ الفضل القنبل تانذى أمسبك CIA‏ ايت le‏ قنباد
- 25 5 َ 2 7 FD معقولا‎ ie de CAALE 9و‎ CS VgE. كم ل وقينكم جمد‎
2 2 = _ - - 2 w اه‎ Cie! فلم دن‎ SX; قدست نفسى للمنايا دونسكم‎
pe من بابرة مع‎ pou CAE az! Qi Ke عه‎ Jai] ومن شعو‎
ZE
ينوطون ىن LS‏ وقك علموا فضلى LES ts‏ أن يسوءفم es‏ Let 5 L ere‏ الى غايةة العلياء من بعدها de)‏ gr! À%‏ العافين L‏ زمن حل شمى وحرب العدى ME‏ vies‏ الى لحل جنا من جنا للخل
M5 we plu اعبئى ا‎ Le لأت‎
كلاب he‏ تأوى اضطرارا الى db‏
Des‏ القلى مهلا dus,‏ بالعل
M Ÿ te RE D OL Jo LA 8 at du CE
Oo >»
فقال أل RE‏ 1 دا ساشكوك يوم AU jé‏ العدل ©
عليه من RES‏ بن سوم xad‏ فوثل
No بوم‎ Kio 2) 3 Due
ve 3-7 5-0 60 Dytadl ES Lyme) eak.Dt
AMÂS\E BAS RE x دباغه‎ 3e
a لا انعم الله‎ pi: Les
طغم لقم ام كرام Buse‏ لذن كن De‏ ما اناعوا كلا خط
Las‏ وراحى درس كل غريبة Cle à,‏ ف الساقغط sb (af‏ Gb SE‏ كنت الاخير is‏ s a Set‏ انهه كار ناميا الساق nf de dit‏ لتحلقي W6‏ تمدن bye à‏ ns et LIRE eu‏ لل الغبيط ? لدف 0e‏ كنس PR RG‏ PERRIN Re‏
وله وقك na) Ne il‏ لا د لال
CRE‏ فده كاد ادم سان
oE 3‏ ءات اس ذلما أن طاعن anal‏ 2 فتبنننا
1) Man. Lans. C’est M. Fleischer qui veut lire Ha), qui est, dit-il,
l'équivalent de المغيوط‎ , et qu'il traduit par exviable; mais il n’en donne pas de preuve.
2) C’est ainsi qu'on lit chez al-Makkari; le man. d’'Ibno-1-Abbär porte .النشمس‎
ومن le‏ ما فى هذا المعنى دحب يوم السبت عندى à‏ سادمي فيه النذى "انا احبين ومن | RAA shot 00 ELA SI‏ ولاكن خبر أيامى aa I‏
وكتب انو dus‏ بن عبدون الى المتوكل ui‏ انسكك LIT‏ ام Det‏
خيف قبل ذلك واثفف ان وفى بطليس حينئف معن معسن يعرف بانى يوسف الم ايفو يسوسف EU,‏ كينا Goes eu‏ ما Ex‏ شين باب Came‏ الشهيد حضور ديك 0 nu A‏ 0 0 1 ذلك LM‏ € بين الناكجوم 2 pra) LJ—A=‏ es 0‏ حيان اليدا م ee‏ شاط pl‏
فيعدث اليه LS + Hill‏ وكنب ERA‏ Ses‏ اليك جناحا قفطم على خفية من عيون البشر عل 55 J-‏ سن 0 0 روت Mb do‏ من Panel Eh‏ حيدق 0 ve‏ من دلى est‏ غات كان IS‏ من حضر
à) sn‏ شنتخرين ERA‏ أبن ES‏ بسو عبدون . LES‏ أن مقانا قاضى aime‏ وانزله وقكم طعاما قر ei‏ بباب الجلس ملازما له الى البيل والمتوكل its‏ منه فرج انو mel Li dus‏ ابل Que‏ اتكارة انفصال ابى Elie‏ فلما عرفه بذلك بعث الى المتوكل بقطيع خمر Cube‏ ورد nie‏ معهما Lo‏ فاجتلها منيسرة Le os,‏ حى بالشيات. الثاقب سباب لم os, Sr Le ls‏ ين سل ti‏
js جام يا طليية‎ CENTRES
— 105 — nor. 179—181.
ils Les euté وفن‎ ER Lei 'التى‎ LS Cahos كذ‎
Si la Dar‏ ذاهبا مى انسنا Si o!‏ الذاهب KS Eire‏ كناك «SN‏ 8 لدبى بسام SAT‏ لوزيو pile CH Ab sl‏ dé‏ لا انسى والله خط لمتوكل بهذيى البيتين فى ورقة بقلة اللرنب كمه أ بهما مى بعض البسانين
انمض Li‏ طالب الينا -واسقط سقوط الندتى علينا
فنكن À ie‏ بغبر وسطى il‏ تكن Re‏ وحكى غيه ail‏ كتنبهما بطرف غصىن وروى البيت الاول
اقفر با MES RER‏ كا P. 179, 1. 14 et n. 2. La leçon x4b,3 est la bonne. — N. 5‏
وقوع النحدى Like‏
Dans le man. de M. de Gayangos, que je désignera‏ .(طاعتم) comme j'ai‏ الى P. 180, n. 5. B.‏ — ,جباعتة par la lettre B.,‏ N:°2. FE.‏ — .الباخوع B. ES, lisez‏ (النجوع) 2 corrigé. — L.‏ (B.) et conservez Ait; —‏ حالف 1 (حلف) 3 (bon). — N.‏ 10
(&bu) 8. xlhwss; — ma conjecture sur أرب‎ est mauvaise; B.
porte :فصار ذلك اردى الاشياء الى البرابرة عنه‎ peut-être faut-il lire : sie sl LGV Si ذلك‎ Lei; — GAL) 8: cb, ; lisez NE et prononcez le mot qui suit للوادث‎ ; — la dernière phrase est en effet fort altérée dans A.; lisez comme dans B.: LE بلاندلس‎ JS بعك جمهور‎ ct, (ou bien vel RE avec À.). 0ه‎ 111 + Pour ee إلى‎ 66 Bonn ess [2 47266; n. 44h; comme j'ai corrigé. — N. 5 (xs) 1. اليخل‎ avec B; — (sui) B. s\X is; lisez nue — P, 181, note, 1. 1. B. confirme ma correction .مه تجميسل‎ Ibno-’l-Abbär, (حامى) ;5 .1 ,180 .م‎ ٠ كني‎ (B.); — L 2. B. à aussi كما‎ et c'est bon; voyez sur cette
NorT. 181. 182. — 106 —
VIH il faut sous-‏ جمع
entendre x_4-=UL, comme le prouve ce passage d’Ibn-Djobair,
phrase mon Suppl. aux dict. ar. sous
465 سده اضفر اللحية صغيها :18 8ه 17 .1 ,220 .م CA;‏ وجة الغلام LS; on dit dans le même sens‏ اجتيع بها وجيه voyez de Goeje dans le Glossaire de sa Bibl. geogr. Arab. sous‏ Dans mon Suppl. au dict. ar., j'ai donné,‏ .8 .1 — :7111 لف SOUS gai 1‏ ذبع العشريى من سه mais en hésitant, l'expression‏ dans le sens de se (voyez Lane),‏ وتبع M. de Goeje prononce‏
eb je pense qu'il a raison. On voit qu'Ibno-’l-Abbär (p. 180,
1. 6) en a fait رمع‎ ce qui ne vaut rien; — (الشيب)‎ L الشباب‎ (B.); — L 4 و(.8) الشذون .1 (الشيون)‎ — 1 5 (El) B: AL (sic); lisez ce (at) 1 امذاآن .2 (وامدان) 6 1 — ; قالخ‎ % ;
9 .1 ;% شارك ٠ 0 (B.); ensuite 8. donne xelË‏ (لفارس) ne doit pas être‏ يسبيله 10 .1 — وعى الاوليء .1 Leo)‏ الاولياء) les mots‏ :(1 مضى changé (voyez mon Suppl. aux dict. ar. sous‏ Po, ne sont pas dans B.; — 1. 15‏ جيبس عليه énigmatiques‏ (A. et B.), mais B.‏ المتطبب L‏ (امتطيب) 18 .1 — و*الى .1 (لى) L antépénult. B. #1, ce qui‏ — زبى النان porte Cuba‏ qui est abso-‏ وعنها ajoute‏ 11 الملوك revient au même, mais après‏ (mauvais);‏ بتلاتة eb donne‏ فيها lument nécessaire; puis il omet‏
— dern. 1. ر(اليق)‎ 8. «hi (mauvais). — 2. 182, note, L 5 (GAS) 1. كتير‎ (B.);, — 1.6 B. RAT kiLA,, mais c'est mau-
vais. — Texte, 1. 2 (sh). Le copiste de .للا‎ avait écrit par erreur Se: mais 11 a changé le و‎ en À, et 11 faut lire en effet
AS, sans wau. — L. 5. 0 aussi dans Le, mais 1. ,اعيالهما‎ —
L/#0 (as) mieux ee. — N. 1. E. comme dans le 4
— L. 7 et n. 2. La leçon d’Ibno-’1-Abbér est la bonne; ses
fermeté de caractère; voyez mon Suppl. aux dict. ar. Sous | «x
PRIS. "3 lisez 351 — N. 1. Ne manque pas dans
E, — N. 2. E. comme dans le texte. — Après L 9 E. a de plus ce vers:
DEC عت به أيامه وأنصرفمت‎ Last is .ومن‎ L. 13 1. 6.*الطل‎ — N. 8, E. comme dans le texte. — L. 17
et que la même faute‏ القريض Comme Müller veut lire‏ .(الغريض)
se trouve dans l'édition du Caldyid qui a paru à Paris (p. 60), j'observerai qu'al-Garidh est (de même que Mabad qui suit) le nom d’un célèbre chanteur; voyez Caussin de Perceval, Notices
anecdotiques sur les principaux musiciens arabes, p. 64 et suiv. — L. 18 (Res) IE os — L. 19 .(سقى)‎ Müller note que E. a 4» et que c’est bon; c’est au contraire très mauvais. — P. 184, n. 2. E. à bien رشادن‎ mais avec un noun ET point. — N. 8. E. يفى‎ , mais le mode conditionnel est inadmissible ici. — Dern. 1. et n. 4. Pour justifier ma correction, je citerai l’article de l’Asds qui est conçu en ces termes: mi الطائر‎ Xe Fe CH قال بع‎ ka, ds القذنى عن عينه وذلك حين‎
shui والصبِح 05 كان‎ ail, ze واللبل‎ AE At خَطًا‎ — POLE ME Lisez ete بن 1 (ق) 52-5-1251 التفاد‎ comme dans le Caläyid (p. 63); E. n’a de ce vers que les deux premiers mots eb le dernier. — L. 11 lisez بشنتيرية‎ (E., où la première lettre est sans point). — ©. 186, L 5 (=) 1 جاحا‎ (Œ). — N. 2. Le copiste a pris من‎ pour .بى‎ — P. 187,1. 10. , E. a أريع‎ dans le texte et Fe sur la marge. — P. 188, n. 1. E. comme j'ai corrigé. — N. 2. E. غيلان‎ avec un point de
trop sur le L — N. 6. E. comme j'ai corrigé. — P. 189, 1
nor. 189—192. _ 108 ب‎ ABBaD IL 80-2858 1 لانت‎
Let 2. Ferivez «bit ,ابا العينا» لا اننت ولا‎ — N. 1. E comme j'ai corrigé. — .رآ‎ 4 lisez فعرفهما‎ (E.). — L. 7 et 8 (5 (فك‎ 1. فذكر‎ (E); (ففوض)‎ L فعرضن‎ )10.(. — L. 9 طن هقلخ)‎ k_L&e (E.). À présent on peut supprimer la 2. 3. — Abbad. , +. 11, p.86, L 2 (ep. t. III) L SX, (EH). — N: 8, cet d. E. comme j'ai corrigé. — L. 6 10 (باخطاب)‎ et n. 4. E. comme j'ai corrigé (ep. & III), — P. 87, 1 8 L ELU Notes, p. 189, نض‎ 5. Recherches: 3° édit RS
6-9. Comme c'est le texte d'Ibn-Bassäm, je donne ici celui d'Tbno-’l-Abbär: طاهر مكًا فى البقاء‎ en الرمن‎ Des ل الآقى‎ المسلمين ببلنسية على‎ Rs pie eve حنى كجاوز مصارع جماعة‎ سنة مم‎ laut عدف الطاعية الذى كان يدي اللنبيطور وحصل لديه‎ واربعاتة كذاء قال أبن يسام الم‎ es — 7 Recherches, 36 édit.,
1 0 10 XXVIL, 1 25: — N. 7. Recherches, 3° édit., & M, .م‎ XI, 1. 3-5, .م‎ XXVIIL, L'7=XXX, 2 RU 3e édit., t. IL, p. XXVIII, L 17 lisez ونه‎ TR — Notices, .
p. 191, L 6. E. ak us. — L. 8. Prononcez Dis. — N. I.
Recherches, 3e édit., t. IL, .م‎ XLVII. — N. 2. Dans BE. cest un fé sans point. — P. 192, L 2 lisez ذميم‎ (E.). — L. 7. E. اخوالى‎ dans le texte et Gi) sur la pass — Abbad., t. I, L. 8 ce 0 on == Abbad.; %. IL, p. 88 كس‎
n’a rien noté à ce sujet. — L. 7 af. et n. 6. E. وسرى‎ et c’est ainsi qu'il faut lire; cp. Notices, p. 202, 1. 12. — HO ar
dit est bien dans E., mais avec un signe qui indique qu'il est
de trop. — L. 5 af. E. خطف‎ pl; lisez Lébe pl 66 tru-
duisez: «Seigneur, Je vous 0 partout où vous
+100 ins. 89. 1189990:
voudrez, de même que l'éclair éblouissant suit de nuit le voya-
geur.» — Abbad. 6. I, p. 39, 1. 8. E. comme dans la note 0. — PRE, Abbad., t: Il, p.,89; L. 8 /af, ef md.
œ mais supprimez les signes de la rime après ce mot et su, —
P. 90, 1 4. Op. t. IIT; E. a aussi la faute C5.) pour Lxs.i,
إطلب _Lixl est ae‏ قلانًا (aussi dans E.) est bon, car‏ الامتيا
et même, à en croire Müller, une faute de plus, car ce savant
a noté .فاوكيتك‎ - L. 6. E. confirme ma correction (t. IIT) mao. — N. 75. E. xui avec un point sous le dernier trait du
mm. — L. 8 et 9. Contrairement à ce que j'ai dit t. IIT, je
pense à présent que la leçon ثاقيله وجيوة للياد‎ est bonne et qu’elle signifie: «Ibn-Ammär dirigea contre Ibn-Tälhir les têtes des chevaux.» Le ل‎ de E. est mauvais. — Avant-dern. |. Mon fs; ne peut pas être bon, car il faut, non pas un adjectif, mais un substantif. وجنديل .لآ‎ (sic); Müller propose ل‎ ce que je crois devoir admettre; cp. dans Lane حكة'1‎ pression A AKS جذيلها‎ Bi et l’explication qu’il en donne. — Dern. 1. Müller prétend que la leçon de B., كالشيهاب‎ , est mauvaise, eb qu'il faut lire avec À. زلا الشهاب‎ mais M. Fleischer remarque qu'elles sont bonnes toutes les deux. أخرجه من مرسية‎ كالشهاب‎ signifie: «il le chassa de Murcie comme une étoile
filante,» ce qui est une allusion aux passages du Coran, 15, vs. 18, et 37, vs. 10, où on lit que les anges lancent des étoiles filantes contre les démons qui cherchent à pénétrer dans le ciel et s’en approchent pour écouter ce qui s’y dit. Le mot
$, continue M. Fleischer, n’anéantit la comparaison qu'en ap-
parence; en réalité il la fortifie; c’est comme on dit: # «es
LS لا كالشمس‎ «il brille, non pas comme le soleil»; à savoir: en-
ABBAD. 11 , 90 —98. اك
core plus que le soleil. Dans notre passage: avec plus d'éclat qu’une étoile filante. De son côté, M. de Goeje remarque que, d’après le Commentaire sur al-Harfri (2e édit., .م‎ 45 et suiv.),
les auteurs de Fez emploient bien لا‎ de cette manière, mais
non pas ceux de l'Espagne. — P. 91, n. 5. E. comme dans le texte. — L, 10. E. aussi مد أحسى‎ comme j'ai Corrigé 0 111. — ©. 93, n. .م‎ Ce mot, écrit un peu indistinctement dans E., est. er — P. 96, n. a et b. E. comme dans le
texte, — L. 2 (ماهو)‎ I 351 (E.) ; l’hémistiche est donc plus intelligible que je ne le pensais t. 111 تر‎ & semble être dans ma terre sèche, c.-à-d., dans ma pauvreté; cp. chez Lane (sous 5) Sie, له‎ Li. — L 5. Voici la note sur ce vers qui m'a éte communiquée par M. Fleischer; je la donne en allemand, parce qu’en la traduisant je craindrais d’altérer sa pensée, et aussi parce que le français ne se prête guère à la traduction d’un vers aussi amphigourique: «So würde ich weder die Vôgel der Liebe. von den Bäumen des Hasses abgewehrt, noch das Antlitz des Lobpreisens von den Sommerflecken des Vorwürfemachens bewahrt haben» — d. h. ohne orientalische Bilderjagd: so würde ich weder meine Liebe zu dir vor der Neigung, sich in Hass zu verwandeln, noch meiïne Lobpreisung deiner Person vor der Beimischung von .Vorwürfen bewahrt haben. — Die Vôgel der Liebe wollten von den Bäumen der Liebe wegfliegen, um sich auf die Bäume des Hasses zu setzen, — freilich ein Bild jenseits der Gränzen unserer Einbildungskraft, noch mehr als das von Vorwürfen, als taches de rousseur auf dem Antlitz von Lobliedern. — P. 927
W ONE د‎ 2 Lisez عنم‎ &S x (E.), c.-à-d. المحكى عند‎ XS\w; ma note
94 doit done être supprimée. — P. 98, 1. 1. Mieux Ba. —
N. b. Le mot après فى‎ est écrit indistinctement dans E., mais
ABBAD. II
semble sax, — 1. 100, 1. 11. E. واغرى‎ comme j'ai corrigé t. IL — P. 101, L 4 x XSL pour شار فتك‎ (E.) semble un lapsus calami, comme le montre ma traduction. — L. 8 et n. b. E. 5 comme j'ai corrigé t. 111. — L. 12 tv] mieux ce (E.). — N. .م‎ E. comme j'ai corrigé. — P. 102, 1. 8 et n. 10 ال‎ LD 5 (ie). Su (Bi). — NE comme j'ai corrigé. — 2. 103, L 3 (x-5kkel) 1. أغراثه‎ (Œ.). — N. a. E. comme j'ai corrigé. — 2. 104, I. 0 E. فطافر‎ (sic). J'avoue que le sens que j'ai attribué t. 111 à la IITe forme de <> m'est devenu de plus en plus douteux. — N. j. E. comme dans le texte. — P 105, 1. 6. Mieux .المخيرة‎ nero lisez cad J pet des (E). — L. 12 (255) L ارقاكم‎ (E). — L. 18 .(تاوغم)‎ J'avais depuis longtemps corrigé ذاوعرزر‎ et c'est la lecon de E. Corrigez de même le passage cité dans la n. 6. — N. c. Aussi dans E.; mais Müller à vu aussi qu'il faut bre comme j'ai proposé 5. 111. Pour x5,_% ce savant veut lire
x, ce que j'approuve. — ©. 106, n. a. E. comme j'ai corrigé. — L. 5. Lisez Lis (E). — L. 6. E. أشادتيهبا‎ comme jai corrigé t. 111. — L. 7. E. xit À, avec un petit hd audessous; lisez ainsi. — L. 8. Lisez أو اسننوالهها‎ (E.). — P. 0 Rome at comme dl aol LP.
110, n. 116. يمى‎ V. Corrigé dans mon Suppl. aux dict. ar. — Dern. 1: E. زانفالة‎ il 8 ضنين‎ comme j'ai corrigé t. 111. — Abdo- .اجا‎ — DRASS) 000017 RO) على لط‎ D 4 لحان زان‎ .وهينى فى (وهينى وقد)‎ — L. 8 .لآ — .جنيته .11 (سلكتها)‎ 9. E.
’lwähid, مم .م‎ 26 édit, L. 2 (SF) E.
RE, .ولا تستمع زور الوشاة‎ — Les lignes 11 et 12 sont trans-
ABBAD 11 119-120; AIS ES
posées dans KE. et il a: 3 له 5 الله‎ RUE. — 1, 13 (xkæàs) E. .يذنيه‎ — L. 14 (33) 1. és; (حلما)‎ EH. be. Après ce vers E. a le dernier. — JL. 15 .تابيت .لآ (واضحم)‎ - L 17 سلام)‎ sale) E عليه‎ Qu. — L 18 شوق)‎ de) E .وق شوق‎ — Abbad., t. IT, .مر‎ 112, n. a. E. comme dans le texte. — Avantdern. 1. (xx) 1. x%ks (E.). — P. 115, n. à. E. comme j'ai corrigé. — L. 4. E. a deux fois الغار‎ comme j'ai corrigé .نا‎ II.
— L. 6. E, Re us Rs ريضاكى‎ mais peut-être le copiste
du man. de Paris a-t-il bien lu xs. ول‎ «5
OS آم‎ a €) NE
à attendre d’eux‏ ه Rasa, et je traduis: «Celui qui‏ بوعل سبيبه
des bienfaits, en reçoit tant, qu'on peut en attendre de lui; et celui qui s’est mis sous leur protection, devient lui-même
un protecteur puissant. » — N, 6. E comme [81 come
P. 116, 1 6. E. avec les voyelles . oh: — P, 117, dern. 1.
E. x&i=t!t, comme j'ai voulu lire t. III; modifiez done ce que j q j'ai dit dans mon Suppl. aux dict. ar. sous حنف‎ IL — P. 118, L 5. Après القادمين‎ ajoutez بم‎ (E.). — L. 9 et n a. Aussi DEL J skis dans E et Müller corrige avec raison صفاده‎ : ce que j'ai
dit à ce sujet t. 111 doit donc être regardé comme chose non avenue, — 2. 119, n. a, 6 et c. KE. comme j'ai corrigé (par conséquent, pas منتمر غ‎ comme Jai soupçonné t. II). — P. 120, L 15 (لعل)‎ 1. Keh (E) — Voici à présent la fin de la biographie d’Ibn-Ammär, qui n’a pas encore été publiée: w - 200€ 3 CSS الى المعنيك دوب صوف‎ (SAS! شعره فى غير ما تقدم‎ ben KES LOS ١ 5954 نم‎ sb من‎ Riz re لما رايت الناس حتشدون فى انحاف‎
د À‏ 1 : : : = تدعت اكد الشمس باس سس كل أبأذها و ا 2 ىن الجر بسعض LAS
Same دينا, ر وشمسل‎ Kilemaz فيها‎ fn te SIA D) RS الاف دينار ذهبا وكتب معها‎ ال‎ vos Ji die ذاعم‎ eng Lei 1, dif فب‎ اضعاقها تلسرته عنى بابسه‎ dé ça رن بيت المال‎ 35 A «53 Le فيه عليك‎ (SU S فلات منه يدبك‎ تيابه‎ ven الجر‎ Gus لما‎ Let جدده لك‎ Ale الجر‎ واعدى ايضا تفاحا واجاصا الى بعض اكابه وكتب معها‎ Daho Lx سرت اليك‎ List ARE الغصون عقوذ‎ eng Lis a الفاح‎ CA Lo Less At Left, خذها‎
وشتفعت: بالاجاض ا ai lues‏ شكل DS mie, de‏ e Œ a €‏ ne‏ السك 56 * à‏ أوجه نمض Dam 1 Lei Li‏ وأعدى ايضا خمرا وطبقا فيه تفاحتان Us‏ وكنب معها
Deux lignes en blanc.
NN NERO TE ابلا لمن‎ Lois = مراء‎ cris
Li œevémluss | واماتناع ذرى‎ dur à Lis وله ىق طبف من الفضخ حك انباطن‎
Ed من الغنا مذ اسالن ذهبا فى قرارة من‎ Las
فاجذنتن حولها العيون Labl‏ ءا زهر COINS TR ci‏ وله فى زدرف
1) Dans le man. Lei it .لهبيها‎ L'un est une variante de l’autre.
2) J’ai ajouté فا‎ à cause de la mesure.
3) Ce mot, qui est dans ma copie, manque dans celle de Müller, qui l'aura omis
par mégarde.
ل MS Ke ti‏ رقيف
eee‏ حك عقيف di à ob Ponte‏ las‏ ومناى فيه مناك sun‏ نرومكك مقاتى dix‏ JUAN rai LS gi‏ URSS CAES es‏
gli une LD = À 5 A كاس‎
Je) Jin ie‏ أشني 000 الاصبات وو رميّد Louve ds‏ اواشل الابيات اسم Lis‏ نفسبى وأن عذابتها ol ges‏ Lee‏ امنا دل افيض ne‏ اك بين du,‏ ل KG‏ ا املسم ماازور للجلجخ اانا التقينا لم يكن
منتنوها فى روض dis‏ تساريا
حكن الغصون dus‏ قحك فاننشت والفضل للمحكي D‏ الحا 3 عبني با Kio,‏ ممطيرة JUS dl pos À Al ne ë‏
GI‏ :2 عمار Lis) à)‏ على بشو والقمر PTS Ab OO‏ ل سايق
en 590 Le ere
ال على جامهل بالشمس Ales‏ الكتب يستلكقى فى الطررة
لم اسل #9 الايبات العا نرق هنا جمع ابو الطاهر ot)‏ م شعر أبى عبار فاضّفتها اليه وكتبتها فى نسضتى منه وقد ri‏ فى x Lans‏ وكذلك قوله Le‏ فى المعتصم حبك بن معن بن صمادح Dons BAR) A Xe‏ جباعةة م الشعراء كانوا قكى مم حيوه
9 le 0 $ x È _£
معن أبسوة RES‏ ادر لا زال وقو معام معصور واشتتطوك dei‏ سن مهدر à‏
و % 2 liés‏ تصسرك AE‏ ادنية
UD NoT. 192.
Palo en. ل ا‎
© ماحد هال ب ل لدم ذو الورارته,.,‎ ml
لم do eut xp 49, sal de CR‏ بن a ot‏ سرقسطة والتغو الاعلى Gui‏ به دار des‏ موسطة الاندلس وغربها قاصلدأا روساءها لكك Ris‏ بلمتوكل عر بى Des‏ بى الافطس SE‏ مدينة الاشبونة من اعاله À‏ صرف عنها وصدر dust‏ السيرة معروف النرائ: وهو Jul‏ فى خروجه من سرقسطخ ble‏ قومه
Lu‏ جميعا بال هود عن الهدى وضيعتم Gi‏ الموقّف اجمعا
Level juil Lt AGO Gb à dut وشنانم بين‎
EAU ES Lol 1 et SEUL‏ 3 أن افك لدف
وان cualb‏ تلك البدور A!‏ فلم يبق Ji‏ أن اغيب واطلعا
D‏ تقطعوا الاسباب بينى وبينكم REC‏ منكم وان كان اجسدعا وله وقك احترق بيته ايام مقامه بطليطلة
شر LE ARTE Ki Fe ES‏ حكم اندى لمادنات جهنما
لتصنع “بق الايام aile‏ لخاد اهنا امس ON RD‏ طلا وله فى المتوكل ايام سلطانه بيابرة 1 وله L‏ نقش على رئاس سيف Sol‏ لا خش ضيما ولا jui‏ اخا فرق اذا ces‏ فى يمنى يديك بقى اصكمت امضى من لين المتام فصل على الاماة وى عند الوغى GS‏ Vu‏ فتور Bb‏ الطباه اذَا . لقلت أنى امضى من sis LÉ‏
1) 11 y a ici une lacune dans le manuscrit; trois lignes sont laissées en blanc; 7 7 9 NE) Fire + alt À mais à la fin de la première on lit لخر‎ CA فالذى لشى‎ et باخبر‎
termine la troisième,
Le scoliaste du man. de Gotha dit:
9 w 2 كم وأبباتك‎ DA ص‎ unañs ما‎ CEA يسقبى‎ nn 14) Ne
DH
© (EE Vue A ous 7 2-5
N. 2. Texte:
LS ee D AU ve. nt Le
CHACYS
فان una‏ كان بعدى
يكى عليه JE
s COLE Le ع‎
ds‏ اجب شرق البلاد وغربها أكتوم Leaf‏ يحرك 2 Lens‏ = ال ها FX‏ لى نكرت 50 دسفت للعبون سم 5
0 the Te
1) Lbno-’l-Abbâr أمام أمامى أو وراء ورأغى‎ , mais j'ai suivi les man. d’al-Fath.
2 الاسعق,ا أع وأنه > pal‏ وك 59 من أهام
3 Xe] CS ABUS: هذا‎
١ 00‏ هلم فيح سبي هو به من العان (العندى (L‏ برا da)‏
M ce NOT. 193,
Re ie os) Gus wede ما بلا‎ ME Lars us Qt حكن ولا عن‎ Huus رادرى الا‎ La a Li Jai فى نيل‎ eus اك عن كسب المكارم عاجزا ولا‎ à القن إن عى جهل كثير ص‎ ER العام د الا‎ 0 ا‎ BUS ES MR ee Pont الفريض وطاليت‎ ME buoss وكان أبو عيسى معدودا فى الاجواد‎ اقامته فى كنف ابن رزين الى ان توقفى هنالك وقيل بل توقى‎ بسرقسطة واما اخوه ابو يل عبد الله بى لبون فكان واليا على‎ ذكره فقال ابو عيسى‎ (lue لورقة وتوفى بها بعك وقيعة الولاقة بيسير‎ يرتيه ويذكر اخويه المتوفيين قبله ابا وهب عامرا وكان ضابطا لقصر‎ وكان‎ lp ارقم وكان واليا على وبذة من شنت‎ Es Lis بلنسية‎ GI ابراعيم ابو الاصبغ من كبار اضحاب المامون ابن ذى النون وهو‎
استكخلف على بلنسيخ À‏ خروجه نملك شاطيخ 8 ذل الصف الرمان .كد ذا الاق فى DOS dalle‏ كان de.‏ وركيم ما en DR‏ فيه بعاد كبن استديع CE Eh‏ ا شمس وافى عليهاافيل فلل 0 عزائيى ونسواهى
P. 193, 1. 4. Texte:
يا ليت شعرى وهل فى ليت من أرب هيهات لا تنقضى؛ من ليت CT
1) Dans le man. 33 ol Rohan رمن‎ cp. Yâcout, t. IV, p. 901: RASXA Be © برد بالاندلس‎ use Lie من‎
2) Cette phrase est sans doute déplacée ici, car nulle part, dans ce chapitre, il n’est question &'Abou-'l-Açbag Ibrähim.
3) Le man porte à; j'ai suivi Ibn-Bass4m et al-Fath.
4) Lecon d’Ibn-Bassäm et d’al-Fath; le man. d'Ibno>l-Abbâr porte | A2xR.
on 108 2100. tt aëBan. 10 (20 10.
le من.فوقه لليل‎ sut تطالعنا‎ CHERS Her راس‎ ui Les شلم بنا‎ SNS والاطراف حاب‎ si انامدل‎ ss ابيا خينا ل‎ La XgS N. 3. Texte: | اغتبى‎ CE فا فى‎ ie dut الحنيا وقلث لها‎ SERRES على الاسوار موتح‎ Ge روض ومن كتى جليس‎ à من كسر بينى‎ D الحقف مسطور‎ sue خبر‎ ge SOI ىن‎ bei قوم وما م عم يمن دقنوا‎ (Aie dos سوى‎ bus وما‎ N. 4. Recherches, 836 édit. ءا‎ I, .م‎ XLVIIT, 1. 16-20. — Notices, .م‎ 194, n. 1. E. comme dans le texte. — Abbad., .نا‎ Il, .م‎ 120, n. 5. E. comme j'ai corrigé. — Notes, p. 194, n. 4. E. correctement Ali, — 2.5. KE es 1 اي‎ 1. 6 et 8. Prononcez Cast y اطلعتها‎ et وحففتيا‎ 200 AT 11 (وعسرف)‎ E. ووعسرف‎ ce que Müller approuve; mais 11 faut lire, comme dans le Caldyid, Lies. — P. 196, n. 1. E. وتضيمفا‎ (sic). ات‎ Abbad., t. 11, p. 121, 1. 5° Cp. لاما‎ N.b, 6 et d E comme j'ai corrigé. — P 4025 10 (FA) 1. ونع‎ (E.). — Notices, p. 196, dern. L Après ce vers E. a encore celui-ci: cl dis بين‎ cols فيداهة‎ 1: 1060 tn
il أ عبن‎ Ve al NAS دن‎ ST NAS |
À y) (y des CE PR ME الله بن‎ due فهو‎ يزيد‎ a D Den 2-0000 4 Si die dau
1) D’après les mêmes auteurs; dans le man. x (52%.
ABBAD. Ï
ve (lis. Des; En)‏ بن أبسوب Lisa Xaje‏ وما دمنهها م التغر الغ واصلم من لبلة وكان .ايوب بى عيرو قى وى خطة OÙ‏ بقرطبة وول أيضا القضاء ببلده وسماه ابن حيان فى الذين سمعوا من هشام Lo 0 |‏ “ دعقفل» للمنصور SAN‏ أبى à‏ عامو Late PAIN IX‏ معد حيل بن عرو ااه وتاريخ هذا العقد EX‏ صفر PE Pav Ki‏ ابو القاسم ps‏ بشكوال ايوب بن عرو اللذكور فى تارخه قال où‏ حيان
Ici se place le passage d'Ibn-Haïyän que j'ai déjà publié et traduit Abbad. I, .م‎ 252, 258, 282-285. — Abbad., t. و1‎ .م‎ 252 (cp. t. Il, .م‎ 259), 1. 10. Ibno-l-Abbär ess, شهر‎ 3 5x le وأربعبين بعنى‎ AIR AE SE و الاول‎ et اشم ذلك‎ pour .بعك ذلك‎ — L. 14. Le même x له عى‎ (x, et (AM) sa ball. — L. 15. I omet Lo. — L. 16. Il a Lt :سقط اليها‎ — L. 17.1 omet البكرى‎ M5 si — L 18 شرف (النشرف)‎ (mauvais). — ETES (has) إلى‎ — L. 20. Omet .بها‎ — Dern. ٠ مي‎ vues فنوقع‎ sa المعتضك ورد الامر‎ (mauvais). — P. 258, 1. 2 .وليخ (اوليخ)‎ — ا ا‎ DD On عقيف‎ Rio de, — L. 6 Ms, >) Vus, خلال‎ et ensuite .بك الاقراى‎ — L. 8 .شلطيش (بشاطيش)‎ — Tbno-’l-Abbâr continue en ces termes: القبض- عليه‎ max والضيافة هنالك‎ ici اعد المعتضك له‎ oi, حمل بن عبكل الله الموزالى يعلمه‎ Kiss اشن‎ dj ME aies se غائلة عباد وساله مشاركتة وخفارته فعجل‎ ob باجتيازه عليه وبانه لا‎ لقيثه خيل ابن عبن الله فوصل‎ ie aus ثدو على موضع النبل‎ Data معها الى قرمونة ثر توجه منها الى قرطبة وجا مى حبائل‎
RAM اأحدى ربعون‎ y) بشلطيش وما‎ OS وكات 5 اليك‎ RE
le‏ زديك أنما هو MS‏ بن ايوب والك عبد العريز hs à‏ ,9 ك العتضك
KAÈe EI fs] جوا‎ 00 ve er العر 0 فكنينة‎ us Lots 5e;
يقول أبوا على أدريس بى العمالى مى قصيدة BASS‏ وكان ادريس LP
مقدما' فى ds‏ شعراء الاندلس
sb‏ فر يتن 00 قواذها : على كبك ha Le‏ فادها se ven es‏ في رداء Lis‏ يبارى سواد العبين منها سوادها
sal (A السلسال‎ er ou السروض‎ 0000000 .
تقود باد رق (ah das‏ لغسورد هيكاء الملام ورادها
وما أتصفتها حيىن ضنت بجودها عليها وحتت بالطراد جيادها LS _ 2 £ 4 _ à‏ Lois usa) she SSH)‏ التماحة شكرت صنيع البين Si à‏ افادها DAME 5-2-0 rs‏ د 2 أعبدى CRE Liu‏ أل 0 AO js) ah‏ أرض pol Se)‏
LEE 0 ) Z 3‏ ضوع hotes‏ الاغن Leur Late‏ ما LAX rs‏ م تمل معادها اذاما دن فقه Lo, de‏ ححسينا She‏ عبد sl‏ اجادتها ©
: | + .\ Ô Fu . t 3 0 3 5 Cr L EI ® cb ىق الأنسيب‎ X nd Das: FN à LD A2 À
on‏ ا كبى الحصى من اهل لبلة اسدولى
1) Man. Luke.
2?) Man. Lis.
à nn Lrere Were آ م‎ 3 3) D’après M. Fleischer, د ناوه أغانيا‎ diet comme Lio dans le paradigme 2> 0 - 23 مه‎
8 ضري دود‎ et il pense que دنه يضوع‎ O8.) بمضسوع‎ commovel animum ,
Su nc comme on lit chez Yäcout III, اضوع فوادها لمك بغام :11 .1 :580 .م‎ Mais l’ellipse me semble un peu forte. :
4) Le man. à جرى‎ dans le texte et sur la miarge (SZ ak),
Kw من عشرين‎ LS وملكها‎ cles Be 22 3 sil عليها ايل‎
à!‏ أن مات PP Xi‏ ذوليها دبعله ASE Sas)‏ الى أن خاعه .عباد
(UC be or البكرى‎ due ont كما تقدم وكان‎ FF ie المعتضك‎ فى اجياد الايام»‎ AE الاعلام » وتواليفه‎ duo م ل‎ Qui Élu كتبه فى‎ dur وحكى انه كان‎ lat ذكره ابسن بشكوال فى‎ فى اعلام نبوة نبينا صلعم‎ LS لها قل وجمع‎ List الشرب وغيرها‎ الله‎ ue وحكى 2 بن‎ Fav Ru فى شوال‎ dis de اخذه الناس‎ MS صار الى‎ aus ان ابا‎ as ف ما وجب خط ابن حيان على‎ أبن معن صاحب المرية اصطفاه لصكبته واثر جالسته والانس به‎ أبراعيم بسن‎ pi ومن شعره بخاطب ابا‎ AD ورفع مرتبته فر‎ السقاء 5 وزيو أن الوليك بى جهور‎ cb المعروف‎ Las بن‎ MS رسولا الى باديس بى حبيس بغرناطة انشدها له‎ LE A بقرطبة‎ بن اللباغ‎ Ml أبن حيان في تارخه اللبير ونقلثها من خط ان‎ CAS)
كذا فى بروي السعى ينتقل البدر وباكسئ * حيث احتلٌ آثاره القطر وتقتسم الارص Gras SD‏ لها وافر منها واخرى لها تزر
لحل مكان غاب mie‏ ميلكى je‏ مكان حلّه ذلك البدر
1) Dans le manuscrit du 01127 que possède la Société asiatique, il n’y a pas d'article sur notre Abdolläh.
2) Ce passage est remarquable, car Ibno-l-Abbér cite ici un livre d’al-Fath que nons ne connaissons pas, et qui doit avoir été composé sur un autre plan que Île Matmah et le Kaldyid, où les citations sont extrêmement rares; je ne me rappelle pas que l’auteur y cite une seule fois Ibn-Haiyän.
3) Cp. Abbéd., t. 111, p. 54, L 4.
2. 2 4) Dans le man. Cat et CRUE j'ai suivi le man. A. du Kaläéyid d’al-Fath.
5) Le man. A. porte وتبتسم‎ et DL, 6) A. .فتلعخ‎
— 122 ست انافلى ae GLS lol Le) mél.‏ حاف بقريمق 1 او pan‏ وله فى العتيك حمل بن عباد عند أجازته الكر مساكيرا بيوسف > 5 000 انعلا لعن ننقا ص وكيب الاكدرك :
re Lis‏ ع le pl‏ 5. ولإلله وذقنا 5 ue‏ الشريان " eds‏ غعى MAS‏ Lis‏ ذاف ht Qt ei‏ د نحى كفك الهامى عل ى Soil‏ وا ومنها محمد cie‏ الأاكرهيى. at‏ ليهنييك. Rage‏ المكارم وليل
فلو pl Xe‏ بهن وانتقى .. وآلاقة' اللتسدى لهتكيدك:: lb‏
1) Le man. A. porte .فهربك‎
2( Les vers suivants se trouvent aussi dans les manuscrits A. et C. (bibl. nation. 134 collationné par M. Defrémery) d’al-Fath.
8) Au lieu de القلك‎ on lit AIT dans A. et C., et au lieu de فسرى‎ Li
(je suprose qu’il faut sous-entendre :قاثلين‎ cp. de ام‎ Gramm. arabe, IT, p. 468)
lieu de na (A.) et لحرن‎ (C.), I. —A. As ne est le n. d'act. et le sens est:
ne nous répugne pas de monter à bord, et nous nous disons: Allons voir ce‏ 11م noble visage à présent que nous avons quitté nos montures; + mais le jeu de mots‏
sur ce double كب‎ Fa disparaît dans une traduétion française. 4) b = portent les man. A. et C., et on lit chez [.—A. SES (sic). 5) I —A. تبغى‎ et .وذفنت‎
6) QU est l'équivalent de Sr (coloquinte); voyez Lané. Dans 16 man.
d’'I.—A. où il y a ici une lacune, le mot à été omis.
1( IA. (de
) ' وله‎ D 1 إذا ما أل‎ Dir Lie its دل‎ 2 SU مم حدمي‎ D À>e OX بل شونا‎ À Les? حد‎ SU ود>مفض‎ Lens gba فى الورى‎ Gb الدهر‎ AD Ji; وما‎ 1 ُ 3 وله وكان مولعا باخمو منهمكا فيها‎ US الى شم البنفسم‎ RE لا ناكد‎ LME نله.و ونستمع الغنا ونسرق هلذا أيهم سوأ من‎ Lis فقوموا‎ Recherches, 3e édit., t. 1, .م‎ LIX, 1. 5. Substituez وله فى ذلك‎ à .وقوله‎ — Avant-dern. L E. SLT RU; substituez donc à ma traduction (p. 280, 1. 7 et 8) celle-ci: «vous trouverez que ce roi a l'air majestueux d’un ange.» — ANotices, p. 197, avant-dern. 1. 1. (sic) aile samas ....6.06.66 666 iv; lisez PRE c’est le Reberter ou Reverter dont j'ai parlé dans mes Recherches, 3e édit., t. II, .م‎ 4387 et suiv. ==" N: 1 et 2. Àecherches, 3e édit., 6. I, .م‎ LVIIT, L 16—LIX, 1 19. — P.
198, 1. 16. Selon Müller il serait clair qu'avant PEve il faut ajouter la copulative. Cela prouve qu'il n’a pas compris cette phrase, qui signifie: «celui qui éteignit le feu des guerres civiles, que l'anthropomorphisme (des Almoravides) avait allumé.» — Recherches, 3e édit., t. I, p. LX, L 1 (5 ot. us ii) 1. الصحكراوية‎ (E). — Notices, .م‎ 199, 1. 8, E. a ici er mais plus loin deux fois Loel. — N. 1. Recherches, 3 édit., t. I, p. LX, 1. 1—4. — P. 200,1. 3 (يرفعو)‎ 8 point dans E. et Müller observe avec raison qu'il faut lire ب بيرقعود‎ Dern.
1) Les vers suivants se tronvent aussi dans le man. À. d'al-Fath.
2) Au lieu de Es بال‎ à et de Eee on lit dans A. pe يبل‎ à et .الوجد‎
1. حرصون .لا‎ (sic) Son nom était [bn-Harbonn, comme on le voit par Ibn-Cähibi-’ç-çalât, qui a copié plusieurs longs poèmes qu'il composa à la louange des Almohaldes (50 v., 54r., 63 v. : 71r., 92m 904v, 06kr).= (لمسانمام) 9% 208 .”شل‎ di كمستواح‎ (Fleischer). — L. 12. J'adopte volontiers les deux corrections proposées par M. de Goeje et approuvées par M. Fleischer,
ل ل ال EC‏ ا ال 3 8 0 1 5 reste obscur. = LUE‏ تففخ القداج mais‏ و حولية et‏ خلية
PLANS, ce que Müller approuve, mais «mi N'a pas même de 171116 forme et je crois qu'on peut employer wi en parlant de fleurs comme on dit .تيشم الجاع‎ — 2]. 1. E. طلعيم‎ (sic). — P. 202, n. 1. E. comme jai corrigé. — L. 8 et n. 2. GX (E.) semble bon, le faux prophète. — P. 204, n. 2. E. Lie j'ai corrigé. — P. 205, n. 1. Lacune dans جع .لظا‎ P:-206. Après 1. 8 E. a encore ce vers:
xml ع «فذر لون لما به فل.ا 7 3 0 وحديات: من‎
L. 13. Lisez شيم كارا ر الربيع‎ (E.) et prononcez si د‎ LT (+) lisez ne — L. 19. M. Fleischer propose de lire se. تداق‎ et de traduire: «Se trouve-t-il dans ce monde parmi les
hommes un ami qui, lorsque le bonheur se détourne de quelqu'un, lui reste fidèle? Certes, c'est difficile!» — P. 207, n. 2 et .م‎ 209; n. 2. E. comme j'ai corrigé. —4P 210 ا‎
3% — L. 8. Lisez as — P. 211, L 3. a Re (TEE
tn — L. 17. 1 ne manque rien ici; C'est أبى‎ Fe جعفر‎ el والقرطى‎ dans E. Li — N. 1 et 2. E. comme j'ai Corrigé. — P. 212, 1. 9. Lisez AU ابو عبد‎ (BE). — L. 11. Lisez فاجتمعا‎ (E.). — N. 1. E. comme j'ai corrigé. — P. 214 [7
Mieux‏ .18 :1 :92315 :م > .*باتواخبيات Lisez‏ :.9 3ك القت
— 125 — nor. 216—226.
ED AEE CE SALE A rer (gb!) 1 CR] comme on trouve dans . Je man. B. d'Ibno-1-Khatfb (article sur Abou-Djafar Ahmed ibn-Atiyah). — L. 15 (ss) E. mieux (ae. — Les 4 dern. 1. Ecrivez الرياسد؛‎ et ماثير؛ ليون‎ et كور“‎ da; الوسائل؛‎ © ' u والنشقيف ؛ , الاواكل‎ et «sisi. — N. 1. E. comme j'ai corrigé. — P. 217 à la fin. Ecrivez ولانج ؛‎ et QU. EN l-et 2. E. comme j'ai corrigé. — P. 218, 1. 7 (sb) 1. ses (E.). — L. 10 لامام .1 (لامير)‎ (E). — P. 219, L 2. E. .سآ — .بالفلفلى‎ 5 (Sel) 4 أهرته‎ (E.). — L. 7. E. comme dans 2. 1; lisez Sr et voyez mon Suppl. aux dict. ar.3 Cp: aussi p. 133, 1. 7, avec ma note dans cet opuseule. — P. 220, 1. Bt (En), E. زنعض‎ lisez Gen ; le manque de lalents. — Pé291%1#5, 1 AS (sie); ٠ 38. — L 4 Après sub ajoutez وكنيته‎ (E.) — P. 222, n. 1 et 2. E. comme j'ai corrigé. — L. 15 (sx) 1 يديه‎ (E.). — P. 228, L 6 إفتفن)‎ L ex (E). — L. 9. Le premier hémistiche est altéré de la même manière dans E. M. de Goeje veut lire los Nil et il cite ces paroles de 4 £ l’Asas : وأديرت الاأقداح‎ CE .تقول أجيلتن‎ Dans le second hémistiche E. a 1,35; c’est donc كلخسام‎ F4 as ébo. — N. 1 نام‎ 2. E. comme j'ai corrigé. — Avant-dern. |. Lisez وجاراع‎ (E). — Recherches, 8° édit., t. 1, .م‎ XLIII, 1. 2. Lisez بعد‎ G>) 1 وحور‎ (E.). — L. 7. E a bien Je ; mais un peu indisnctement. est NVorces up 225,11 6: Après الاربعا‎ ajoutez الوابع‎ (Œ.) — L. 9. Les mots JA تله‎ doivent être transposés و‎ comme le copiste de E. l’a indiqué par les signes 9 et زق‎ par
conséquent mk> JA. — P. 226, L 4 af. ماقلا 1 (مائلا)‎ (E.).
— P. 227, 1. 8. Lisez العلاة امون‎ , ne] 5 d'après E., qui a
+. — N. 1. E. a bien انيقف‎ , mais le second point du a est un peu indistinet. — .رآ‎ 8 GLS) 1. 8_Ls (EF). — L. 14.
PRESS Bee
Ajoutez à après all, (E.); par conséquent تسلك الظرة‎ À .والله‎ — L. 17 (46) 1 فام‎ (E). — N. 2. E. comme j'ai Corrigé. — P. 228, 1. 2. KE. à aussi deux blancs dans ce vers, mais Müller remarque avec raison qu'il n'y manque rien. Ecrivez donc: فى‎ piles Qué à قدازكيا‎ Réf
J'ajoute que c’est un vers de Motanabbf et qu’il faut comparer à ce sujet ce que Lane dit sous درك‎ VI — L. 5. Note margmale de E.: jé القيس حيث‎ sel ابى حندج ليل‎ db أراد‎
2 rs w 2003-3-1 0e : من‎
dis‏ ل كموج الكو )> سدوله Le‏ ى بانواع الههوم ليبتلى Li‏ و بليل منيج à}‏ فيل BUTS‏ املك 3 سن صاخ اللقددى حبيبرك sta‏ Xi, I.‏ عدي دأرة AVE.‏ فكان من وصدقه لها أن قال mes 4, Lea‏
Le vers d’Imra al-kais se trouve dans sa Moallacah. Pour l'anecdote ep. Vâcout, &. IV, p. 655, L 20. -— TL. 6. M. de
5ه Obscurci, pro-‏ , بموذح Goeje remarque: Je crois qu'il faut lire‏ prement: devenu noir comme un nègre; cp. Abdo-l-wähid,‏
4e édit., p. 126, 0 7; un homme qui a l'aspect d’un nègre, est appelé xäkà منج‎ dans l'Agént, t. VII, p. 20,4 144 اط‎ 89 (dL:5) E ذَياك‎ *. — LE. 15. E. EEE التغلبى ل‎ : cp. al- Makkarf, LE, pl86 LL 419 ettls, Abo es p. 123. — L. 18. Je ne comprends pas ce 55%. — P. 229, n. 1. E comme
j'ai corrigé, — [. 11. Le second hémistiche pèche contre la
mesure; aussi E,, qui le donne de la même manière dans le w à À م 8 م‎ 3 رعناعدماً‎ à sur la marge أو أقاحج‎ > avec la remarque صسواب معنى‎
L‏ (وداحى) 12 et cette lecon est la bonne. — L.‏ , الببيت ووزته
— 127 — nor. 230—237.
D (E.). — P. 230, 1. 8. Ecrivez ‘OS et ol. ب‎ L, 4. Après وق‎ ajoutez x3,5 (E.). — N. 1. E. comme j'ai corrigé. — L. 11. Ecrivez ‘um eb .مستن دل“‎ — L. 15. Ecrivez بالحروب ؛‎ et “ .والغروب‎ — 1. 281, n. 2. E. comme j'ai corrigé. — L. 7. Lisez Lt (E). ب‎ P. 232, L 16. Lisez & 06 (E). — Dern. 1١ La grammaire exige | \.és. — 229287 1011862 كك ون‎ 01 5 0 a, رجنة!‎ — L 16 (ll) L الإواق‎ (E.). أواق‎ est le pl. de xxsl,, fém. de .وأق‎ comme dans ce vers de Mohalhil, cité dans le Mot: | الاواق‎ A, A Ge با‎ et CH صدرها‎ eue —
N. 8. .لا‎ ess (sic). ع‎ P. 234, 1. 0. Pour obtenir un sens il faudra lire: ولذلك ف النثر موية ولهذا فى الشعر‎ «celui-là excelle surtout dans'la prose rimée, et celui-ci dans la poésie. » — L. 8. Lisez والبعران‎ (E.). — .سآ‎ 18. Lisez xl ينفك‎ (E). — L. antépénult. Lisez ts (punissez) eb ١ حادى المهارا‎ (le conducteur des chameaux; مهارى‎ est un plur. de و مهوياة‎ que Freytag
a oublié, mais qu’on trouve dans les diet. des indigènes). — 2. 235, 1. 1. E. Îles (sic); 1 iles (Müller). — 12 60 6 Ma correction est confirmée par al-Makkarf, t. IL, p. 219. — L. 18 ذه‎ n. 8. E. .الأميى‎ — L. 19 et n. 4 E. a سا ءالم‎ P.. 236, n. 1. E. comme j'ai corrigé. — L. 17. Lisez Ave أبو‎ بالمرية‎ den بى‎ des الله بن‎ due بى‎ DS الله‎ avec E., où 8
MOtS الله بن نحمك بن‎ ve se trouvent sur la marge. — 1° Din 0 LE comme jaicomieées Le 1h (2h ee (E.). — L. antépénult. Lo aussi dans E., mais lisez Bslaÿ. ب‎
Avant-dern. 1. De même dans E., mais il faut Lili. — P,
238, n. 1 et 2. E. comme j'ai corrigé, mais pas très distinc-
tement. — JL. 7. Lisez جعف‎ gi ,وان‎ comme le copiste de E.
>] l’a indiqué par les signes £ 666 Avant-dern. 1. 2م‎ 0 يان‎ (E.). — Dern. 1. Le dernier mot du premier hé-
mistiche est indistinct dans E., mais Müller juge avec raison que c’est و قصر‎ c.-à-d. ee — P. 239, 1. 4 af. De même dans E., mais 1 copiste a mélé le 1er hémistiche du 86 vers avec le 24 hémistiche du 4, comme on voit ji al-Makkari (6. IT, p. 762), qui donne:
NI Je‏ قيم A0‏ متقفب de,‏ الورييك للحسام ورون
Aie ONE ele ولا ب سوى البيض و القنا كلانا‎ bu. — Les deux dern. 1. et n. 1. À corriger ainsi d’après E.:
فولوا وللبيض] CE‏ بهامهم صليال در الطسوال ورود
وله فى ami‏ | |
Eds‏ الاعطاف ms‏ أنه . متعلل Lee‏ برف ا
Mais le poète ayant déjà employé ورود‎ dans la rime du 8e vers, il n’a pas pu le répéter dans celle du 6e. Aussi al-Makkari
donne-t-il de ce dernier une autre rédaction, à savoir:
Lis —‏ وللسمر الطوال بهامم ركوع وللبيض الرقاق جود E. a «wi, dans le texte et la‏ ; خنت 1 (خنث) ا 0 véritable leçon, SU, sur la marge. —. P. 242, L 5 af. (6h)‏ N. 1. HE. comme j'ai corrigé. — Dern. I. Lisez‏ — .وادى mieux‏
(Müller). — 2. 248, 1. 2 et n. 1. Cet hémistiche est bon‏ لغد
pourvu qu'on ajoute M$ après سوم‎ (E.). — N. 2 et Ha
comme j'ai corrigé — [L. 9. Lisez or —IN. 4/Æ.
Lu; on peut écrire Rue — N.5. E. comme j'ai corrigé. —
— 129 — Nor. 244—252.
Dern. 1. Lisez لخضرئى‎ (E.) — 2. 244, 1. 2. Lisez .*الابيات‎ — L. 10 (zx). Lisez ve (Fleischer). — N. 2. E. comme j'ai corrigé. — P. 245, n. 2. Même remarque. — L. 9. Le premier mot est indistinct dans E., et la conjecture de Müller, رائين‎ ne vaut rien; mais il est certain qu'il faut lire 1 —
L. 14. Lisez Lyxes فنت‎ (E). — L. antépénult, (L.&1) L الضربا‎
(Œ.), c-h-d. La, le miel. — 2. 247 (ax) E. sui, ce qui revient au même. — L. 16. [1862 يوسفت‎ *. — P. 248, 1. 7 et
SEE مرحبا‎ et 00 ” فيكلا :6168ل‎ ie مرحبا»‎ HET) pe
el 8 ولام‎ 2 0 élue ONE as Ms الذئ‎ (OÙ .عوك‎ 2 dans le sens
d'accorder, concéder, donner. — L. 11 et n. 1. Lisez it (E.). — L. 19. عياش‎ semble aussi dans E., mais comme un tel nom n'existe pas, il faut lire .عياش‎ — L. antépénult.
de, (E.). — P. 249, 1. 10. Ecrivez ‘lei et “suis.‏ .1 (رفعا (E.). — L. antépénult. Lisez‏ شحبا“ et‏ عيبا ؛ L, 17. Lisez‏ —
J'ot et Elie (E.). — 2. 250, L 1. C'est 4 Li en deux mots. — L. 5. Lisez spas De. er من أوبتى‎ (E.). — L. 9. Lisez LS (E.). — L. 10. 7 م‎ mais lisez Enter — Avantdern. 1. et n. 1. Ce mot est sans points dans E.; 11 faut lire siÂ Ze, «il portait des chaussures d’alfa, de sparte.» — P. 251, n. 1 et 2. E. comme j'ai corrigé. — L. 13. Cette porte est nommée L4Ë due باب ابن‎ dans al-Makkarf, t. I, p. 303, MP 26 ا‎ RUES est aussi dans E., mais lisez AR et .مه‎ mon Suppl. aux dict. ar , t. I, p. 300 نا‎ Corrigez | ensuite: أميخ‎
As Kelede Le 4 ça (E.). — L. 7 et 8. Ces
deux lignes semblent avoir embarrassé Müller, car il a noté
nor. 253— 258. — 130 —
qu'elles sont ainsi dans KE. Puis il a ajouté une note en allemand et au crayon, où il dit: «Le gâteau de dattes [fait à Cordoue] ne réussit pas aussi bien que celui qui avait été préparé à Murcie (Todmiir); Mançour l'attribua à l'air.» C'est une bévue assez plaisante. Sans s'inquiéter ni du verbe <>, qui ne signifie jamais attribuer, ni des mots nxu# 4, Müller à prononcé تلهقواء‎ , au lieu de للهوا‎ ou «للهسبى‎ L'expression ei > sel ou (sb signifie juger selon su fantaisie, contre droit et raison; voyez mon Suppl. aux dict. ar., .نآ‎ Il, p. 772 a. Le sens est done que, bien que le gâteau fût moins bon que celui qu'Almanzor avait mangé à Murcie, il déclara néanmoins par fantaisie qu'il était excellent. — N. 2. E. comme j'ai corrigé. — P. 253, n. 1. Même remarque. — P. 254, L 9, E: .ومغخر‎ — L 17 et n. 1. Müller a noté: وخليلى»‎ un peu indistinctement; le copiste [du man. de Paris] semble avoir pris le techdid pour «.ما‎ — N. 2. E comme j'ai corrigé. — Avantdern. 1. (وارخو)‎ Loi (E). — P. 259, 1. 7 (عوايف)‎ E. وعوايفٍ‎ mais le second point du : est presque invisible; c'est donc as — L. 16 (4) L .*من‎ — N. 2. E. comme j'ai corri-
gé. — 2. 256, .م‎ 1. Même remarque. — N. 2. E. البح‎
Notices, .م‎ 258, 1. 7 et suiv. J'ai collationné cet article sur le man. de Berlin (Petermann, n° 75) et je 2016181 ici ses principales variantes en le désignant par le sigle B. — L. 10. Lisez عصيت‎ et biffez la note 2. .م‎ l'Akhbér, Cp. 152, 1. 9 et
ma note. ب‎ L. 17 et n. 8 x. est aussi altéré dans B., qui
a فيد‎ avec un point en haut entre les deux dernières lettres.
Puis il 8 الاسود‎ RES .سادة‎ — L. 18 السبق)‎ 4). B. omet فى‎ et Ibn-Haiyän à (gsm. — P. 259, 1. 2 (skis) 1. 5x5 comme chez Ibn-Haiyän. — L. 7. المفقود‎ est dans Ibn-Haiyân المصقود‎ et dans B. sai, leçon qui me semble mériter la préférence. — L. 8 التقى .1 (النقا)‎ avec 8. et Ibn-Haiyän. — L. 9 (غل)‎ L de (Ibn-Haiyän). | |
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